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Mojo® 2 Full Face Vented Mask

Mascarilla facial completa con ventilacion Mojo® 2
Mojo® 2 Ganzgesichtsmaske (beliiftet)
Masque ventilé Mojo® couvrant a la fois le nez et la bouche (2 unités)
Maschera ventilata integrale Mojo® 2
Mojo® 2 Geventileerd volgezichtsmasker
Mojo® 2 Agpilopevn Xropotopviky Mdoka
Mojo® 2-ansigtsiltmaske med ventilation
Mojo® 2 Ventilerad helansiktsmask
Mascara integral ventilada Mojo® 2
Pelnotwarzowa maska z otworami wentylacyjnymi Mojo® 2
Mojo® 2 aukollinen kokomaski
Mojo® 2 Havalandirmali Tam Yiiz Maske
4 5l Jals 8l 3¢ 4aleS Mojo™2
Mojo® 2 macka 3a I[5U10 JIMIE C BEeHTHIIAIHS
Ventilirana maska za cijelo lice Mojo® 2
Celoobli¢ejova maska Mojo® 2 s vétracimi otvory
Mojo® 2 szell6z6 teljes arcmaszk
Mojo® 2 BRI ETTILTTAAYRY
Mojo® 2 ventilert helansiktsmaske
Masca faciala integralda Mojo® 2 cu ventilatie
Bentmmpyemas nonnonumnesas Mmacka Mojo® 2
Mojo® 2 maska za celo lice sa ventilacijom
Celotvarova ventilovana maska Mojo® 2
Ventilirana celoobrazna maska Mojo® 2
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These instructions contain the following languages:

English, Spanish, German, French, Italian, Dutch, Greek, Danish, Swedish, Portuguese,
Polish, Finnish, Turkish, Arabic, Bulgarian, Croatian, Czech, Hungarian, Japanese, Norwegian,
Romanian, Russian, Serbian, Slovak, Slovenian and Hebrew
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Mojo” 2 Vented Mask

1. Forehead Pad

2. Adjustment Screw

3. Vent Holes

4. Airgel® Cushion

5. Elbow Assembly with AAV
6. Oxygen port

7. Magnetic clips

8. Pliable ring

9. Headgear

Mascarilla con ventilacion Mojo" 2
1. Almohadilla para la frente

2. Tornillo de ajuste

3. Orificios de ventilacion

4. Almohadilla Airgel”

5. Codo con valvula antiasfixia

6. Puerto de oxigeno

7. Hebillas magnéticas

8. Aro flexible

9. Casco

Mojo" 2 Maske (beliiftet)
1. Stirnkissen

2. Einstellschraube

3. Entliiftungslocher

4. Airgel® -Kissen

5. Kniestiick mit AAV

6. Sauerstoffanschluss

7. Magnetklammern

8. Biegsamer ring

9. Kopfgurt

Masque ventilé Mojo" (2 unités)

1. Cale frontale

2. Vis réglage

3. Trous de ventilation

4. Airgel”® Coussinet

5. Raccord coud¢ avec valve anti-asphyxie
6. Orifice a oxygeéne

7. Clips magnétiques

8. Anneau flexible

9. Harnais

Maschera ventilata Mojo 2°
1. Cuscinetto sulla fronte

2. Vite di regolazione

3. Fori di sfiato

4. Cuscinetto Airgel”

5. Assieme gomito con AAV
6. Porta per I’ossigeno

7. Clip magnetiche

8. Anello pieghevole
9. Cuffia

Mojo" 2 Geventileerd masker
Voorhoofdkussen

. Voorhoofdstelschroef
Ventilatiegaten
Airgel®-kussen
Elleboogsamenstel met AAV
Zuurstofpoort

Magnetische klemmen
Buigzame ring

Hoofband
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Mojo" 2 Aepiidpevn Méaoka
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Bida pobjuong tov

Onég aepiopod

Moaéhapt Airgel®

Toviekn dudradn pe forpida mpoctasiog AAV
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Mojo" 2-ansigtsi ke med

Pandepuden

. Pandejusteringsskruen

Ventilationshuller

Airgel”-pude

Vinkelstykke med kvalningsbeskyttelsesventil
Tltport

Magnetklemmerne

Bojelig ring

Hovedtej
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Mojo" 2 Ventilerad mask

Panndynan

. Skruven for pannjustering
Ventilationshal

Airgel® -kudde

Kné med antikvivningsventil (AAV)
Syrgasport

Magnetklammor

Bojlig ring

Maskhillare
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Miscara ventilada Mojo" 2
1. Almofada da testa

2. Rosca de ajuste

3. Orificios de ventilagao

4. Almofada Airgel®

5. Conjunto do cotovelo com VAA
6. Entrada de oxigénio

7. Ganchos magnéticos

8. Anel flexivel

9. Arnés

Pelnotwarzowa maska Mojo" 2 z otworami
wentylacyjnymi

. Podkiadka czolowa

. Sruba regulujaca

. Otwory wentylacyjne

Kofnierz Airgel”

Kolanko z zaworem zapobiegajacym uduszeniu
Port tlenu

Klipsy magnetyczne

Gigtki pierscien

Mocowanie
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Mojo‘i' 2 aukollinen maski

1. Otsapehmuste

2. Sadtoruuvia

3. Ilmanvaihtoaukot (uloshengitysaukot)
4.Airgel” -pehmuste

5. Kulmakokoonpano AAV:11d

6. Happiaukko

7. Magneettikiinnikkeet

8. Muotoutuva rengas

9. Padhihnasto

Mojo" 2 Havalandirmal Maske
1. Alin pedi

2. Ayar vidast

3. Havalandirma delikleri

4. Airgel® Yastik

5. AAV’li Dirsek Diizenegi

6. Oksijen portu

7. Manyetik klips

8. Esnek Halka

9. Baslik
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Mojo" 2 Macka ¢ BeHTHIAIHS
1. Bp3raBuuyka 3a yeno

2. BuHT 3a perymipane

3. Bentuanuonnu o1BopH

4. Airgel® moanokka ot agporet

5. 'briioBa criodka ¢ KianaH npoTH
acuxcus (AAV)

6. Iopr 3a kicmopox

7. MaruuTHY 3aKOIYANKH

8. I'bBKaB mpBCTCH
9. Kanurku 3a rasa

Ventilirana maska Mojo" 2

1. Jastucic za celo

2. Vijak za podesavanje

3. Ventilacijski otvori

4. Airgel® jastuci¢

5. Lakatna sklopka s AAV

6. Prikljucak za kisik

7. Magnetske kopce

8. Savitljivi prsten

9. Pokrivalo za glavu 3



Maska Mojo" 2 s vétracimi otvory
Celova podlozka

. Sefizovaci Sroub

Vétraci otvory

Pol3tafek z materialu Airgel®

Sestava kolene s ventilem AAV
Kyslikovy port

Magnetické spony

Ohebna obruba

Hlavovy dil
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Mojo” 2 szellézé maszk

. Homlokparna

. Bedllitocsavar

Szellozényilasok

Airgel® parna

Kényokszerelvény fulladasgatlo szeleppel
Oxigén csatlakozo

Magneses kapocs

Hajlékony gylirl

Fejrész
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Mojo” 2 ventilert maske
1. Pannestotte

2. Justeringsskrue

3. Ventilasjonshull

4. Airgel® pute

5. Vinkelstykke med AAV

6. Oksygenport

7. Magnetklips

8. Foyelig ring

9. Hodestropper

Masci Mojo® 2 cu ventilatie
1. Pernutd pentru frunte

2. Surub de reglare

3. Orificii de ventilatie

4. Garnitura Airgel®

5. Ansamblu cu cot AAV

6. Port pentru oxigen

7. Cleme magnetice

8. Inel pliabil

9. Casci

BenTnanpyemast macka Mojo” 2
1. Ynop s n6a

2. PerymupoBo4Hslii BUHT

3. BCHTHJ'[HIIHOHHBIE OTBEPCTHS

4. Msrkas mankera Airgel®
5. VI0Bo€ COEMHEHNE C KIANaHOM ISl 3alIAThI

OT yIyLbst
6. Tlopt 1 nmozaun Kucaoposa
7. MaruuTHbIC 30KHMbI

8. T'nbkoe KobLo

9. Cucrema (hUKCALMK HA TOIIOBE
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Mojo” 2 maska sa ventilacijom
1. Jastucic za ¢elo

2. Zavrtanj za podesavanje

3. Ventilacioni otvori

4. Airgel® jastuci¢

5. Lakatni sklop sa ventilom protiv
gusenja (AAV)

6. Prikljucak za kiseonik

7. Magnetne kopée

8. Savitljivi prsten

9. Oglavnik

Ventilovani maska Mojo" 2
1. Celovy vankusik

2. Nastavovacia skrutka

3. Ventilacné otvory

4. Vankusik Airgel”

5. Zostava ohybu s AAV

6. Kyslikovy port

7. Magnetické spony

8. Ohybny krizok

9. Nahlavna stprava

Ventilirana maska Mojo" 2
1. Blazinica za ¢elo

2. Nastavitveni vijak

3. Odzracevalne odprtine

4. Blazinica Airgel®

5. 4. Prikljucni sklop z ventilom proti zadusitvi

6. Prikljucek za kisik
7. Magnetne sponke

8. Upogljivo tesnilo

9. Naglavni sistem
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VENT HOLE PRESSURE/FLOW CHARACTERISTICS (Approx.)
CARACTERISTICAS DE PRESION/FLUJO DEL ORIFICIO DE VENTILACION (aprox.)
ENTLUFTUNGSOFFNUNGSDRUCK/DURCHFLUSSMERKMALE
CARACTERISTIQUES PRESSION/DEBIT DU TROU DE VENTILATION (environ)
SPECIFICHE DELLA PRESSIONE/FLUSSO DEL FORO DI VENTILAZIONE (Appross.)
DRUK-/STROOMEIGENSCHAPPEN VENTILATIEGAT (ongeveer)
TIMEE [IEZHE/POHE OIHE EEAEPIEMOY (Ilepinov)
VENTILATIONSHULSTRYK/FLOWEGENSKABER (cirkatal)
VENTILATIONSHALSTRY CK/FLODESEGENSKAPER (ca)
CARACTERISTICAS DE PRESSAO/FLUXO DO ORIFICIO DE VENTILAGAO (Aprox.)
CHARAKTERYSTYKA CISNIENIA NA OTWORZE WENTYLACYJNYM / PRZEPLYWU (wartosci przyblizone)
TUULETUSAUKON PAINEEN/VIRTAUKSEN OMINAISUUDET (likim.)
HAVALANDIRMA DELIGI BASINC/DEBI OZELLIKLERI (Yaklasik )
(o) Bl st /el Lin
XAPAKTEPUCTUKH HA HAJISTAHETO / [IOTOKA HA BEHTUJIALIMOHHNS! OTBOP (Tlpu6it.)
ZNACAJKE TLAKA/PROTOKA VENTILACIISKOG OTVORA (priblizno)
CHARAKTERISTIKA TLAKU/PRUTOKU VETRACIMI OTVORY (piibl.)
SZELLOZONYILAS NYOMAS/ARAMLAS JELLEMZOK (kériilbeliil)
BRILES/ RERE GELUE)
TRYKK-/STROMNINGSKARAKTERISTIKA (omtrentlig) FOR VENTILASJONSHULL
CARACTERISTICI PRIVIND PRESIUNEA/FLUXUL ORIFICIULUI DE VENTILATIE (Aprox.)
XAPAKTEPUCTHKHU JIABJEHUS/IOTOKA B BEHTUJISILIMOHHOM OTBEPCTHH (1puti.)
KARAKTERISTIKE PRITISKA/PROTOKA OTVORA (priblizno)
CHARAKTERISTIKY TLAKU/PRIETOKU VENTILACNEHO OTVORU (pribliz.)
TLAK V ZRACNIH ODPRTINAH/ZNACILNOSTI PRETOKA (pribl.)
(A1) TMND NN TIT AT /YN IMIND
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Flusso di ventilazione (L/min)
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Ventilationsflow (I/min.)
Ventilationsflode (1/min)
Fluxo de ventilagdo (L/min)

Natezenie przeplywu na otworze wentylacyjnym (1/min)

Aukon virtaus (I/min)
Havalandirma Debisi (L/dk.)
(388 ) Ay gl b
BenTuiamuonen norok (1/min)
Brzina ventilacije (L/min)
Pritok vétracimi otvory (I/min)
Szell6zonyilas aramlas (1/min)

BRILAE  (L/min)
Ventilasjonsstremning (1/min)
Flux de ventilatie (I/min)
ToTok BoO31YyX2 (J1/MMH)
Protok vazduha (/min)
Ventila¢ny prietok (I/min)
Pretok zraka (1/min)
(NPT/7) MM pv

Mask Pressure (cm H20)
Presion de la mascarilla (cm H20)
Maskendruck (cm H20)
Pression du masque (cm H20)
Pressione della maschera (cm H20)
Maskerdruk (cm H20)
igon paoxag (cm H20)
Masketryk (cm H20)
Masktryck (cm H20)
Pressdo da mascara (cm H20)
Cis$nienie w masce (cm H20)
Maskin paine(cm H20)
Maske Basinci (cm H20)

(sl s ) AalaSl) Liiia
Hansirane Ha mackara (cm H20)
Tlak maske (cm H20)

Tlak v masce (cm H20)
Maszk nyomas (H,Ocm)
IZXIEH (em H20)
Masketrykk (cm H20)
Presiunea mistii (cm H20)
JlaBjienue B Macke (CM BOISIHOTO CTOJI0a)
Pritisak u maski (cm H20)
Tlak masky (cmH20)

Tlak v maski (cm H20)
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ENGLISH Mojo® 2 Full Face Vented Mask
f CONTENTS: Mojo® 2 Full Face Vented Mask with Headgear

Assembled in USA with US and imported parts
Rx Only

INTENDED USE
The Mojo® 2 Full Face Vented Mask is intended to be used with positive airway pressure devices, such as CPAP or bi-level, operating at
or above 3 cm H,0. The mask is to be used on adult patients (>30kg) for whom positive airway pressure therapy has been prescribed.
The mask is intended for single-patient use in the home, hospital or institutional environment.
NOTES
The mask system does not contain DEHP or phthalates.
This product is not manufactured with natural rubber latex.
If the patient has ANY reaction to any part of the mask system, discontinue use.
An exhalation port is built into this mask so a separate exhalation port is not required.
The mask includes an anti-asphyxia valve (air entrainment valve) to help reduce rebreathing of exhaled air in the event that the
positive pressure device does not work properly.
Verify that the mask is the right size by using the sizing guide.
CONTRAINDICATIONS
This product should not be used if the patient is experiencing nausea, vomiting, taking a prescription drug that may cause vomiting, or
if they are unable to remove the mask on their own.
« Do not use this mask if you or anyone (example: household members, bed partners, caregivers, etc.) in close physical contact with
your mask has an active medical implant or metallic implant that will interact with magnets. Implant examples include, but are
not limited to, pacemakers, implantable cardioverter defibrillators (ICD), neurostimulators, aneurysm clips, metallic stents, ocular
implants, insulin/infusion pumps, cerebral spinal fluid (CSF) shunts, embolic coils, metallic splinter, implants to restore hearing or
balance with implanted magnets (such as cochlear implants), flow disruption devices, contact lenses with metal, dental implants,
metallic cranial plates, screws, burr hole covers, bone substitute device, magnetic metallic implants/electrodes/valves placed in upper
limbs, torso, or higher, etc. If you have any questions regarding the implant, consult your physician or the manufacturer of your
implant.
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CAUTIONS
»  U.S. Federal Law restricts this device for sale by or on the order of a physician.
» Do not expose the Mojo® 2 Full Face Vented Mask to temperatures above 122°F (50°C).
»  This mask is intended for single patient use only. It may be cleaned and used repeatedly on the same person, but must not be used
on multiple persons. Do not sterilize or disinfect.

»  Consult a physician prior to using mask if using any medications or devices to remove deep secretions.
WARNINGS
»  This mask is not suitable for providing life support ventilation
»  If the patient has respiratory insufficiency, they should wear this mask ONLY when therapy is being delivered.
> Do not use the Mojo" 2 Full Face Vented Mask with baseline pressure less than 3 cm H,0.
»  If oxygen is used with this CPAP mask, the oxygen flow must be turned off when the CPAP machine is not operating. Explanation of

the warning: When the CPAP device is not in operation, and the oxygen flow is left on, oxygen delivered into the ventilator tubing may
accumulate within the CPAP machine enclosure. Oxygen accumulated in the CPAP machine enclosure will create a risk of fire.

»  Ata fixed rate of supplemental oxygen flow, the inhaled oxygen concentration will vary, depending on the pressure settings,

patient breathing pattern, mask selection, and the leak rate.

No smoking or open flames such as candles may be used when oxygen is in use.

To minimize the risk of vomiting during sleep, avoid eating or drinking for three (3) hours before using the mask.

Any unusual skin irritation, chest discomfort, shortness of breath, gastric distension, abdominal pain, belching or flatulence from

ingested air, or severe headache experienced by the patient during or immediately after use should be immediately reported to

a healthcare professional.

»  Using a mask may cause tooth, gum or jaw soreness or aggravate an existing dental condition. If symptoms occur, consult a
physician or dentist.

»  Consult a physician if any of the following symptoms occur while using the mask: Drying of the eyes, eye pain, eye infections,
or blurred vision. Consult an ophthalmologist if symptoms persist.

» Do not overtighten the headgear straps. Signs of overtightening include: excessive redness, sores, or bulging skin around the
edges of the mask. Loosen headgear straps to alleviate symptoms.

»  Significant unintentional leak may occur without properly fitting the mask. Follow the MASK FITTING INSTRUCTIONS provided.

»  The elbow and anti-asphyxia valve assembly have specific safety functions. The mask should not be used if the valve flapper is
damaged, distorted, or torn.

» At low CPAP pressures, the flow through the exhalation ports may be inadequate to clear all exhaled gas from the tubing.

Some rebreathing may occur.

»  This mask should be used with the positive airway pressure device recommended by a physician or respiratory therapist. The
mask should not be used unless the positive airway pressure device is turned on and operating properly. Do not block or try to
seal the exhalation port (vent holes) or anti-asphyxia valve (air entrainment valve). The vent holes allow a continuous flow of air
out of the mask. When the positive airway pressure device is turned on and functioning properly, new air from the device flushes
the exhaled air out through the mask’s vent holes. When the positive airway pressure device is not operating, exhaled air may be
rebreathed. Rebreathing of exhaled air can, in some circumstances, lead to suffocation. This warning applies to most models of
CPAP machines and masks.

»  This mask is not intended for patients without a spontaneous respiratory drive. This mask should not be used on patients who
are uncooperative, obtunded, unresponsive, or unable to remove the mask. This mask may not be suitable for persons with the
following conditions: impaired cardiac sphincter function, excessive reflux, impaired cough reflex, and hiatal hernia.
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»  Magnets are used in the mask and headgear clips with a field strength of 380mT. With the exception of the devices identified
in the contraindication, ensure that the mask is kept at least 6 inches (approx.16 cm) away from any other medical implants or
medical devices that can be impacted by the magnetic fields to avoid possible effects from localized magnetic fields. This applies
to you or anyone in close physical contact with your mask.

GENERAL INFORMATION
This mask has a non-transferable three month limited warranty for manufacturer’s defects from the date of purchase by the initial
consumer. If a mask used under normal conditions should fail, Sleepnet will replace the mask. For additional information about the
Sleepnet Warranty, please visit http:/www.sleepnetmasks.com. Per EU MDR 2017/745, please report serious incidents to manufacturer
and EU Member State competent authority.

NOTE: The mask has a service life of 6 months.

CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning is recommended on a daily basis. Wash the mask and components in warm water using a mild soap such as Ivory®. Rinse the
mask thoroughly after washing. Visually verify that the vent holes are clear and allow the mask to air dry. Washing your face prior to
fitting the mask will remove excess facial oils and help extend the life of the mask.

NOTE: Inspect mask and valve flapper prior to each use. Replace the mask if parts are damaged or gel is exposed due to tear or punctures.

NOTE: The gel cushion, although silky to touch, will not tear, leak or detach from the mask under normal use and following

recommended cleaning and maintenance protocols. However, the gel cushion is not indestructible. It will tear, cut and rip if
subjected to mishandling or abuse. Do not clean in a dishwashing machine. The warranty does not cover these types of product
failures. Therefore, please handle your new Mojo 2 Full Face Vented Mask with care.
TECHNICAL INFORMATION
Resistance to air flow at 50 L/min: 0.25 cm H,0; at 100 L/min: 0.50 cm H,0
DEADSPACE VOLUME (mL approx.) Small 179 mL Medium 190 mL Large 207 mL Extra Large 220 mL
Resistance of the anti-asphyxia valve in Single Fault Condition: Inspiratory; 0.8 H,0 per L/s. Expiratory; 0.8 H,O per L/s
A-weighted Sound Pressure Level at 1 m distance: 30.07 (A); A-weighted Sound Power Level: 33.09 (A)
AAV Open to Atmosphere Pressure: 1.35 em H,0, AAV Close to Atmosphere Pressure: 1.72 cm H,0
Do not expose the mask to temperatures above 122°F (50°C). )
BEFORE USE

»  Inspect mask daily or prior to each use. Replace the mask if vent holes are blocked, if parts are damaged, or if gel is exposed due
to tears or punctures.

»  Check the anti-asphyxia valve. With the positive pressure device turned off, verify that the valve flapper is positioned so that
room air can flow through the large opening in the valve (Figure 7a). Turn on the system; the flapper should close, and system air
should flow through the mask (Figure 7b). If the flapper does not close or does not function properly, replace the mask. Do not
block the opening on the anti-asphyxia valve or the vent holes. Ensure that the valve is not blocked with secretions and that the
flapper is dry.

MOJO® 2 MASK FITTING INSTRUCTIONS

1. Verify the mask is the right size. When using the sizing guide ensure mouth is slightly open. Line the top of the guide to the
bridge of the nose and select the smallest size that does not restrict the nose or mouth. The appropriate size may be smaller than
expected due to the design.

2. Lay headgear flat with light gray side facing up with the shorter straps at the top. Place mask in the center of the headgear, and
thread all 4 straps (Figure 1).

3. Unhook one or both magnetic clips from the mask. Seat the bottom cushion of the mask at the crease of the chin with your mouth
slightly open and tip the mask up to contact the nose (Figure 2). Turn the forehead adjustment screw so the forehead pad lightly
touches your forehead (Figure 6). The mask may sit lower on the nose than expected, depending on facial features.

4. Slip the headgear over the head, hook the magnetic clips in place. (Figure 3). The headgear should be flat across the back of the head.

5. Adjust lower headgear straps by using the hook and loop fastener tabs (Figure 4).

6. Adjust upper headgear straps: detach the hook and loop fastener tabs and pull straps forward to center mask over face. Ensure
headgear is centered by aligning the two straps. Then pull the straps back, adjust strap tension and affix tabs. (Figure 5)

7. Turn the forehead pad adjustment screw to adjust tension until comfortable. If necessary, readjust top straps for a comfortable fit.

8. If the mask is uncomfortable repeat steps 5-8.

. If breathing through your nose or mouth is still constricted, contact your healthcare professional.

II.  The mask should rest comfortably against the face. If there is excessive pressure on the bridge of the nose, loosen the top
straps, slowly turn the adjustment screw counter-clockwise to relieve the pressure on the bridge (Figure 6). Then readjust
the top straps and affix the tabs.

9. Attach the mask elbow to the device (CPAP, bi-level, ventilator) tubing; turn the device on and verify airflow through the mask.

10. Gently press edges of the mask to change mask shape, create a comfortable fit, and reduce leaks.

11. If leaks are noticed around the chin or the cheeks, slightly tighten the bottom straps.

12. If leaks are noticed at the bridge of the nose, slowly turn the adjustment screw clockwise to slightly move the pad away from the
forehead (Figure 6). Then tighten the top straps slightly until leaks are eliminated. This may be done in conjunction with molding
the mask in the bridge area as described in Step 10 above.

I. DO NOT overtighten any straps. Overtightening can worsen leaks. For optimal seal and comfort, mask should be snug, but
not tight.
QUICK RELEASE OF MASK AND HEADGEAR

»  Unhook magnetic clips and lift away from face. Remove mask and headgear assembly.

Mujo“ is a trademark of Sleepnet Corporation.
Visit our website at www.sleepnetmasks.com.



ESPANOL Mascarilla facial completa con ventilacién Mojo® 2
j CONTENIDO: Mascarilla facial completa con ventilacion con casco Mojo® 2

Fabricada en EE.UU. con piezas fabricadas en EE. UU. e importadas
Bajo prescripcion médica

USO PREVISTO

La mascarilla facial completa con ventilacion Mojo® 2 esta disefiada para ser utilizada con dispositivos de presion positiva en las vias

respiratorias, como CPAP o sistemas de funcionamiento binivel a una presion igual o superior a 3 cm H,O. El uso de esta mascarilla

esta reservado a pacientes adultos (> 30 kg) a los que se les haya recetado una terapia de presion positiva en las vias respiratorias.

La mascarilla esta pensada para la utilizacion por parte de un solo paciente en el hogar, en hospitales o en entornos institucionales.

NOTAS

El sistema de mascarilla no contiene DEHP ni ftalatos

Este producto no se fabrica con latex de caucho natural.

En el caso de que el paciente presentara CUALQUIER tipo de reaccion a alguna pieza de la mascarilla, deje de usarla.

Esta mascarilla incorpora una salida de exhalacion, por lo que no es necesario adaptar otra salida.

La mascarilla incluye una valvula antiasfixia (valvula de arrastre de aire) que contribuye a evitar la reinhalacion de aire exhalado

en el caso de que el dispositivo de presion positiva no funcione correctamente.

»  Verifique que la mascarilla es del tamafio adecuado utilizando la guia de tamafios.
CONTRAINDICACIONES

« Este producto no debe utilizarse si el paciente experimenta nauseas, vomitos, estd tomando un medicamento prescrito que pueda
causar vomitos o si no puede quitarse la mascarilla por si mismo.

* No utilice esta mascarilla si usted o cualquier otra persona (por ejemplo, miembros de su hogar, compaiieros de cama, cuidadores,
etc.) que esté en estrecho contacto fisico con la mascarilla tiene un implante médico activo o un implante metalico que interactae
con los imanes. Algunos ejemplos de implantes son, entre otros, los marcapasos, desfibriladores cardioversores implantables (DAI),
neuroestimuladores, clips de aneurisma, endoprotesis metalicas, implantes oculares, bombas de insulina/infusion, derivaciones de
liquido cefalorraquideo (LCR), bobinas embdlicas, férulas metalicas, implantes para restablecer la audicién o el equilibrio con imanes
implantados (como los implantes cocleares), dispositivos de interrupcion del flujo, lentes de contacto con metal, implantes dentales,
placas craneales metalicas, tornillos, cubiertas de orificios de fresado, dispositivos de sustitucion dsea, implantes/electrodos/valvulas
magnéticos de metal colocados en las extremidades superiores, torso o mds arriba, etc. Si tiene alguna duda al respecto, consulte a su
médico o al fabricante de su implante.

YV VYY

PRECAUCIONES
»  Las leyes federales de los EE. UU. solo permiten la venta de este dispositivo bajo prescripcion médica.
»  No exponga la mascarilla facial completa con ventilacion Mojo® 2 a temperaturas superiores a 50 °C.
»  Eluso de esta mascarilla estd destinado a un solo paciente. Se puede limpiar y usar de forma repetida por la misma persona, pero
su uso esta restringido a una sola persona. No esterilizar ni desinfectar.
»  Antes de utilizar la mascarilla consulte al médico en caso de que el paciente esté tomando algin medicamento o utilizando algin

dispositivo para eliminar secreciones profundas.
ADVERTENCIAS

»  Esta mascarilla no es adecuada para proporcionar ventilacion de soporte vital.

»  Siel paciente sufre de insuficiencia respiratoria, SOLO debe utilizar la mascarilla cuando se le esté administrando la
terapia correspondiente.

> No exponga la mascarilla facial completa con ventilacion Mojo® 2 a una presion base inferior a 3 cm H,0.

»  Si se utiliza oxigeno con esta mascarilla de CPAP, el flujo de oxigeno se debera interrumpir cuando el aparato de CPAP no esté
en funcionamiento. Explicacion de la advertencia: Cuando el dispositivo de CPAP no esté en funcionamiento, y se permite el
flujo de oxigeno, el oxigeno suministrado al tubo del ventilador puede acumularse dentro del recinto del aparato de CPAP.

El oxigeno acumulado en el recinto del aparato de CPAP supondra un riesgo de incendio.

»  Con un flujo fijo de oxigeno adicional, la concentracion de oxigeno inhalado variara en funcién de los ajustes de la presion,
la respiracion del paciente, la seleccion de la mascarilla y el porcentaje de fugas.

»  No se debe fumar ni encender llamas, como por ejemplo velas, cuando se esta utilizando oxigeno.

»  Para reducir el riesgo de vomitos durante el suefio, evite comer o beber tres (3) horas antes de utilizar la mascarilla.

»  Debera informar inmediatamente al personal sanitario en el caso de que se produzca irritacion cutanea, molestia toracica,
dificultades en la respiracion, distension gastrica, dolor abdominal, eructos o gases por la ingestion de aire, o de que padezca
dolores de cabeza agudos durante o inmediatamente después de utilizar la mascarilla.

»  Eluso de una mascarilla puede causar dolor dental, en las encias o las mandibulas o agravar una afeccion dental ya existente.

Si se produjeran estos sintomas, consulte a su médico o dentista.

»  Consulte a un médico si sufre alguno de los siguientes sintomas al utilizar la mascarilla: xeroftalmia (sequedad ocular), dolor
en los ojos, infecciones oculares o vision borrosa. Consulte a un oftalmologo si los sintomas persisten.

»  No apriete en exceso las correas del casco. Si el casco esta demasiado apretado, puede notar los siguientes sintomas: enrojecimiento
excesivo, llagas o piel hinchada alrededor del borde de la mascarilla. Afloje las correas del casco para aliviar los sintomas.

»  Pueden darse fugas accidentales importantes si no se coloca correctamente la mascarilla. Siga las INSTRUCCIONES DE
COLOCACION DE LA MASCARILLA que se proporcionan.

»  El conjunto de codo y vélvula antiasfixia tiene funciones especificas de seguridad. La mascarilla no debe utilizarse si la valvula
esta danada, deformada o rota.

»  Apresiones CPAP bajas, el flujo que pasa por las salidas de exhalacion puede ser inadecuado para limpiar todo el gas exhalado
de los tubos. Puede que se produzca reinhalacion.

»  Esta mascarilla debe utilizarse con un dispositivo de presion positiva para las vias respiratorias recomendado por un médico o un
especialista en terapias respiratorias. No se debera utilizar la mascarilla a menos que el dispositivo de presion positiva para las vias
respiratorias esté encendido y funcione correctamente. No bloquee ni intente sellar la salida de exhalacion (orificios de ventilacion) o la
valvula antiasfixia (valvula de arrastre de aire). Los orificios de ventilacion permiten que el aire salga continuamente de la mascarilla.



Cuando el dispositivo de presion positiva para las vias respiratorias estd encendido y funciona correctamente, el aire nuevo que proviene
del dispositivo expulsa el aire espirado a través de los orificios de ventilacion de la mascarilla. Cuando el dispositivo de presion positiva
para las vias respiratorias no funciona, puede volver a aspirarse el aire exhalado. La reinhalacion del aire espirado puede llevar,

en algunos casos, a la asfixia. Esta advertencia se aplica a la mayorfa de los modelos de las maquinas y mascarillas de CPAP.

Esta mascarilla no esta destinada a pacientes sin actividad respiratoria espontinea. Esta mascarilla no debe utilizarse en pacientes
que no cooperen, que estén convulsionando, que no respondan o sean incapaces de quitarse la mascarilla. Esta mascarilla puede
no ser adecuada para personas en los siguientes estados: funcion de esfinter cardiaco deficiente, excesivo reflujo, reflejo de la tos
disminuido y hernia de hiato.

»  Enlamascarilla y los clips del arnés se utilizan imanes con una intensidad de campo de 380mT. Con la excepcion de los
dispositivos identificados en la contraindicacion, asegurese de que la mascarilla se mantiene a una distancia minima de 6
pulgadas (aprox.16 cm) de cualquier otro implante médico o dispositivo médico que pueda recibir el impacto de los campos
magnéticos para evitar posibles efectos de los campos magnéticos localizados. Esto se aplica a usted o a cualquier persona que
esté en estrecho contacto fisico con la mascarilla.

INFORMACION GENERAL
Esta mascarilla cuenta con una garantia limitada e intransferible durante un periodo de tres meses para defectos de fabricacion desde la
fecha de compra por el cliente inicial. En caso de que falle la mascarilla bajo condiciones de uso normales, Sleepnet la sustituird. Para
saber mas sobre la garantia de Sleepnet, consulte: http://www.sleepnetmasks.com. Segin UE MDR 2017/745, comunique cualquier
incidente grave al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro de la UE.

NOTA: La mascarilla tiene una vida util de 6 meses.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Se recomienda limpiar la mascarilla a diario. Lave la mascarilla, asi como sus componentes, en agua caliente utilizando un detergente
suave como Ivory®. Aclare la mascarilla abundantemente tras el lavado. Compruebe de forma visual que todos los orificios de ventilacion
estén libres de obstrucciones, de modo que permitan que la mascarilla se seque al aire. Lavarse la cara eliminando el exceso de grasa
facial antes de colocarsela ayudara a extender la vida til de la mascarilla.

NOTA: Inspeccione la mascarilla y la charnela de la valvula antes de cada uso. Sustituya la mascarilla por otra en el caso de que esta

est¢ dafiada o el gel se encuentre expuesto debido a desgarros o perforaciones.

NOTA: A pesar de su tacto sedoso, la almohadilla de gel no se romperd, no tendra fugas ni se separara de la mascarilla en

circunstancias de uso normales, siempre que se sigan los siguientes protocolos recomendados de limpieza y mantenimiento.
Sin embargo, la almohadilla de gel no es indestructible, por lo que puede romperse, sufrir cortes y desgarrarse si esta sometida
aun uso indebido. No la lave en un lavavajillas. Esta garantia no cubre estos tipos de fallo del producto. Por ello, utilice su
nueva mascarilla facial completa con ventilacion Mojo® 2 con cuidado.
INFORMACION TECNICA
Resistencia al flujo del aire a 50 I/min: 0,25 cm H,0; a 100 I/min: 0,50 cm H,O
VOLUMEN DE ESPACIO MUERTO (ml aprox.) Pequena 179 ml Media 190 ml Grande 207 ml Extra grande 220 ml
Resistencia de la valvula antiasfixia en condicion de fallo simple: Inspiratoria; 0,8 H,O por I/s. Expiratoria; 0,8 H,0 por I/s.
Nivel de presion sonora ponderado A a una distancia de 1 m: 30,07 (A); Nivel de poten01a sonora ponderada A: 33 09 (A)
Vilvula antiasfixia abierta a la presion atmosférica: 1,35 cm H,0, Vélvula antiasfixia cerrada a la presion atmosférica: 1,72 cm H,0
No exponga la mascarilla a temperaturas superiores a 50°C.
ANTES DE SU UTILIZACION

»  Inspeccione la mascarilla a diario o antes de cada uso. En el caso de que los orificios de ventilacion estén obstruidos, la
mascarilla tenga alguna parte dafiada o la almohadilla de gel esté expuesta debido a perforaciones o roturas, cambie la mascarilla.

»  Compruebe la valvula antiasfixia. Con el dispositivo de presion positiva apagado, compruebe que la charnela de la valvula esté
colocada de forma que el aire ambiental pueda fluir a través de la gran abertura de la valvula (Figura 7a). Encienda el sistema de
modo que la charnela se cierre y el aire del sistema fluya a través de la mascarilla (Figura 7b). Si la charnela no se cierra o no funciona
correctamente, cambie la mascarilla. No obstruya la apertura de la valvula antiasfixia ni los orificios de ventilacion. Asegurese de que la
valvula no esta siendo obstruida por secreciones; y de que la charnela esté seca.

INSTRUCCIONES DE COLOCACION DE LA MASCARILLA MOJO* 2
1. Compruebe que el tamafio de la mascarilla sea el adecuado. Al utilizar la guia de tamafios, aseglrese de que la boca esta
ligeramente abierta. Alinee la parte superior de la guia con el puente de la nariz y seleccione el tamafo mas pequefio que no
limite la nariz o la boca. El tamafio adecuado puede ser mas pequeiio que el esperado debido al disefio.

2. Ponga el casco plano con el lado gris claro hacia arriba y con las correas més cortas en la parte superior. Coloque la mascarilla en
el centro del casco y pase las 4 correas (Figura 1).

3. Desenganche una o las dos hebillas magnéticas de la mascarilla. Asiente la almohadilla inferior de la mascarilla en el pliegue de
la barbilla con la boca ligeramente abierta e incline la mascarilla hacia arriba para que esté en contacto con la nariz (Figura 2).
Gire el tornillo de ajuste de la frente para que la almohadilla toque ligeramente su frente (Figura 6). Segiin los rasgos faciales del
paciente, la mascarilla puede quedar sobre la nariz en una posicion mas baja de lo esperado.

4. Deslice el casco sobre la cabeza, enganche las hebillas magnéticas en su lugar. (Figura 3). El casco debe estar plano en la parte
posterior de la cabeza.

5. Ajuste las correas inferiores utilizando el enganche y las lengiietas de apriete del lazo (Figura 4).

6. Ajuste las correas superiores del casco: separe el enganche y las lengiietas de apriete del lazo y tire de las correas hacia delante para
centrar la mascarilla sobre la cara. Asegurese de que el casco esta centrado alineando las dos correas. Después, tire hacia atras de las
correas, ajuste la tension de las mismas y fijelas en las lengiietas. (Figura 5).

7. Gire el tornillo de ajuste de la almohadilla para la frente para ajustar la tension hasta que esté comodamente ajustada. Si es
necesario, reajuste las correas superiores para un ajuste comodo.

8. Si la mascarilla no se siente comoda, repita los pasos 5-8.

NOTA:
I Sila respiracion por su nariz o boca siguen estando restringidas, pongase en contacto con su profesional sanitario.
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1. La mascarilla debe descansar comodamente contra la cara. Si hay excesiva presion sobre el puente de la nariz, afloje las
correas superiores, gire lentamente el tornillo de ajuste en direccion contraria a las agujas del reloj para aliviar la presion
sobre el puente (Figura 6). Después, reajuste las correas superiores y fije las lengiietas.

9. Sujete el codo de la mascarilla a los tubos del dispositivo (CPAP, binivel, ventilador); encienda el dispositivo y verifique el flujo
de aire a través de la mascarilla.

10. Presione suavemente los bordes de la mascarilla para cambiar la forma de la misma, para crear un ajuste comodo y para reducir
las fugas.

11. Si se observan fugas alrededor de la barbilla o de las mejillas, apriete ligeramente las correas de la parte inferior.

12. Si se observan fugas en el puente de la nariz, gire lentamente el tornillo de ajuste en el sentido de las agujas del reloj para mover
ligeramente la almohadilla de la frente (Figura 6). Después, apriete ligeramente las correas superiores hasta que se eliminen las
fugas. Esto puede hacerse en conjuncion con el moldeo de la mascarilla en el area del puente tal y como se describe en el paso
10 que figura mas arriba.

NOTA:

1. NO apriete en exceso ninguna cotrea. Apretar en exceso puede empeorar las fugas. Para un sellado y una comodidad

optimos, la mascarilla debe estar ajustada, pero sin apretar.
LIBERACION RAPIDA DE LA MASCARILLA Y DEL CASCO
»  Desabroche las hebillas magnéticas y levantelas de la cara. Retire el conjunto de mascarilla y casco.

Mojo es una marca de Sleepnet Corporation.
Consulte nuestra pagina web en: www.sleepnetmasks.com.

DEUTSCH Mojo® 2 Ganzgesichtsmaske (beliiftet)
INHALT: Mojo® 2 Maske mit Kopfgurt (beliiftet)
In den USA aus US-Erzeugnissen und importierten Teilen zusammengebaut.

Verschreibungspflichtig

VERWENDUNGSZWECK
Die Mojo® 2 Ganzgesichtsmaske (beliiftet) ist zur Verwendung mit Uberdruckbeatmungsgeriten, z. B. mit CPAP oder zweistufigen
Geriiten, die bei 3 cm H,O oder hoher laufen, bestimmt. Die Maske ist zur Verwendung bei erwachsenen Patienten (>30 kg), denen
eine Uberdruckbeatmungstherapie verschrieben wurde, bestimmt. Die Maske ist zur Verwendung bei einem Patienten in der hduslichen,
Krankenhaus- oder institutionellen Umgebung vorgesehen.

HINWEISE

Das Maskensystem enthélt kein DEHP oder Phthalate.

Dieses Produkt wurde nicht mit Naturkautschukgummi hergestellt.

Wenn der Patient EINE Reaktion auf einen Teil des Maskensystems zeigt, darf diese nicht weiter verwendet werden.

Eine Ausateméffnung ist in diese Maske integriert, daher ist keine separate Ausatemoffnung erforderlich.

Die Maske ist mit einem Anti-Asphyxie-Ventil (Luftaufnahmeventil) ausgeriistet, um im Fall eines nicht ordnungsgeméfen

Betriebs des Druckgerites das Wiedereinatmen von ausgeatmeter Luft zu verringern.
»  Bestimmen Sie mithilfe der beigefiigten GroBenschablone die richtige Maskengrofe.

GEGENANZEIGEN

« Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn es beim Patienten zu Ubelkeit und/oder Erbrechen kommt oder dieser ein ver-
schreibungspflichtiges Arzneimittel nimmt, das zu Erbrechen fithren kann, oder wenn er die Maske nicht eigensténdig abnehmen kann.

«  Verwenden Sie diese Maske nicht, wenn Sie oder jemand (Beispiel: Haushaltsmitglieder, Bettpartner, Betreuer usw.), der in engem
physischen Kontakt mit Threr Maske steht, tiber ein aktives medizinisches Implantat oder ein Metallimplantat verfiigt, das mit
Magneten interagiert. Beispiele fiir Implantate sind unter anderem Herzschrittmacher, implantierbare Kardioverter-Defibrillatoren
(ICD), Neurostimulatoren, Aneurysma-Clips, Metallstents, Augenimplantate, Insulin-/Infusionspumpen, Liquor-Shunts (CSF),
Emboliespiralen, Metallsplitter, Implantate zur Wiederherstellung des Horvermogens oder des Gleichgewichts mit implantierten
Magneten (z. B. Cochlea-Implantaten), Strémungsunterbrechungsgeréten, Kontaktlinsen mit Metall, Zahnimplantaten, metallischen
Schidelplatten, Schrauben, Bohrlochabdeckungen, Knochenersatzgeréten und in obere Gliedmafen, Rumpf oder héher eingesetzte
magnetische metallische Implantate/Elektroden/Ventile usw. Wenn Sie Fragen zum Implantat haben, wenden Sie sich an Thren Arzt
oder den Hersteller [hres Implantats.
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VORSICHTSHINWEISE
Das US-Bundesgesetz schrinkt den Verkauf dieses Gerits an einen Arzt bzw. auf Anordnung eines Arztes ein.
Die Mojo® 2 Ganzgesichtsmaske (beliiftet) darf keinen Temperaturen von iiber 50 °C (122 °F) ausgesetzt werden.
Die Maske ist zur Anwendung bei nur einem Patienten vorgesehen. Sie kann gereinigt und wiederholt bei derselben Person, aber
nicht bei mehreren Personen verwendet werden. Nicht sterilisieren oder desinfizieren.
»  Wenden Sie sich vor Verwendung der Maske an den betreuenden Arzt, wenn der Patient Medikamente nimmt oder Gerite zur
Entfernung tiefer Sekretionen verwendet.

Y V V

WARNHINWEISE

Diese Maske eignet sich nicht fiir die Zufuhr lebenserhaltender Beatmung.
Wenn der Patient Ateminsuffizienz aufweist, darf er diese Maske NUR bei der Abgabe der Therapie tragen.
Die Mojo® 2 Ganzgesichtsmaske (beliiftet) darf nicht mit Baseline-Druck von unter 3 cm H,0 verwendet werden.
Wenn Sauerstoff mit dieser CPAP-Maske verwendet wird, muss die Sauerstoffzufuhr ausgeschaltet werden, wenn die
CPAP-Maschine nicht in Betrieb ist. Erkldrung der Warnung: Wenn das CPAP-Gerit nicht in Betrieb ist und die Sauerstoffzufuhr
eingeschaltet bleibt, kann sich der in die Schlduche des Beatmungsgerits eingefiihrte Sauerstoff im Gehduse der CPAP-Maschine
ansammeln. Im Gehduse der CPAP-Maschine angesammelter Sauerstoff kann ein Feuerrisiko darstellen.
»  Bei einer festen Durchflussrate mit zusitzlichem Sauerstoff ist die inhalierte Sauerstoffkonzentration unterschiedlich, je nach den

Druckeinstellungen, dem Atmungsmuster des Patienten, der Maskenauswahl und der Undichtigkeitsrate.

YV VYV
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»  Bei Verwendung von Sauerstoff darf nicht geraucht oder eine offene Flamme wie bei Kerzen verwendet werden.

»  Um das Risiko von Erbrechen im Schlaf zu minimieren, sollte drei (3) Stunden vor Verwendung der Maske nichts mehr gegessen
oder getrunken werden.

»  Jede ungewdhnliche Hautreizung, Brustbeschwerden, Atemnot, Magenauftreibung, Bauchschmerzen, Riilpsen oder Flatulenz von
aufgenommener Luft oder schwere Kopfschmerzen, die bei einem Patienten wihrend oder direkt nach der Verwendung auftreten,
sollten dem Gesundheitsdienstleister umgehend gemeldet werden.

»  Die Verwendung einer Maske kann Schmerzen an Zihnen, Zahnfleisch oder Kiefer hervorrufen oder eine bestehende dentale
Erkrankung erschweren. Wenn Symptome auftreten, muss ein Arzt oder Zahnarzt hinzugezogen werden.

»  Wenden Sie sich an einen Arzt, wenn bei Verwendung der Maske eines der folgenden Symptome auftritt: Austrocknung der Augen,
Augenschmerzen, Augeninfektionen oder verschwommenes Sehen. Falls Symptome fortdauern, einen Ophthalmologen hinzuziehen.

»  Ziehen Sie die Kopfgurte nicht zu stark fest. Anzeichen von zu starkem Festzichen: tibermiBige Rotung, Wundstellen oder
hervorquellende Haut um die Kanten der Maske. Lockern Sie die Kopfgurte, um die Symptome abzuschwichen.

»  Wenn die Maske nicht richtig angepasst wird, kann es versehentlich zu erheblichen Undichtigkeiten kommen. Befolgen Sie die
beigefligte ANLEITUNG ZUM ANPASSEN DER MASKE.

»  Das aus Kniestiick und Anti-Asphyxie-Ventil bestehende Bauteil erfiillt spezielle Sicherheitsfunktionen. Die Maske darf nicht
verwendet werden, wenn die Ventilklappe beschidigt ist.

»  Bei niedrigen CPAP-Driicken kann der Durchfluss durch die Ausatemdffnungen nicht ausreichend sein, um alles ausgeatmete Gas
aus den Schlauchen zu leeren. Es kann zu Wiedereinatmen kommen.

> Diese Maske sollte mit dem Uberdruckbeatmungsgerit verwendet werden, das von einem Arzt oder Atemtherapeut empfohlen
wurde. Die Maske darf nur verwendet werden, wenn das Uberdruckbeatmungssystem eingeschaltet ist und ordnungsgemaf
funktioniert. Die Ausateméffnung (Entliiftungsoffnungen) oder das Anti-Asphyxie-Ventil (Luftaufnahmeventil) diirfen nicht
blockiert oder verschlossen werden. Die Entliiftungs6ffnungen erméglichen einen kontinuierlichen Luftstrom aus der Maske
heraus. Wenn das Uberdruckbeatmungsgerit eingeschaltet ist und ordnungsgemaB funktioniert, driickt frische Luft aus dem Gerit
die ausgeatmete Luft durch die Entliiftungsoffnungen der Maske heraus. Falls das Uberdruckbeatmungsgerit nicht arbeiten sollte,
kann ausgeatmete Luft eventuell wieder eingeatmet werden. Unter gewissen Umstinden kann ein solches Einatmen ausgeatmeter
Luft zu Erstickung fithren. Diese Warnung gilt fiir die meisten Modelle von CPAP-Systemen und -Masken.

»  Diese Maske ist nicht fiir Patienten ohne spontanen Atemantrieb vorgesehen. Diese Maske darf nicht bei Patienten angewendet
werden, die unkooperativ, abgestumpft, teilnahmslos oder nicht in der Lage sind, die Maske abzunehmen. Diese Maske ist fiir
Personen mit den folgenden Bedingungen méglicherweise nicht geeignet: Funktionsstorung des Osophagussphinkters, iiberméBiger
Reflux, beeintrachtigter Hustenreflex und Hiatushernie.

»  In den Masken- und Kopfbedeckungsclips werden Magnete mit einer Feldstérke von 380 mT verwendet. Stellen Sie mit Ausnahme
der in der Kontraindikation genannten Gerite sicher, dass die Maske mindestens 6 Zoll (ca. 16 cm) von anderen medizinischen
Implantaten oder medizinischen Geriten entfernt ist, die von den Magnetfeldern beeinflusst werden kénnen, um mogliche
Auswirkungen durch lokale Magnetfelder zu vermeiden. Dies gilt fiir Sie oder jeden, der engen Kérperkontakt mit [hrer Maske
hat.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Fiir diese Maske gibt es eine nicht {ibertragbare 3-monatige beschrankte Garantie fiir Fabrikationsfehler ab dem Datum des Kaufs
durch den urspriinglichen Verbraucher. Sollte eine Maske unter normalen Bedingungen nicht funktionieren, ersetzt Sleepnet die Maske.
Weitere Informationen zur Sleepnet-Garantie finden Sie auf http://www.sleepnetmasks.com. Melden Sie gemés EU-MDR 2017/745
schwerwiegende Vorkommnisse an den Hersteller und die zustandige Behorde des EU-Mitgliedsstaates.

HINWEIS: Die Maske weist eine Nutzungsdauer von 6 Monaten auf.

REINIGUNG UND PFLEGE
Es empfiehlt sich, die Maske téiglich zu reinigen. Waschen Sie die Maske und Bestandteile in warmem Wasser mit milder Seife,
wie Ivory® verwendet werden. Spiilen Sie die Maske nach dem Waschen griindlich ab. Vergewissern Sie sich per Sichtpriifung , ob die
Entliiftungs6ffnungen frei sind und lassen Sie die Maske an der Luft trocknen. Wenn Sie Thr Gesicht vor Anbringen der Maske waschen,
konnen Sie tiberméfiges Fett im Gesicht entfernen und damit zu einer lingeren Nutzungsdauer der Maske beitragen.

HINWEIS: Uberpriifen Sie die Maske und Ventilklappe vor jedem Gebrauch. Wechseln Sie die Maske, wenn Teile beschadigt sind
oder Gel aufgrund von Rissen oder Einstichen austritt.

HINWEIS: Das Gelkissen wird trotz der seidigweichen Oberfliche bei normaler Verwendung und bei Befolgung der empfohlenen
Reinigungs- und Pflegeprotokolle nicht reiflen, auslaufen oder sich von der Maske ablosen. Das Gelkissen ist jedoch nicht
unzerstorbar. Bei falscher Handhabung oder bei Missbrauch kann es reilen oder zerrissen werden. Es darf nicht in einer
Spiilmaschine gewaschen werden. Die Garantie deckt solche Arten von Produktversagen nicht ab. Behandeln Sie IThre
neue Mojo 2 Ganzgesichtsmaske (beliiftet) daher sorgsam.

TECHNISCHE DATEN
Luftstromungswiderstand 50 I/min: 0,25 cm H,O; bei 100 I/min: 0,50 cm H,O
TOTRAUMVOLUMEN (ml ca.) Small 179 ml Medium 193 ml Large 207 ml XLarge 220 ml
Widerstand des Anti-Asphyxie-Ventils bei Erstfehlerfall: Inspiratorisch; 0,8 H,O pro I/s. Exspiratorisch; 0,8 H,O pro Is.
A-bewerteter Schalldruckpegel bei 1 m Abstand: 30,07 (A); A-bewerteter Schalldruckpegel: 33,09 (A).
AAV offen zu atmosphérischem Druck: 1,35 cm H,0, AAV geschlossen zu atmosphérischem Druck: 1,72 cm H,0
Die Maske darf keinen Temperaturen von iiber 50 °C (122 °F) ausgesetzt werden.

VOR DER VERWENDUNG

> Uberpriifen Sie die Maske tiglich oder vor jedem Gebrauch. Wechseln Sie die Maske, wenn Entliiftungsoffaungen blockiert sind,
Teile beschidigt sind oder Gel aufgrund von Rissen oder Einstichen austritt.

> Uberpriifen Sie das Anti-Asphyxie-Ventil. Uberpriifen Sie bei ausgeschaltetem Uberdruckbeatmungsgerit, ob die Ventilklappe so
positioniert ist, dass Umgebungsluft durch die grofe Offnung in das Ventil stromen kann (Abbildung 7a). Schalten Sie das System
ein; die Klappe muss schliefien und Systemluft muss durch die Maske flieBen (Abbildung 7b). Wenn die Klappe nicht schliefit oder
nicht einwandfrei arbeitet, die Maske ersetzen. Die Offnung am Anti-Asphyxie-Ventil oder die Entliiftungséffnungen diirfen nicht
blockiert werden. Das Ventil darf nicht durch Sekretionen verstopft und die Klappe muss trocken sein.
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MOJO® 2 ANLEITUNG ZUM ANPASSEN DER MASKE

1. Vergewissern Sie sich, dass die Maske die richtige Groe aufweist. Bei Verwendung der GroBenschablone muss der Mund leicht
geoffnet sein. Legen Sie die Spitze der Schablone auf den Nasenriicken und wihlen Sie die kleinste Grofle, die weder die Nase
noch den Mund einengt. Aufgrund des Designs kann die richtige GroBe kleiner als erwartet sein.

2. Legen Sie die Kopfgurte flach aus, dabei muss die graue Seite nach oben zeigen und die kiirzeren Gurte miissen oben liegen.
Legen Sie die Maske in die Mitte der Kopfgurte und fédeln Sie alle 4 Gurte ein (Abbildung 1).

3. Haken Sie eine oder beide Magnetklammern von der Maske aus. Setzen Sie das untere Kissen der Maske an die Kinnfalte (dabei
muss der Mund leicht gedffnet sein) und kippen Sie die Maske aufwirts, so dass sie die Nase beriihrt (Abbildung 2). Drehen Sie
die Einstellschraube fiir die Stirn so, dass das Stirnkissen die Stirn leicht beriihrt (Abbildung 6). Abhéngig von der Gesichtsform
kann die Maske tiefer auf der Nase sitzen als erwartet.

4. Schieben Sie die Kopfgurte iiber den Kopf, haken Sie die Magnetklammern ein. (Abbildung 3). Der Kopfgurt sollte flach iiber
die Riickseite des Kopfes verlaufen.

5. Passen Sie die unteren Kopfgurte mithilfe der Klettverschliisse an (Abbildung 4).

6. Passen Sie die oberen Kopfgurte an: 1osen Sie die Befestigungslaschen der Klettverschliisse und ziehen Sie die Gurte nach vorne,
um die Maske mittig iiber das Gesicht zu platzieren. Sorgen Sie dafiir, dass die Kopfgurte mittig sind, indem Sie die beiden Gurte
ausrichten. Zichen Sie die Gurte dann nach hinten, passen Sie die Gurtspannung an und befestigen Sie die Laschen. (Abbildung 5)

7. Drehen Sie die Einstellschraube des Stirnkissens, um so eine bequeme Spannung einzustellen. Falls erforderlich, passen Sie die
oberen Gurte fiir einen bequemen Sitz erneut an.

8. Wenn die Maske unbequem ist, wiederholen Sie Schritte 5-8.

HINWEIS:

I.  Wenn Sie durch die Nase atmen oder der Mund noch eingeengt ist, wenden Sie sich an Thre medizinische Fachkraft.

II.  Die Maske sollte bequem am Gesicht anliegen. Wenn zu viel Druck auf den Nasenriicken ausgeiibt wird, lockern Sie die
oberen Gurte, drehen die Einstellschraube langsam gegen den Uhrzeigersinn, um den Druck auf dem Nasenriicken zu
reduzieren (Abbildung 6). Passen Sie dann die oberen Gurte wieder an und befestigen Sie die Laschen.

9. Befestigen Sie das Kniestiick der Maske an den Schléduchen des Gerits (CPAP, zweistufig, Beatmungsgerit); schalten Sie das
Gerit ein und tiberpriifen Sie die Luftstrémung durch die Maske.

10. Driicken Sie die Kanten der Maske vorsichtig, um die Form der Maske zu éndern, erstellen Sie eine bequeme Passform und
reduzieren Sie Undichtigkeiten.

11. Wenn Undichtigkeiten um das Kinn oder die Wangen beobachtet werden, ziehen Sie die unteren Gurte etwas fester.

12. Wenn Undichtigkeiten auf dem Nasenriicken beobachtet werden, drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn, um das Kissen
etwas von der Stirn abzuheben (Abbildung 6). Dann ziehen Sie die oberen Gurte etwas fester, bis keine Undichtigkeiten mehr vorliegen.
Das kann in Verbindung mit dem Formen der Maske im Nasenriickenbereich erfolgen, wie in Schritt 10 oben beschrieben ist.

HINWEIS:

I Ziehen Sie die Gurte NICHT zu fest zu. Zu festes Anziehen kann Undichtigkeiten verstirken. Die Maske ist optimal dicht,

wenn sie komfortabel anliegt, aber nicht stramm sitzt.
SCHNELLWECHSEL DER MASKE UND KOPFGURTE
» Haken Sie die Magnetklammern aus und heben Sie diese vom Gesicht ab. Nehmen Sie die Einheit aus Maske- und Kopfgurten ab.

Mojo' ist ein Warenzeichen von Sleepnet Corporation.
Besuchen Sie unsere Webseite auf www.sleepnetmasks.com.

FRANGAIS  Masque ventilé Mojo® couvrant a la fois le nez et la bouche (2 unités)
f CONTENU : Masque ventilé Mojo® couvrant & la fois le nez et la bouche avec harnais (2 unités)

Assemblé aux Etats-Unis & partir de piéces fabriquées aux Etats-Unis et importées
Uniquement sur ordonnance

USAGE PREVU
Le masque ventilé The Mojo® couvrant  la fois le nez et la bouche (2 unités) est congu pour étre utilisé avec des systémes de ventilation
a pression positive, par exemple ceux a ventilation en pression positive continue (CPAP) ou de ventilation a double niveau de pression égale ou
supérieure a 3 cm H,0. Le masque doit étre utilisé sur des patients adultes (>30 kg) auxquels une thérapie de ventilation a pression positive a été
prescrite. Le masque est prévu pour une utilisation sur un seul patient dans un environnement domestique, hospitalier ou institutionnel.
REMARQUES

»  Le systéme de masque ne contient pas de DEHP ni de phthalates.

»  Ce produit ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.

»  Sile patient présente une réaction QUELCONQUE a tout élément du systéme de masque, interrompre immédiatement son utilisation.

»  Un port d’expiration est intégré a ce masque, donc aucun port d’expiration séparé n’est nécessaire.

»  Le masque est équipé d’une valve anti-asphyxie (valve d’entrainement d’air) afin de réduire la réinhalation de I’air expiré¢ dans
I’éventualité ou I’appareil a pression positive ne fonctionnerait pas correctement.

»  Vérifier que le masque est de la bonne dimension a 1’aide du gabarit des tailles.

CONTRE-INDICATIONS

* Ne pas utiliser ce produit si le patient est sujet aux nausées, aux vomissements, s’il est sous traitement médical susceptible d’entrainer
des vomissements, ou s’il est incapable d’enlever le masque par lui-méme.

« Ntutilisez pas ce masque si vous ou toute personne (par exemple : membres de la famille, partenaires de lit, soignants, etc.) en
contact physique étroit avec votre masque porte un implant médical actif ou un implant métallique qui interagit avec les aimants. Les
exemples d‘implants comprennent, sans s‘y limiter, les stimulateurs cardiaques, les défibrillateurs cardiaques implantables (ICD), les
neurostimulateurs, les clips d‘anévrisme, les stents métalliques, les implants oculaires, les pompes a insuline/perfusion, les dérivations
du liquide céphalo-rachidien (LCR), les bobines emboliques, les échardes métalliques, implants destinés a restaurer I‘audition ou
I*équilibre a 1‘aide d*aimants implantés (tels que les implants cochléaires), dispositifs de perturbation du flux, lentilles de contact
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métalliques, implants dentaires, plaques craniennes métalliques, vis, couvercles de trous de forage, dispositifs de substitution osseuse,
implants/électrodes/soupapes métalliques magnétiques placés dans les membres supérieurs, le torse ou la partie supérieure, etc. Si vous
avez des questions concernant 1‘implant, consultez votre médecin ou le fabricant de votre implant.

MISES EN GARDE

»  Les lois fédérales américaines n’autorisent la vente de cet appareil que sur ordonnance ou par un médecin.
»  Ne pas exposer le masque ventilé Mojo® couvrant a la fois le nez et la bouche (2 unités) a des températures supérieures a 122 °F (50 °C).
»  Le masque est congu pour une utilisation sur un seul patient seulement. Celui-ci peut étre nettoyé et utilisé plusieurs fois sur la
méme personne, mais ne doit pas étre utilisé sur plusieurs personnes. Ne pas stériliser ni désinfecter.
»  En cas de prise de médicaments ou d’utilisation d’appareils destinés a évacuer les sécrétions profondes, consulter un médecin
avant d’utiliser le masque.
AVERTISSEMENTS
»  Ce masque n’est pas adapté pour une ventilation de réanimation.
»  Sile patient souffre d’insuffisance respiratoire, il ne doit porter le masque QUE si la ventilation est activée.
> Ne pas utiliser le masque ventilé Mojo® couvrant  la fois le nez et la bouche (2 unités) avec une pression de base inférieure a 3 cm H,0.
»  En cas d’utilisation d’oxygéne avec ce masque a pression positive continue, le débit d’oxygéne doit étre arrété lorsque la machine

de pression positive continue est arrétée. Explication de I’avertissement : Quand I’appareil de pression positive continue ne
fonctionne pas, si le débit d’oxygene est maintenu, 1’oxygéne fourni a la tubulure du ventilateur peut s’accumuler & I’intérieur du
boitier de ’appareil de pression positive continue. L’oxygéne accumulé dans le boitier de ’appareil a pression positive continue
crée un risque d’incendie.

> A un débit régulier d’oxygéne de subsistance, la concentration d’oxygéne inhalé varie selon le débit appliqué, le mode
respiratoire du patient et le taux de fuite.

»  Ne pas fumer et ne pas allumer de flamme telle qu’une bougie pendant I’utilisation d’oxygene.

»  Pour limiter les risques de vomissement pendant le sommeil, éviter de boire ou de manger pendant les trois (3) heures précédant
I’utilisation du masque.

»  En cas d’irritation cutanée inhabituelle, de géne a la poitrine, de respiration courte, de distension gastrique, de douleur
abdominale, d’éructations ou flatulences causées par une ingestion d’air ou encore de maux de téte sévéres ressentis par le patient
pendant ou tout de suite aprés utilisation, en informer immédiatement un professionnel de santé.

»  Lutilisation d’un masque peut entrainer des douleurs dentaires, des gencives et de la machoire ou aggraver une pathologie
dentaire existante. En cas d’apparition de ces symptomes, consulter un médecin ou un dentiste.

»  Consulter un médecin en cas d’apparition de I’un des symptomes suivants pendant Iutilisation du masque : Sécheresse oculaire,
douleur oculaire, infection oculaire ou trouble de la vision. Consulter un ophtalmologiste si les symptomes persistent.

»  Ne pas serrer excessivement les sangles du harnais. Les symptomes de serrage excessif sont notamment : rougeur excessive,
marques ou gonflement de la peau autour des bords du masque. Desserrer les sangles du harnais pour atténuer ces symptomes.

»  Une fuite importante indésirable peut survenir si le masque n’est pas convenablement ajusté. Suivre les INSTRUCTIONS
D’AJUSTEMENT DU MASQUE fournies.

»  L’ensemble coude et valve anti-asphyxie remplit des fonctions de sécurité spécifiques. Le masque ne devra pas étre utilisé si le
volet de la valve est endommagé, déformé ou déchiré.

> A basses pressions positives continues, le débit par les ports d’expiration peut étre insuffisant pour évacuer tous les gaz expirés
de la tubulure. Une réinspiration est possible.

»  Ce masque devrait étre utilisé avec I’appareil de ventilation en pression positive recommandé par un médecin ou un thérapeute
en inhalothérapie. Le masque ne doit étre utilis¢ que si le systéme de ventilation a pression positive est en marche et fonctionne
correctement. Ne pas bloquer ou essayer de sceller le port d’expiration (trous de ventilation) ou la valve anti-asphyxie (valve
d’entrainement d’air) Les trous de ventilation assurent la continuité du débit d’air sortant du masque. Quand I’appareil de
ventilation a pression positive est en route et fonctionne correctement, I’air neuf de I"appareil chasse I’air expiré par les trous
de ventilation du masque. Lorsque I’appareil de ventilation a pression positive ne fonctionne pas, I’air expiré peut étre réinspiré.
La réinspiration d’air expiré peut dans certains cas provoquer I’asphyxie. Cet avertissement s’applique a la plupart des modeles
d’appareil et de masque a pression positive.

»  Ce masque ne doit pas étre utilisé sur un patient ne respirant pas spontanément. Ce masque ne doit pas étre utilisé sur des
patients non-coopérants, agités, ne réagissant pas ou bien qui sont incapables d’enlever le masque par eux-mémes. Ce masque
peut ne pas convenir a un patient présentant les atteintes suivantes : dysfonctionnement du sphincter cardiaque, reflux excessif,
dysfonctionnement du réflexe de toux et hernie hiatale.

»  Des aimants sont utilisés dans les clips du masque et du harnais, avec une intensité de champ de 380 mT. A I’exception des
appareils mentionnés dans la contre-indication, veillez a ce que le masque soit maintenu a une distance d’au moins 16 cm de tout
autre implant ou appareil médical susceptible d’étre affecté par les champs magnétiques, afin d’éviter les effets possibles des
champs magnétiques localisés. Ceci s’applique a vous ou a toute personne en contact physique étroit avec votre masque.

INFORMATIONS GENERALES

Ce masque est couvert par une garantie limitée non transférable de trois mois couvrant les défauts de fabrication a compter de la date d’achat par

I’acheteur initial. En cas de défaillance d’un masque en conditions d’utilisation normale, Sleepnet remplacera le masque. Pour en savoir plus sur

la garantie de Sleepnet, veuillez consulter le site http://www.sleepnetmasks.com. Conformément au MDR 2017/745 de I’'UE, veuillez signaler les

incidents graves au fabricant et a I’autorité compétente de 1’Etat membre de I"UE.
REMARQUE : Le masque a une durée de vie en service de 6 mois.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Le nettoyage est recommandé quotidiennement. Laver le masque et les composants dans de I’eau chaude avec un détergent doux comme

Ivory®. Rincer soigneusement le masque aprés lavage. Vérifier visuellement que les trous de ventilation sont dégagés et laisser sécher le

masque a I’air. Le lavage du visage avant la pose du masque permet d’éliminer I’excés de sébum du visage et contribue a prolonger la

durée de vie du masque.
REMARQUE : Vérifier le masque et le volet de la valve avant chaque utilisation. Remplacer le masque si des piéces sont
endommagées ou si le gel apparait suite a une déchirure ou a des perforations.
REMARQUE : Le coussinet de gel, bien que doux au toucher, ne risque pas de se déchirer, de fuir ou de se détacher du masque
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en usage normal et en suivant les protocoles de nettoyage et d’entretien. Toutefois, le coussinet de gel n’est pas
indestructible. Celui-ci peut se déchirer, se couper ou se dégager en cas d’utilisation abusive ou incorrecte. Ne pas
nettoyer dans un lave-vaisselle. La garantie ne couvre pas ces types de défaillances du produit. Par conséquent,
veuillez manipuler votre nouveau masque ventilé Mojo couvrant a la fois le nez et la bouche (2 unités) avec soin.
INFORMATIONS TECHNIQUES
Résistance au débit d’air a 50 /min : 0.25 cm H,0; a 100 V/min : 0,50 cm H,0
VOLUME MORT (ml approx.) Petite taille 179 ml Taille moyenne 190 ml Taille large 207 ml Taille extra large 220 ml
Résistance de la vanne anti-asphyxie en condition de premier défaut : A I'inspiration; 0,8 H,0 par Ls. A Iexpiration; 0,8 H,0 par L/s
Une pression acoustique pondérée A de Niveau 1 & une distance de 1 m : 30,07 (A) ; une puissance acoustique pondérée A de Niveau 1 33,09 (A)
VAA Ouverte  la pression atmosphérique : 1,35 cm H,0, VAA Ouverte a la pression atmosphérique : 1,72 cm H,0
Ne pas exposer le masque a des températures superleures a 122 °F (50 °C).
AVANT TOUTE UTILISATION

»  Vérifier le masque chaque jour ou avant chaque utilisation. Remplacer le masque en cas d’obstruction des trous de ventilation,
de dégats au niveau de certaines picces, de déchirure ou de perforation du coussinet contenant le gel.

»  Vérifier la valve anti-asphyxie. Systéme de pression positive arrété, vérifier que le volet de la valve est dans une position
permettant de faire arriver ’air ambiant par la grande ouverture de la valve (Figure 7a). Mettre en route le systéme ; le volet
devrait se fermer et Iair du systéme devrait traverser le masque (Figure 7b). Si le volet ne se ferme pas ou ne fonctionne pas
correctement, remplacer le masque. Ne pas obstruer I"ouverture de la valve anti-asphyxie ni les trous de ventilation. S’assurer
que la valve n’est pas obstruée par des secrétions et que le volet est sec.

MOJO® INSTRUCTIONS POUR LA MISE EN PLACE DU MASQUE (2 UNITE)

1. Vérifier que le masque est a la taille adéquate. Lors de Iutilisation du gabarit des tailles, s’assurer que la bouche est légerement
ouverte. Aligner la partie supérieure du guide sur I’aréte du nez et sélectionner la taille la plus petite qui ne comprime pas le nez
ou la bouche. La taille appropri¢e peut étre plus petite que prévu en raison de la conception.

2. Positionner le harnais a plat avec le coté gris tourné vers le haut avec les sangles les plus courtes sur le dessus. Placer le masque
dans le centre du harnais et faire passer 4 sangles tel qu’indiqué (Figure 1).

3. Décrocher I'un ou les deux clips magnétiques du masque. Faire reposer la partie inférieure du masque au niveau du creux du
menton avec votre bouche légerement ouverte et orienter le masque vers le haut de sorte qu’il entre en contact avec le nez
(Figure 2). Tourner la vis de réglage frontale de sorte que la cale frontale touche 1égérement votre front (Figure 6). Selon les
caractéristiques faciales du patient, le masque peut reposer a un niveau plus bas que prévu sur le nez.

4. Faire glisser les sangles du harnais par-dessus la téte, accrocher les clips magnétiques en place. (Figure 3) Le harnais devra étre
positionné a plat sur I'arriére de la téte.

5. Régler les sangles les plus basses du harnais a ’aide du crochet de fixation et des languettes de fixation a bouclette.

6. Ajuster les sangles en haut du harnais : détacher le crochet et les languettes de fixation a bouclette et tirer sur les sangles vers
’avant afin de centrer le masque sur le visage. S’assurer que le harnais est centré en alignant les deux sangles. Tirer ensuite les
sangles vers I’arriére, ajuster la tension de la sangle et apposer des languettes. (Figure 5)

7. Tourner la vis de réglage frontale de la cale frontale pour ajuster la tension jusqu’a ce que celle-ci soit confortable. Le cas échéant,
réajuster les sangles supérieures pour un confort optimal.

8. Si le masque provoque une géne, répéter les étapes 5-8.

REMARQUE :

L. Sivous avez toujours de la difficulté a respirer par le nez ou par la bouche, contactez votre professionnel de santé.

II.  Le masque devra reposer confortablement contre le visage. Si une pression excessive est exercée au niveau de I’aréte du
nez, desserrer les sangles supérieures, tourner lentement la vis de réglage dans le sens anti-horaire pour relacher la pression
au niveau de I’aréte (Figure 6). Puis réajuster les sangles supérieures et apposer les languettes.

9. Fixer le coude du masque a la tubulure (ventilation CPAP ou a double niveau) du dispositif; mettre le dispositif sous tension
et vérifier le débit d’air a travers le masque.

10. Appuyer délicatement sur les bords du masque pour modifier sa forme, créer un confort optimal et réduire les fuites.

11. Si des fuites sont constatées autour du menton ou des joues, serrer légérement les sangles inférieures.

12. Si des fuites sont constatées au niveau de I’aréte du nez, tourner lentement la vis de réglage dans le sens horaire pour légérement
éloigner la cale du front (Figure 6). Puis serrer légérement les sangles supérieures jusqu’a ce que les fuites soient éliminées. Ceci
peut &tre fait en conjonction avec le modelage du masque au niveau de I’aréte tel que décrit a I'Etape 10 ci-dessus.

REMARQUE :

I Ne pas excessivement serrer les sangles. Tout serrage excessif est susceptible d’aggraver les fuites. Pour un meilleur confort

et plus d’étanchéité, le masque devrait étre tendu, mais sans étre excessivement serré.
RETRAIT RAPIDE DU MASQUE ET DU HARNAIS
»  Décrocher les clips magnétiques et soulever en ¢loignant le dispositif du visage. Retirer le masque et I’ensemble du harnais.

Mojo" est une marque de commerce de Sleepnet Corporation.
Notre site Web peut étre consulté a I’adresse www.sleepnetmasks.com.

ITALIANO Maschera ventilata integrale Mojo® 2
CONTENUTIL: Maschera ventilata integrale Mojo® 2 con cuffia
A Assemblata negli Stati Uniti con parti statunitensi e importate
Soltanto per Rx
USO PREVISTO

La Maschera ventilata integrale Mojo® 2 ¢ destinata ad essere utilizzata con dispositivi a pressione positiva nel tratto respiratorio, come
CPAP o0 a due livelli, funzionanti a 3 cm H,0 o pili. La maschera deve essere utilizzata su pazienti adulti (> 30 kg) per i quali ¢ stata
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prescritta una terapia di pressione positiva nel tratto respiratorio. La maschera ¢ destinata ad un singolo paziente, multiuso in ambiente

domestico, ospedaliero o istituzionale.

NOTE

11 sistema della maschera non contiene DEHP o ftalati.

Questo prodotto non ¢ fabbricato in lattice di gomma naturale.

Se il paziente presenta QUALSIASI tipo di reazione a qualsiasi parte del sistema della maschera, interrompere Iuso.

La maschera dispone di un’uscita per ’espirazione percio non ¢ necessaria un’uscita esterna.

La maschera include una valvola anti-asfissia (valvola di intrappolamento dell’aria) per aiutare a ridurre la reinalazione dell’aria

espirata nel caso in cui il dispositivo a pressione positiva non funzioni correttamente.

»  Verificare che la maschera abbia le dimensioni corrette utilizzando la guida per il dimensionamento fornita.
CONTROINDICAZIONI

*  Questo prodotto non deve essere usato se il paziente presenta sintomi come nausea, vomito, prendendo un farmaco che puo causare
vomito, o se non ¢ in grado di rimuovere la maschera per conto proprio.

*  Non utilizzare questa maschera se tu o chiunque altro (ad esempio: membri della famiglia, partner, operatori sanitari, ecc.) in
stretto contatto fisico con la maschera avete un impianto medico attivo o un impianto metallico che interagira con i magneti.
Esempi di impianti includono, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, pacemaker, defibrillatori cardioverter impiantabili (ICD),
neurostimolatori, clip per aneurismi, stent metallici, impianti oculari, pompe per insulina/infusione, shunt del liquido cerebrospinale
(CSF), bobine emboliche, schegge metalliche, impianti per ripristinare 1‘udito o I‘equilibrio con magneti impiantati (come impianti
cocleari), dispositivi di interruzione del flusso, lenti a contatto con metallo, impianti dentali, placche craniche metalliche, viti,
coperture per fori di fresatura, dispositivi sostitutivi dell‘osso, impianti/elettrodi/valvole metallici magnetici inseriti in arti superiori,
tronco o parte superiore, ecc. In caso di domande relative all‘impianto, consultare il proprio medico o il produttore dell‘impianto.

PRECAUZIONI
Negli Stati Uniti, la legge federale limita questo dispositivo per la vendita da parte o su prescrizione di un medico.
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»  Non esporre la Maschera ventilata integrale Mojo® 2 a temperature superiori ai 50 °C (122 °F).

»  La maschera ¢ destinata all’uso esclusivo per singoli pazienti. Pud essere pulita e utilizzata ripetutamente dalla stessa persona ma
non deve essere utilizzata da piu persone. Non sterilizzare né disinfettare.

»  Consultare un medico prima di usare la maschera se il paziente sta usando farmaci o dispositivi per rimuovere le secrezioni profonde.

AVVERTENZE

»  Questa maschera non ¢ idonea a fornire una ventilazione di supporto vitale.

»  Se il paziente ha insufficienza respiratoria, deve indossare questa maschera SOLO quando viene erogata la terapia.

> Non usare la Maschera ventilata integrale Mojo* 2 con una pressione basale inferiore a 3 cm H,0.

»  Se si utilizza ossigeno con questa maschera CPAP, il flusso di ossigeno deve essere spento quando la macchina CPAP non ¢ in
funzione. Spiegazione delle avvertenze: Quando il dispositivo CPAP ¢ operativo ed il flusso di ossigeno viene lasciato acceso,
I’ossigeno in ingresso nel tubo del ventilatore puo accumularsi nella struttura del dispositivo CPAP. L’ ossigeno accumulato nella
struttura della macchina CPAP creera rischio di incendio.

»  Ad un flusso fisso di ossigeno supplementare, la concentrazione dell’ossigeno inspirato varia a seconda delle impostazioni di
pressione, respirazione del paziente e quantita di fuoriuscita.

»  Non ¢ possibile fumare o lasciare flamme libere come candele quando I’ossigeno ¢ in uso.

»  Per ridurre al minimo il rischio di vomito durante il sonno, evitare di mangiare o bere per tre (3) ore prima di usare la maschera.

»  Qualsiasi insolita irritazione della pelle, dolore toracico, mancanza di respiro, distensione gastrica, dolore addominale, eruttazione

o flatulenza da aria ingerita, o forte mal di testa avvertito dal paziente durante 0 immediatamente dopo 1’uso deve essere
segnalato a un operatore sanitario di turno.

»  L'uso della maschera puo causare mal di denti, gengive o mascella o aggravare una condizione dentale esistente. Se si verificano
questi sintomi, consultare un medico o un dentista.

»  Consultare un medico se si verifica uno dei seguenti sintomi durante 1’utilizzo della maschera: Scarsa lacrimazione, dolore agli
occhi, infezioni agli occhi o visione offuscata. Consultare un oculista se i sintomi persistono.

»  Non stringere eccessivamente il cinturino della cuffia. Se il connettore ¢ troppo stretto, si avvertiranno i seguenti sintomi: rossore,
piaghe o gonfiore della pelle intorno ai bordi della maschera. Allentare il dispositivo di fissaggio del cinturino per alleviare i sintomi.

»  Una significativa perdita accidentale puo verificarsi qualora non si monti correttamente la maschera. Seguire le ISTRUZIONI DI
POSIZIONAMENTO DELLA MASCHERA fornite.

»  Lavalvola anti-asfissia e il gomito hanno funzioni di sicurezza specifiche. La maschera non deve essere usata se la linguetta della
valvola ¢ danneggiata, distorta o lacerata.

»  Alle basse pressioni del CPAP, il flusso attraverso le porte di espirazione pud essere insufficiente a liberare completamente il gas
espirato dal tubo. Possono verificarsi fenomeni di inalazione.

»  Questa maschera deve essere usata con il dispositivo di pressione positiva alle vie aeree consigliato da un medico o un terapista
della respirazione. La maschera non deve essere utilizzata a meno che il dispositivo a pressione positiva sia acceso e funzioni
correttamente. Non bloccare o cercare di sigillare I’apertura di espirazione (fori di sfiato) o la valvola anti-asfissia (quella di
intrappolamento dell’aria). I fori di sfiato permettono un continuo flusso d’aria al di fuori della maschera. Quando il dispositivo
a pressione positiva nel tratto respiratorio ¢ acceso e funziona correttamente, il flusso proveniente dal dispositivo espelle I’aria
espirata attraverso i fori di ventilazione. Quando il dispositivo a pressione positiva delle vie aeree non ¢ in funzione, I’aria espirata
puo essere reinalata. L'inalazione di aria espirata puo, in alcuni casi, causare soffocamento. Questa avvertenza vale per la maggior
parte dei modelli di maschere e macchine CPAP.

»  Questa maschera non ¢ intesa per i pazienti senza una spontanea guida respiratoria. Questa maschera non deve essere utilizzata su
pazienti che non collaborano, incoscienti, che non rispondono o che non sono in grado di rimuovere la maschera. Questa maschera
potrebbe non essere adatta a persone con le seguenti condizioni: alterazione della funzione dello sfintere cardiaco, reflusso
eccessivo, reflusso di tosse compromesso e ernia iatale.

»  I'magneti vengono utilizzati nelle clip della maschera e del copricapo con un’intensita di campo di 380 mT. Ad eccezione dei
dispositivi identificati nella controindicazione, assicurarsi che la maschera sia tenuta ad almeno 16 cm di distanza da qualsiasi
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altro impianto medico o dispositivo medico che possa essere influenzato dai campi magnetici per evitare possibili effetti localizzati
campi magnetici. Questo vale per te o per chiunque sia in stretto contatto fisico con la tua maschera.
INFORMAZIONI GENERALI
Questa maschera gode di una garanzia non trasferibile limitata di tre mesi per difetti di fabbricazione dalla data di acquisto da parte del
cliente originale. Qualora una maschera utilizzata in condizioni normali non funzioni correttamente, Sleepnet sostituira la maschera.
Per ulteriori informazioni sulla garanzia Sleepnet Warranty, visitare http://www.sleepnetmasks.com. Secondo I'MDR dell’'UE 2017/745,
segnalare incidenti gravi al produttore e all’autorita competente dello Stato membro dell’UE.
NOTA: La maschera ha una durata di 6 mesi.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Si raccomanda di pulirla quotidianamente. Lavare la maschera e i componenti in acqua tiepida con un sapone delicato come Ivory®. Risciacquare
accuratamente la maschera dopo il lavaggio. Verificare visivamente che i fori di ventilazione siano liberi e lasciare asciugare la maschera all’aria.
Lavare il viso prima di adattare la maschera rimuovera gli oli facciali in eccesso e contribuira a prolungare la durata della maschera.

NOTA: Ispezionare la maschera e la linguetta della valvola prima di ogni utilizzo. Sostituire la maschera se i componenti sono

danneggiati o se il gel ¢ esposto a causa di strappi o forature.

NOTA: il cuscinetto in gel, anche se setoso al tatto, non si strappa, perde o si stacca dalla maschera durante I’'uso normale e seguendo

i protocolli di pulizia e manutenzione raccomandati. Tuttavia, il cuscinetto in gel non ¢ indistruttibile. Si strappera strappato,
tagliera e lacerera se sottoposto a maltrattamenti o abusi. Non pulire in una lavastoviglie. La garanzia non copre questi tipi di
guasti del prodotto. Pertanto, maneggiare con cura la nuova Maschera ventilata integrale Mojo 2.
INFORMAZIONI TECNICHE
Resistenza al flusso d’aria a 50 L/min: 0,25 cm H,0; a 100 L/min: 0,50 cm H,O
VOLUME DELLO SPAZIO MORTO (mL approx.) Small 179 mL Medium 190 mL Large 207 mL Extra Large 220 mL
Resistenza della valvola anti-asfissia in condizione di singolo guasto: Inspiratorio; 0,8 H,O per L/s. Espiratorio; 0,8 H,O per L/s.
Livello di pressione acustica ponderato A alla distanza di 1 m: 30,07 (A); livello di potenza acustica ponderato A: 33,09 (A)
AAV aperto alla pressione atmosferica: 1,35 cm H,0, AAV chiuso alla pressione atmosferica: 1,72 cm H,0
Non esporre la maschera a temperature superiori ai 50 °C (122 °F).
PRIMA DELL’USO

»  Ispezionare la maschera ogni giorno o prima di ogni utilizzo. Sostituire la maschera se i fori di ventilazione sono bloccati,
se i componenti sono danneggiati o se il gel ¢ esposto a causa di strappi o forature.

»  Controllare la valvola anti-asfissia. Con il dispositivo a pressione positiva spento, verificare che la linguetta della valvola sia
posizionata in modo che I’aria della stanza possa fluire attraverso I’ampia apertura della valvola (Figura 7a). Accendere il
sistema; la linguetta dovrebbe chiudersi e I’aria del sistema dovrebbe scorrere attraverso la maschera (Figura 7b). Se la linguetta
non si chiude o non funziona correttamente, sostituire la maschera. Non bloccare I’apertura della valvola anti-asfissia o i fori di
ventilazione. Assicurarsi che la valvola non sia ostruita dalle secrezioni e che la linguetta sia asciutta.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DELLA MASCHERA MOJO® 2

1. Verificare che la maschera sia della misura giusta. Quando si utilizza la guida di dimensionamento, assicurarsi che la bocca sia
leggermente aperta. Allineare la parte superiore della guida al ponte del naso e selezionare la dimensione pili piccola che non
limiti il naso o la bocca. La dimensione appropriata potrebbe essere pili piccola del previsto a causa del design.

2. Posizionare la cuffia piatta con il lato grigio chiaro rivolto verso I’alto con i cinturini piui corti in alto. Posizionare la maschera al
centro della cuffia e infilare tutti i 4 cinturini (Figura 1).

3. Sganciare una o entrambe le clip magnetiche dalla maschera. Posizionare il cuscinetto inferiore della maschera sulla piega del
mento con la bocca leggermente aperta ¢ puntare la maschera verso 1’alto a contatto con il naso (Figura 2). Ruotare la vite di
regolazione della fronte in modo che il cuscinetto sulla fronte tocchi leggermente la propria fronte (Figura 6). La maschera
potrebbe appoggiarsi sul naso pit in basso del previsto, a seconda delle caratteristiche del viso.

4. Infilare la cuffia sulla testa, agganciare le clip magnetiche in posizione. (Figura 3). La cuffia deve essere piatta sulla parte
posteriore della testa.

5. Regolare i cinturini inferiori della cuffia usando le linguette di fissaggio a velcro (Figura 4).

6. Regolare i cinturini superiori della cuffia: staccarli e tirarli in avanti per centrare la maschera sul viso. Assicurarsi che la cuffia sia
centrata allineando i due cinturini. Quindi tirare indietro i cinturini, regolare la tensione e applicare le linguette. (Figura 5)

7. Ruotare la vite di regolazione della testina frontale per regolare la tensione fino a quando non si ¢ a proprio agio. Se necessario,
regolare nuovamente i cinturini superiori per un maggior comfort.

8. Se la maschera € scomoda, ripetere il passaggio 5-8.

I Se la respirazione attraverso il naso o la bocca ¢ ancora affannosa, contattare il personale sanitario.

II.  La maschera dovrebbe riposare comodamente sul viso. In caso di pressione eccessiva sul ponte del naso, allentare i cinturini
superiori, ruotare lentamente la vite di regolazione in senso antiorario per scaricare la pressione sul ponte (Figura 6).
Quindi regolare nuovamente i cinturini superiori e applicare le linguette.

9. Collegare il gomito della maschera al tubo del dispositivo (CPAP, bi-livello, ventilatore); accendere il dispositivo e verificare il
flusso d’aria attraverso la maschera.

10. Premere delicatamente i bordi della maschera per cambiare la forma, fornire un maggiore comfort e ridurre le perdite.

11. Se si notano delle perdite intorno al mento o alle guance, stringere leggermente i cinturini inferiori.

12. Se si notano perdite sul ponte del naso, ruotare lentamente la vite di regolazione in senso orario per spostare leggermente la
testina lontano dalla fronte (Figura 6). Quindi stringere leggermente i cinturini superiori fino a eliminare le perdite. Questo puo
essere fatto in congiunzione con la modellatura della maschera nell’area del ponte come descritto al precedente Punto 10.

NOTA:
I.  NON stringere eccessivamente i cinturini. Il serraggio eccessivo puo peggiorare le perdite. Per una sigillatura ¢ comfort
ottimali, la maschera deve essere aderente, ma non stretta.
RILASCIO RAPIDO DI MASCHERA E CUFFIA
»  Sganciare le clip magnetiche e sollevarle dal viso. Rimuovere la maschera e la cuffia.
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Mojo" & un marchio di Sleepnet Corporation.
E possibile visitare il nostro sito all’indirizzo www.sleepnetmasks.com.

Mojo® 2 Geventileerd volgezichtsmasker NEDERLANDS
INHOUD: Mojo® 2 Geventileerd volgezichtsmasker met hoofdband
Vervaardigd in de VS met Amerikaanse en geimporteerde onderdelen A

Alleen op medisch voorschrift

BEOOGD GEBRUIK

Het Mojo® 2 Geventileerd volgezichtsmasker is bedoeld voor gebruik met overdruk-ademhalingsapparaten, zoals CPAP of 2-voudig,

die werken bij of boven 3 cm H,O. Het masker moet gebruikt worden op volwassen patiénten (>30 kg) voor wie overdruk-ademhalings-

therapie is voorgeschreven. Het masker is bedoeld voor gebruik door één patiént, thuis, in een ziekenhuis of institutionele omgeving.

OPMERKINGEN

Het maskersysteem bevat geen DEHP of ftalaten.

Dit product is vervaardigd zonder natuurrubber.

Als de patiént ENIGE allergische reactie ondervindt van een onderdeel van het maskersysteem, moet het gebruik worden gestopt.

In dit masker is een uitademingskanaal ingebouwd, dus een apart uitademingskanaal is niet vereist.

Het masker bevat een anti-asfyxieventiel (luchtaanvoerventiel) om het opnieuw inademen van vitgeademde lucht te helpen

reduceren voor het geval het overdrukapparaat niet goed werkt.

Controleer met behulp van de meegeleverde maatgids of het masker de juiste maat heeft.

CONTRA-INDICATIES

« Dit product mag niet worden gebruikt als de patiént last heeft van misselijkheid, braken, een voorgeschreven medicijn inneemt dat
braken kan veroorzaken of als hij/zij niet in staat is om het masker zelfstandig te verwijderen.

« Dit masker mag niet gebruikt worden als u of iemand anders (bijvoorbeeld: leden van het huishouden, bedpartners, zorgverleners, enz.)
die in nauw fysiek contact met uw masker staat, een actief medisch implantaat of een metalen implantaat heeft dat in wisselwerking
met magneten staat. Voorbeelden van dergelijke implantaten zijn, maar zijn niet beperkt tot, pacemakers, implanteerbare cardioverter-
defibrillatoren (ICD), neurostimulatoren, aneurysmaklemmen, metalen stents, oogimplantaten, insuline-/infusiepompen, shunts voor
cerebraal ruggenmergvocht (CSF), emboliespiralen, metalen splinters, implantaten om het gehoor of het evenwicht te herstellen met
geimplanteerde magneten (zoals cochleaire implantaten), stroomonderbrekingsapparaten, contactlenzen met metaal, tandheelkundige
implantaten, metalen schedelplaten, schroeven, braamgatafdekkingen, botvervangingsinstrumenten, magnetische metalen implantaten/
elektroden/kleppen die in de bovenste ledematen, torso of hoger geplaatst zijn, enz. Bij vragen over het implantaat, kunt u uw arts of
de fabrikant van uw implantaat raadplegen.
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LET OP
Volgens de Amerikaanse federale wetgeving mag dit apparaat alleen worden verkocht door of op voorschrift van een arts.
Stel het Mojo® 2 geventileerde volgezichtsmasker niet bloot aan temperaturen boven 122 °F (50 °C).
Dit masker is uitsluitend bedoeld voor gebruik door één patiént. Het kan gereinigd en herhaaldelijk op dezelfde persoon
gebruikt worden, maar mag niet op meerdere personen gebruikt worden. Niet steriliseren of desinfecteren.
Bezoek voor gebruik van het masker een arts indien medicatie of apparaten gebruikt worden om diepe afscheidingen te verwijderen.
WAARSCHUWINGEN
Dit masker is niet geschikt voor het verstrekken van beademing voor instandhouding van levensfuncties
Als de patiént ademhalingsmoeilijkheden heeft, mag hij/zij dit masker UITSLUITEND dragen wanneer de therapie wordt geleverd.
Gebruik het Mojo® 2 geventileerde volgezichtsmasker niet bij een referentiedruk lager dan 3 cm H,0.
Indien zuurstof gebruikt wordt met dit CPAP-masker, moet de zuurstofstroom uitgeschakeld worden wanneer de CPAP-machine
niet in werking is. Uitleg van de waarschuwing: Wanneer het CPAP-apparaat niet in werking is en de zuurstofstroom in werking
blijft, is het mogelijk dat de zuurstof die wordt aangevoerd in de ventilatorslang kan ophopen binnen de behuizing van de
CPAP-machine. Opgehoopte zuurstof in de behuizing van de CPAP-machine zal een brandrisico vormen.
Bij een vast debiet van supplementaire zuurstof varieert de geinhaleerde zuurstofconcentratie afhankelijk van de
drukinstellingen, het ademhalingspatroon van de patiént, de keuze van masker en de leksnelheid.
»  Er mag niet worden gerookt en open vuur, zoals kaarsen, mag niet worden gebruikt wanneer de zuurstof in gebruik is.
»  Om de kans op braken gedurende de slaap te minimaliseren, moet u drie (3) uur voorafgaand aan het gebruik van het masker
eten of drinken vermijden.
»  Bij elke ongebruikelijke huidirritatie, pijn op de borst, kortademigheid, maagzwelling, buikpijn, oprispingen of flatulentie
door ingeslikte lucht, of ernstige hoofdpijn bij de patiént tijdens of direct na gebruik, moet de zorgverlener direct op de
hoogte worden gesteld.
Het gebruik van een masker kan pijn aan tanden, tandvlees of kaak veroorzaken of een bestaande tandheelkundige toestand
verergeren. Bij optreden van symptomen moet u een arts of tandarts raadplegen.
Raadpleeg een arts als een van de volgende symptomen ervaren worden bij het gebruik van het masker: Droge ogen, oogpijn,
ooginfecties of wazig zicht. Als de problemen aanhouden, moet een oogarts worden geraadpleegd.
Trek de hoofdbandriempjes niet te vast aan. Tekenen van overspanning zijn: overmatige roodheid, wonden of uitpuilende
huid rond de randen van het masker. Maak de riemen van de hoofdband losser om de symptomen te verlichten.
Er kan aanzienlijke onbedoelde lekkage optreden bij het niet correct aanpassen van het masker. Volg de meegeleverde
INSTRUCTIES VOOR HET AANPASSEN VAN HET MASKER.
Het elleboog- en anti-asfyxieventielsamenstel heeft specifieke veiligheidsfuncties. Als de ventielflap beschadigd, vervormd of
gescheurd is, mag het masker niet gebruikt worden.
Bij lage CPAP-drukken is het mogelijk dat de stroming door de uitademingskanalen onvoldoende is om alle uitgeademde gassen
uit de slang te verwijderen. Er bestaat dan een kans dat een geringe hoeveelheid uitgeademde gassen opnieuw wordt ingeademd.
»  Dit masker moet worden gebruikt met het overdruk-ademhalingsapparaat dat is aanbevolen door een arts of ademtherapeut.
Het masker mag niet gebruikt worden tenzij het overdruk-ademhalingsapparaat is ingeschakeld en correct werkt. De
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uitadempoorten (ventilatiegaten) of het anti-asfyxieventiel (luchtaanvoerventiel) niet blokkeren of proberen af te dichten.

De ventilatiegaten zorgen voor een continue stroom van lucht uit het masker. Wanneer het overdruk-ademhalingsapparaat is
ingeschakeld en goed functioneert, zal frisse lucht vanuit het apparaat de vitgeademde lucht verdrijven via de ventilatiegaten
van het masker. Indien het overdruk-ademhalingsapparaat niet werkt, kan uitgeademde lucht opnieuw worden ingeademd.
Het opnieuw inademen van uitgeademde lucht kan, in bepaalde omstandigheden, leiden tot verstikking. Deze waarschuwing
geldt voor de meeste modellen CPAP-machines en -maskers.

»  Dit masker is niet bedoeld voor patiénten zonder spontane ademhaling. Dit masker mag niet worden gebruikt bij patiénten
die niet willen meewerken, zijn verdoofd, niet reageren of niet in staat zijn om het masker te verwijderen. Het kan zijn dat dit
masker niet geschikt is voor personen met de volgende aandoeningen: beperkte cardiale sfincterfunctie, overmatige reflux,
belemmerde kuchreflex en hiatale hernia.

»  In de masker- en hoofdbandklemmen worden magneten gebruikt met een veldsterkte van 380 mT. Zorg ervoor dat het
masker op minimaal 16 cm afstand wordt gehouden van andere medische implantaten of medische apparaten die door de
magnetische velden beinvloed kunnen worden, met uitzondering van de in de contra-indicatie genoemde instrumenten, om
mogelijke effecten van plaatselijke magnetische velden te voorkomen. Dit geldt voor u of voor iedereen die in nauw fysiek
contact met uw masker komt.

ALGEMENE INFORMATIE
Dit masker heeft een niet-overdraagbare beperkte garantie van drie maanden voor fabricagefouten vanaf de datum van aankoop door
de oorspronkelijke consument. Indien een masker onder normale gebruiksomstandigheden defect raakt, zal Sleepnet het masker
vervangen. Voor meer informatie over de garantie van Sleepnet bezoekt u
http://www.sleepnetmasks.com. Meld ernstige incidenten volgens EU MDR 2017/745 aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van
de EU-lidstaat.

OPMERKING: Het masker heeft een levensduur van 6 maanden.

REINIGING EN ONDERHOUD
Reiniging op een dagelijkse basis wordt aanbevolen. Was het masker en de onderdelen in warm water met een milde zeep,
bijvoorbeeld Ivory®. Spoel het masker grondig na het wassen. Controleer visueel dat de ventilatiegaten vrij zijn en laat het masker
aan de lucht drogen. Door uw gezicht voorafgaand aan het plaatsen van het masker te wassen verwijdert u overtollige gezichtsolién
en verlengt u de levensduur van het masker.

OPMERKING: Inspecteer het masker en het ventielflap voor elk gebruik. Vervang het masker als onderdelen beschadigd zijn of
gel is blootgesteld als gevolg van scheuren of perforaties.

OPMERKING: Het gelkussen zal, ondanks dat het zijdezacht aanvoelt, bij normaal gebruik en bij het volgen van de aanbevolen
reinigings- en onderhoudsprotocollen niet scheuren, lekken of loskomen van het masker. Niettemin is het
gelkussen niet onverwoestbaar. Het zal scheuren, snijden en splijten als het wordt blootgesteld aan verkeerd
gebruik of misbruik. Niet wassen in een afwasmachine. De garantie dekt dit soort productdefecten niet. Behandel
uw nieuwe Mojo 2 geventileerde volgezichtsmasker daarom met zorg.

TECHNISCHE INFORMATIE
Weerstand bij luchtdebiet van 50 I/min: 0,25 ¢cm H,O; bij 100 I/min: 0,50 cm H,0
VOLUME DODE RUIMTE (ml ongeveer.) Klein 179 ml Middelgroot 190 ml Groot 207 ml Extra groot 220 ml
Weerstand van het anti-asfyxieventiel in enkele fouttoestand: Inspiratoir; 0,8 H,O per I/s. Expiratoir; 0,8 H,0 per I/s
Geluidsdrukniveau in dB(A) op 1 m afstand: 30,07 (A); Geluidsdrukniveau in dB(A): 33,09 (A)
AAV Druk open-naar-omgeving: 1,35 cm H,0, AAV Druk gesloten-naar-omgeving: 1,72 cm H,0O
Stel het masker niet bloot aan temperaturen boven 122 °F (50 °C).

VOOR GEBRUIK

»  Inspecteer het masker dagelijks of voor elk gebruik. Vervang het masker als ventilatiegaten worden geblokkeerd, als
onderdelen beschadigd zijn of gel is blootgesteld als gevolg van scheuren of perforaties.

»  Controleer het anti-asfyxieventiel. Controleer met het overdrukapparaat uitgeschakeld, dat de ventielflap is geplaatst zodat
omgevingslucht door de grote opening in het ventiel kan stromen (afbeelding 7a). Schakel het systeem in; de flap moet
sluiten en de systeemlucht moet door het masker stromen (afbeelding 7b). Als de flap niet sluit of niet goed functioneert,
moet het masker worden vervangen. Blokkeer nooit de opening op het anti-asfyxieventiel of de ventilatiegaten. Zorg ervoor
dat het ventiel niet wordt geblokkeerd met afscheidingen en dat de flap droog is.

MOJO® 2 INSTRUCTIES VOOR HET AANPASSEN VAN HET MASKER
1. Controleer of het masker de juiste maat heeft. Zorg ervoor dat de mond iets openstaat wanneer u de maattabel gebruikt. Plaats
de bovenkant van het maatvoeringsinstrument op de neusbrug en kies de kleinste maat die de neus of mond niet beperkt.
Vanwege het ontwerp kan de juiste maat kleiner zijn dan verwacht.

2. Leg de hoofdband plat met de lichtgrijze zijde naar boven en de kortere riempjes bovenaan. Plaats het masker middenin de
hoofdband en rijg alle 4 de riempjes erdoor (afbeelding 1).

3. Trek één of beide magnetische klemmen van het masker los. Plaats het onderste kussen van het masker op de plooi van
de kin met uw mond iets open en kantel het masker omhoog om met de neus in contact te komen (afbeelding 2). Draai de
voorhoofdstelschroef zodat het voorhoofdkussen uw voorhoofd licht raakt (afbeelding 6). Athankelijk van gelaatstrekken kan
het masker lager op de neus geplaatst zijn dan verwacht.

4. Schuif de hoofdband over het hoofd en haak de magnetische klemmen vast. (afbeelding 3). De hoofdband moet vlak zijn over
de achterkant van het hoofd.

5. Stel de onderste hoofdbandriemen af met behulp van de klittenbandlipjes (afbeelding 4).

6. Stel de bovenste hoofdbandriemen af: trek de klittenbandlipjes los en trek de riemen naar voren om het masker over het

gezicht te centreren. Zorg ervoor dat de hoofdband gecentreerd is door de twee riemen met elkaar uit te lijnen. Trek vervolgens
de riemen terug, stel de riemspanning af en bevestig de lipjes. (afbeelding 5)

7. Draai aan de stelschroef van het voorhoofdkussen om de spanning in te stellen totdat deze comfortabel is. Indien nodig

moeten de bovenste riemen opnieuw afgesteld worden voor een comfortabele pasvorm.

8. Herhaal stappen 5-8 als het masker ongemakkelijk zit.
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OPMERKING:

I. Neem contact op met uw zorgverlener als de ademhaling door uw neus en mond nog steeds moeilijk gaat.

II.  Het masker moet comfortabel tegen het gezicht rusten. Als er overmatige druk op de neusbrug is, moeten de bovenste
riemen losgemaakt worden, waarna de stelschroef langzaam tegen de klok in gedraaid moet worden om de druk op de
brug te ontlasten (afbeelding 6). Stel vervolgens weer de bovenste riemen af en bevestig de lipjes.

9. Bevestig de maskerelleboog aan de slang van het apparaat (CPAP, 2-voudig, ventilator); zet het apparaat aan en controleer de
luchtstroom door het masker.

10. Druk voorzichtig op de randen van het masker om de vorm van het masker aan te passen, een comfortabele pasvorm te
creéren en lekken te verminderen.

11. Als er lekken rond de kin of de wangen worden opgemerkt, moeten de onderste riemen iets aangehaald worden.

12. Als er lekken rond de neusbrug opgemerkt worden, moet de stelschroef met de klok mee gedraaid worden om het kussen weg
van het voorhoofd te bewegen (afbeelding 6). Haal vervolgens de bovenste riemen iets aan tot de lekkages gestopt zijn. Dit kan
gedaan worden in samenwerking met het vormen van het masker in het bruggebied, zoals beschreven in stap 10 hierboven.

OPMERKING:

I.  Haal de riemen NIET te hard aan. Te strak aanspannen kan de lekkages verergeren. Voor optimale afdichting en comfort

moet het masker nauwsluitend zitten, maar niet strak.
SNELONTKOPPELING VAN MASKER EN HOOFDBAND
» Maak de magnetische klemmen los en til hem van het gezicht af. Verwijder het masker en de hoofdband.

Mojo' is een handelsmerk van Sleepnet Corporation.
Bezoek onze website www.sleepnetmasks.com.

Mojo® 2 Aepilopevn Eropatopwikn Mdéoka EAAHNIKA
TIEPIEXOMENA: Mojo® 2 Agpilopevn Zropatopvikii Maoko pe eEGptnpo kepaing
Zuvapporoyeitar otig HILA. and eéoptipata tov HILA. kot eloayopevo

Amnotteiton wrpikn cuvtoym

ITPOBAEITOMENH XPHYH

H aepilopevn otopatopviky pdoke Mojo® eivon o pdoko mov npoopiletat yio xpion e cuokevés BeTikng mieong aeporywyov,

omwg CPAP 1 Sierinedeg (bi-level) mov Aetrovpyodv pe migon ion M mve améd 3 em H,0. H péoka mpémet va. ypnoyionoteitot og

eviihikeg acbeveic (>30 kg) otoug omoiovg éxet cuvtayoypagndei Bepaneia Oetikng micong aepaywyod. H pdoka mpoopiletar yio

ypNon pe éva povo acbevn oe mepiPdilov omition, vosokopeion 1| KAvViKig.

XHMEIQYEIY

To ovompa g paokoag dev mepéxet DEHP 1 @Bolikoig eotépec.

AvT0 10 TPOIOV dEV KOTUOKEVALETAL LE PUGIKO KOOVTGOVK.

Edv o acbevng eupavioet OTIOIAAHITOTE avtidpoon 6e 0mO0d\TOTE THHLOL TOV GUGTHUOTOG TG HAGKAS, GTOUOTHOTE T1 PO

Mio 60pa exmvorg lvor eVEOUOTOUEVN 6T HAoKe Kot Katé cuvémewa dev ypetdletat Eeywpiot 0Opa exmvong.

H pdaoxa nepropfaver Barfida mpootaciog amd acpuéio (Barfida porig aépa) n omoio fonbd vo pewwbdei n enoveiomvon tov

EKTVEOEVOL GEPOL GTNV TEPIMTOOT TOV 1) GLOKEVT] DETIKNG Tieong dev AetTovpyNoEL GWOTA.

Befowmbeite 611 n péoka £xet 10 606TO péyeBog ¥pNGLLOTOIOVTOG TOV 03170 UCTAGE®V.

ANTENAEIZEIY

«  To mpoidv dev mpémet va. ypnoiponoteitol v o acbevig mabaivel vavties, kavel epeToNs, AapBavel GUVTAYOYPUPOVLEVO PAPLLOKO
OV UTOPEL VO TPOKUAEGEL ELLETO, 1) OV OEV UTOPEL VOL ALPOLPEGEL TN HAGKO LOVOG TOV.

*  Mnv ypnowonoteite avt T pdoka edv £6eig 1} 0mOOGIMTOTE (VLo TUPAIELYHLOL: [EAT TOV VOIKOKVPLOY, GOVIPOYOL 6T0 Kpefdrt,
PPOVTIOTEG K.ATL.) G€ GTEVI] QUOIKT| ETAQT LE TN LAOKO GOG EXEL EVEPYO LOTPIKO ELGVTEVHE 1) HETOAMKO ELPUTEVILAL TTOV OANAETIOPGL
e payvires. To mapadeiypota epgutevpdtov tepthappavouy, arid dev nepropifoviat g, fnatodotes, ELOVTEVSIHOVG ATVISOTES
kapdopetatporig (ICD), vevpodieyéptee, KMT avevpOoHaTog, HETOAKE stents, 0@Baliukd epputedpata, avirieg woovkivig/
£YYVONG, TAPOYETEVGELG EYKEQUAOVOTIOHOV VYPOV (ENY), oreipdpota epBoiopon, petadikd Opadopato, uuTedOTe YIo TV
OTOKOTAGTOON TNG GKONG 1] TNG LGOPPOTING HE ELPVTEVHEVOUG oYV Teg (OTMG KOYAOKE ELOUTEVUATE), GUGKEVES DIOKOTHG PONG,
QOKOVG ETAPNG HE HETAALO, ODOVTIKG EUPVTEDHOTE, HETUAAIKES KPOVINKEG TAAKES, Bideg, KAADHUOTE KPAVIOKGOY 0TMV, GUGKELT
VIOKOTAGTATOV 06TOV, HOYVITIKG, LETOAAKA epuTedpoto/mhextpodio/PalPides Tonobetuéves oo Gvm Gkpa, TOV KOPHO 1
ynAotepa, KAT. Edv éxete omolesdnmote epmTNOELS GXETIKA E TO EUPUTEVHO, GUUBOVAEVTEITE TOV YIITPO GOG 1) TOV KATOOKEVOOTH
TOV ELPLTEVHATOS GOG.

Y VVVVY

[IPOXOXH

»  Zug HITA, 0 0poomov8iokOg VOLOG EMTPENEL TV TOMNGT THG GLOKEVHG HOVO 0O 10TpolG 1 KATOMY EVIOANG 1TPOD.
»  Mnv exbétete mv aegpildpevn otopatopiky paoko Mojo® 2 og Beppokpacies nave and 50°C (122°F).
»  Avti 1 pdoka Tpoopiletar yio yprion povo and évav acbeviy. Mropel va kabapiotel kot va enavoypnotponomdel toAhés gopég

otov {610 a60evi), dev TPEMEL OUMG VO YPNGLOTOLEITOL G€ TOAOVG 060eVEIC. M1V 0MOGTEPMVETE KL [NV OOV LOIVETE.
»  Zvppovievteite Evav 10Tpd TPV YPNCILOTOMGETE TN HACKD, EGV YPNGLOTOLOVVTOL OTOWSHTOTE PAPLOKE 1) GUGKEVEG TOV
amopakpOvoLy Tig Pabiés exkpioets.

[IPOEIAOIIOIHXEIX

Avt n paoko dev etvar KotdAANAn Yoo v mopoyr aeptopod vrootpiEng g (ong
Edv o ac0evng éxet avanvevotikn avendpkela, 0o mpénet va popdet ) pdoke MONO otav yopnyeiton Oepaneio.
Mnv ypnowonoteite ™y aepiléuevn cropatoptviki péoke Mojo® 2 pe Bactk mion yopuniotepn omé 3 cm H,O.
Edv ypnoponoteitar o&uyovo pe avt ) paoko CPAP, n pofy o&uydvou mpémet va givat amevepyomomuévn, 6tav 1o
unyévnuo CPAP dev Aertovpyei. Ene&nynon g npogdonoinong: Otav n cuokevi) CPAP dev eivon e Aettovpyia, kot 1
pot| TV 0EVYOVOU givan G Aettovpyia, T0 0EVYOVO TOL TAPEYETAL GTN COAVOGT TNG GLOKEVNG, UTOPEL VO GLGGOPEVTEL

Y VYV
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péoa oto mepiPinpa tov unyevipatog CPAP. To 0&uydvo mov gival cuecmpevpévo oto mepifinua tov pnyovipatog CPAP,
gyKvpovel TOV Kivéuvo TupKaYIag.

»  Me otabepn toydmTa pong GLUTANPMUATIKOD 0EVLYOVOD, 1| GUYKEVIPMGT] TOL EIGTVEOUEVOL 0EVYOVOL TOIKIAAEL AVAAOYOL LiE
mv zieon, 1o puOud avomvong Tov asbevoig, TV enthoyn ndokag Kot To puBLd dtoppor.

»  Amoyopedetar To KATVIoHa Kat Ol E0TIEG AVOIKTNG PAOYaG Om®G Kepid, Otav ypnotponoteitar 0&uydvo.

» T v ehogiotonoinon tov KivdHvov epetod Kotd ) SIipKELe TOV HIVOV, ATOPEVYETE VOL TPMTE 1 Va. TiveTe Tpelg (3) dpeg
PV amd ™ YPHeN TG HACKAG.

»  Omowodfimote acvviifiotog epebiopdg Tov déppatog, duopopia oo otiifog, dvomvola, yaoTpikh Sidtaot, Kook Ghyog,
PEVILLO 1) GEPLOL TOL GTOUAYOV OO KOTATOGT 0EPQL, 1| £VTOVOG TOVOKEPAAOG TOPOVGLUGTEL 6TOV aobev), KaTd T didpketa 1
apEomg Hetd ™ yprion, Tpénet vo avapepbel apéong og kamotov enayyehpatio vyeiog.

»  Hypnon g paokog pmopet vo mpokarécet Tovo oo SovTia, o 00A 1) TO GOryovL, 1) Vo EMSEWVAGEL [0l VIAPYOVGO 0SOVTIKT

nabnon. Eav epoaviotodv copntopate, cupfovievteite £va yratpd 1) odovtiatpo.

»  Zvppovrevteite yorpd, edv eppaviotei 0mo0dNmote amd o TUPUKATO GOUTTOUOTE, EVE Y¥PNOILOTOLEITHL 1] HACKO:
ENpaveon oV HOTIOV, TOVOG GTOL HATLOL, HOADVGELG TOV HaTldV, 1) 0oA dpaot. Zvpfovievteite opbalpintpo edv To
GUUMTMUATO ETUEVOVV.

»  Mnv opiyyete vrepPolikd Toug 1avteg 6to eEApTnpa TG KEQOANG. Tta onpddio veepBoiiky cOo@ryEng mepihappavovat:
VIEPPOAIKO KOKKIVIGHO, TANYEG, 1] SIOYKWOT TOV SEPHATOG YOP® OO TIG GKPEG TG HAcKaG. XAAUPMOTE TOVG IHAVTES GTO
€EAPTNHOL TG KEQUANG YLOL OVOKOV(LOT TMV GUUTTOUATOV.

»  Eadv dev epuppocete kakd ) pdoka, pumopei vo vdpéet onpavikn dwappon. Akorovdnote 1ig OAHITEEX PYOMIXHE THE
MAZKAZX mov mapéyovtat.

»  H yovixn didtaén pe m BodPida mpoctaciog and aceuéio éxet e1dikég Aettovpyieg acpareiog. H paoka mpémet va
amoppintetar v o nreplytlo g PoABidag £xel vrootel inuid, Tapapdpeoon 1 okictyo.

» e younAég méoeig CPAP, n pon) drapéoov tov Bupdv ekmvong propei va pnv enapket yuo va kabopioet 6o 1o ekmvedpevo
a€PLo amd TN COANVMOT. Mmopel v VITAPEEL LEPIKT ETOVELGTVOT).

»  H pdoxa aut mpénet va ypnoomoteitat e T cuokevn DeTkng mieong cepaymyod Tov GuvioTd 0 ylatpds 1 Oepdnwv

avamvong. H pdoka mpémet vo ypnopomotsitat Lovo epocov 1 Guokevt| OeTikig mieong aepaywyo eivot vepyomomuévn
Kat Aertovpyel 6ootd. Mn epalete kat pmv npoonadeite va sepayicete ) B0pa exnvong (0még aeptopod) N

BarBida mpootaciog and aceuéio (BarBida porig aépa). Ot OMEG 0EPIGLO EXITPETOLY T GLVEYH POT TOL aépa EE® amd

™ pdoka. Otav 1 cvokevn Oetikng mieong aepaymyol givat evepyomompuévn Kot Aeltovpyel 6oGTd, 0 VEOG aépag omd Tn
GVOKELT] EKTOTILEL TOV EKTVEOUEVO 0EPTL EEW, LEGM TV OTTOV eEaePLooD TG pdokag. Otav 1 cuokev| HeTikng mieong
AEPAY®YOD 3V AELTOVLPYEL, UTOPEL VO YiVEL ETAVEIGTVOT] TOL EKTVEOHEVOL 0Epa. H navelomvon Tov eKTVEOUEVOD 0Epa
UTOpEL, GE OPIGUEVEG TEPITTMGELS, VO, 0dNYNGEL 68 AoPLELR. AVTI 1) TPOEWBOTOINGT LOYVEL VL0 TO TEPLGGOTEPDL LOVTERD TV
unyovav kot peackav CPAP.

»  Avti n pdoka dev mpoopiletan yia acbeveis yopic ovbopun ™ avamvevotikn kivnon. Avti n pdoka dev npénel va.
ypnoponoteitat oe acbevei mov dev eivar cuvepydoyol, dev Exovy TANPElG AGHNGELS, dev avTamToKpivovTaL, 1) AdLVATODV VoL
AQUPEGOLY TN pdoKa. AVt 1 pdoko PTopel vo pmy givan KatdAAnin yuo dtopa pe Tig akoAovdeg mabnioels: duoietrovpyio
TOV KOPIL00IG0PAYIKOD GOIYKTIPa, LIePPOrKH avappor, dtatapoyli avtavakAaoTikod Tov B Kot Ste@poyratoknin.

»  Zrta kK g HAOKOG Kot TOV KeQaLodETN ypnotpomotovvron poyviteg pe évraon nediov 380 mT. Me eoipeon Tig cvokevég
OV AVOPEPOVTOL OTLG avTeEVIEILeLS, PePfarmbeite 0Tt ) pdoka Ppicketat mavtote oe andoTaon TOLVAdIGTOV 16 cm (6 ivioeg)
HOKPLEL 070 0TOLdNTTOTE GALOL LOTPIKG ELOUTEVHOTOL 1) LOTPIKEG GUOKEVEG OV UTOPEL VL EMNPEACTODV OO TOL Loy VI TIKG,
nedio Yo vor amo@evyfovv ThavEG EMATOGELS 0o TOMKE Loy TIKG Tedic. AvTd 1) vEL Yol €6GG 1) omolovdnToTe Ppicketon
G€ GTEVI] PUGIKY EMOQT| HE TN HACKO GOG.

TENIKEY [TAHPO®OPIEX
Avti 1 phoka Exel o i petafidotun meploptopév eyyinon tpLdv vev Yo KETaoKeLAoTIKG EMATTOOTO amd T nuepoumvio
ayopdg amd Tov apykd katavedoti. Edv o pdoka mov ypnotponoteitol katm amnd kavovikég cuvbikes mapovstdost BAGPN,
1 Sleepnet O avtikataotioel ™ paoka. o teplocoTepeg TAnpopopieg oyetikd pe v Eyyimon g Sleepnet, mapokalod
emiokepOeite tov 1ototomo: http://www.sleepnetmasks.com. Avé EE MDR 2017/745, avagépete coPopd meptotatikd otov
KOTOGKEVAOTY KOL 6TV oppodia apy} Tov kpatovg péiovg e EE.
THMEIQXH: H pdoka £xet Sdpketo {ofg 6 pijveg.
KA®APIEMOX KAI EYNTHPHXEH
Tuviotdtar kabapiopde o kabnuepwi Paon. [Mivvete ™ paoka kot to eEupTNHaTe HE YAPO VEPD, ¥PNCLLOTOLOVTOS Eva o
camovvt Onwg to Ivory®. Eemhovete ko T paoko petd to mhdowo. BePaiwbeite onticd 01t ot omég aepiopod eivar kabapss kot
AQNOTE TN PAoKO Vo 6TEYVAGEL 6ToV 0épa. TTAEvovTag T0 TpOcmTO 6ag Tpv omd TV Tomobétnoen g pdokog Oa apoipécete v
TEPIGGELN MTAP@Y 0VOIOV TOL TPosdTov Kat O cupParete oty emunkvven g (ong g HAoKaAC.
IHMEIQXH: EAéyyete ™) pndoko ko to mrepvyto mg PaiBidag mpv amd kdbe xpnon. AVIIKATOGTAGTE TN HACKA EGV VITAPYOVY
KOTESTPOHEVE TUNHOTe 1) o TO TCeh eivan extebetpévo e&attiog oyioipoTog 1 16Tpnong Tov VAKOL.
YHMEIQXH: To po&hapdrt tled, av kot §xet peta&ivia von, dev okiletal, dev Sappéet, kot dev amokoArdTon amd T pdoka og
KOVOVIKEG GUVONKEG ypomG Kat av akorovBeite Tig 0dnyieg kabapiopod Kat cuvtipnong. Qo61660, T0 poghapart
ek Sev eivar apBapto. Mmopei v oKioTEl, Vo Komel, Kot va 6mdoet eav ypnotpomombet Aabog 1 kakdg. Mnv
nhévete oe mAovtiipto mdtov. H eyyonon avt dev kaldmtet ovtod tov £idovg tig PrdBeg mpoiovtmv. ['o tov Adyo
AVTOV, TAPAKUAD YPNGIHOTOLELTE TN VEX GG 0eplOUEVT GTOHATOPWVIKT pLécke Mojo 2 TpoGEKTIKG.
TEXNIKEY [TAHPO®OPIEE
Avtictaon og pory aépa 50 L/min: 0,25 cm H,0 ce 100 L/min: 0,50 cm H,0
OI'’KOX KENOY XQPOY (mL nepinov) Mukpé péyebog 179 mL Meoaio péyedog 190 mL Meydro péye@og 207 mL Ilokd peydro
péyebog 220 mL
Avtictaon mg Bedpidag tpoctasiog and aseuio oe cuvdiikeg wag povo rapng: Kard my ewonvon 0,8 H,0 avé, L/s. Kotd my
exnvon 0,8 H,0 ava L/s
A-ctofpouévn akovotikn migon oe amdotacn 1 pétpov: 30,07 (A). A-ctabcpévn akovotikn mieon: 33,09 (A)
Tigon pe PaBida AAV avowt tpog v otpdopaipa: 1,35 cm H,O, igon pe furBida AAV kheiot mpog v atuooeapo: 1,72 cm H,O
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0étete T pdoka og Oeppokpaoieg dve tov 50°C (122°F).
IIPIN TH XPH>H

Eléyyete ) pdoko kabnpeptve 1 pv amd kabe xpnon. AvIKatacToTe T HACK, EGV 01 0TEG 0EPIGHOD eival POLAOUEVES,

€4 VIapyoLY KateoTpoppéve THpoto i ov to tel eivon extebeipévo eéutiog oyloipatog 1| StiTpnong Tov vAKOD.

E\éyére ™ BarPide mpootaciog and acpuéio. Me ) cvokeun Oeticig migong anevepyomompévn, Befarwbdeite 6t 0

ntepvYLo ™G PoAPidag eivan oe téTola Béom doTE 0 0EPAS TOL dwATIOV Vo puropel var pEet péca amd To HEYGRo Gvotypa oTn

BarPida (Ewodva 7a). Evepyomoniote to cvotpe. To mtepiylo mpénet vo KAeloEL Kot 0 aépag Tov GLoTNHATOG Do Tpémet vau

péet péoa and ™ paoka (Ewodva 7b). Eqv to mrepiyto dev kheivel 1 dev Aettovpyei 6wotd, ovTkataotiote T pdoke. Mn

@patete to avorypa oty Parfida Tpoctaciog amd aopuéia 1 Tig omég eéuepiopo. BeParwbeite ot 1 PaPide dev eivar

QPoyHEVN pe eKkploels kot 0Tt T TTePVYLo vl GTEYVO.

OAHTI'IEX YYNAPMOAOTHEHE MAYXKAY MOJO® 2

BepamBeite 6tin pdoka £xet 10 cwotd péyedog. Otav ypnoonoteite Tov 0dnyd dwotdocwv Peforwbeite 6Tt T0 oTdpa lvor

ehappdg avorktd. Evbuypappiote to Gve népog Tov 0dnyod 6t yEpupa TG HOTNG Kot eAEETE TO KpOTEPO LEYEDOG MOV dev

eumodiler m po 1 0 otope. To 6woTd pEYEDOG eV ETOL VL ElvaL [KPOTEPO GO TO AVOUEVOLEVO AOY® TOV GYESLAGHOD.

Akovpnnote To eEAPTNLO KEYUAG AMAMUEVO (LE TV TAEVPE YPDLOTOS BVOIKTO YKPL TPOG TOL TAVE KoL TOVG (KPOTEPOLG

AVTEG 6TO0 Ave PEPog. TomoBethote T HAGKE 6TO KEVIPO TOV EEAPTIIATOS KEPUANG Ko Tepdote Tovg 4 dvres (Ewova 1).

Anaceoriote Eva 1) Ko oL 300 Moy TIKG KA 00 T pdoko. AKOVUTNGTE TO KAT® poGapdikt TG HACKOG 6TV TTTuyT

TOL TYOLVIO E TO GTOMO ELAPPOS OVOIKTO Kot YOPIoTe TN HAoKa TPOG T0, TAve péxpt va. akovprioet ot wotn (Ewova 2).

[epotpéyte ) Bider pOOLIONG TOV HETMTOV HEYPIS OTOL TO TEALLL LETMOTOV KOVUTE ELopPE 6T0 pETmno cag (Ewova 6).

Evdéyeton n péoka vo emkadicet yopmAidtepo omd 10 ovVOEVOLEVO TAVOD GTN LOTN, OVAAOYEL LLE T YOUPOKTIPLOTIKG TOL TPOCHTOV.

Tlepdote to eEGpTnpa KePaAg Tave omd T0 KeP Kot yavtldoTe To. poyvntikd kK ot 0¢on toug. (Ewdva 3). To

e&apmpa kepong 0o mpémet va. eivat eminedo 6To ToW PEPOG TG KEPUANG.

Pubuicte Toug KGT® Waveg Tov e&aptipatog kepang pe ta velero (Ewova 4).

Pobpion tov dve wavtev: ote to velero kat tpafiére toug wavteg 1ot Gote N pdoka v gival 610 KEVIPO TOL

npoommov. Bearwbdeite 6t to eédpmpa kepadng eivar oto kévrpo evbuypappifovtag tovg dvo wavtes. Katomy tpapnére

TOVG WAVTEG TPOG TOL Mo, puOUicTE TV TdoN Kot 6TEpedTTE. (Xyua 5)

TTepiotpéyte ) Bida tov mEHATOG HETOTOVL Yio var pubpicete Ty Tdon HEYPIG 6TOL T eEApTNHO KAOeTAL dveTa. Edv eivat

amapaitnto, EuvopvOpicTe TOVG TAV® UAVTES YL0 TO GVETY EQOPHOYY.

EGv 1 pdoka dev givar dvet, enaverdfete to frpotae 5-8.

1QXH:

1. Eavn avorvon omd ) potn 1 10 6tope Tapepmodifetol akOue, EMKOWVMOVIGTE HE TOV ENOYYEALOTIO VYEING GOG.

1. H pdoxo o npénet va kabeton veta 610 mpocond cog. Edv vidpyet éviovn mieon ot yéeupa g notg cog,
FOAAPOOTE TOVG AV WAVTES, TEPLoTPéYTE Ehappd ) Bida pvbong avtifeta amd T Yopd TOV SEKTOY TOL PoroYLOD
mote va yahapodoetl 1 Tieon ot Yéeupa (Ewodva 6). Katomy pubpicte Euvd toug Gve HAvTES Kot 6TEPEDCTE.

YuvdEGTE TO YOVIOKO &apTnpa TG pdokag 6T cwinvmon g cuokeung (CPAP, bi-level, avanvevompag). Evepyomoujote

1 GLOKELT KoL EAEYETE TN poT| TOV 0€pa HEGT OmO T LAOKC.

. IIiéote ehappd 6TIg GKpeS TG HAGKAS Y10l Vo, 0AAGEETE TO oyfpa TG HAGKAS, VoL E0CQUAGETE GVETN EPAPHOYT KoL VaL

UELDGETE TIG SLUPPOES.
Edv dwumiotdoete Slappoés yopm amd To myodvi 1} T piyovha, 6OiETE EAUOPE TOVG KAT® WHAVTES.
Edv dwomiotdoete Slappoé oTn YEQUPO TG MOTNG, TEPIOTPEYTE EAapPE T Bida pOOIIGNG TPOG T POPE TOV SEIKTOV TOV
POAOYI0D OGTE VoL OMOUAKPOVETE TO Ha&hapdkt amd To pétmno (Ewdva 6). X ovvéyela opi&te Eappd TOVG Gve IHAVTES
uEYpIg 6oV oTopaTHoEL 1] Slappony. AvTd pmopel va yivel g GuVSLAOHO [e SIETAXGT TNG HACKOG GTNV TEPLOYT TNG YEPLPOG,
omog eptypagetol oto Pripa 10 mopamdve.
1QXH:
I MHN ooiyyete mohd kavévav pdvra. To vrepford coi&o pmopei va yeipotepéyet Tig dtoppoéc. T ™ Pédtiotn

duvatn epappoyn Kot aveon, 1 paoka Oo mpémet va eivor avetn, ol Oyt Tord ceuyT.

TAXEIA ATTAYOAAIZH MAXKAY KAT EEAPTHMATOX KEQAAHY

AToyKIoTPOOTE TOL LOyVITIKG KA KoL 0pOpEGTE TNV atd T0 TPOGONO. AQUPESTE TN HAGKN Kot TO EEAPTNHOL KEQOUANG.

To Mojo" iva ofipa katatedév g Sleepnet Corporation.
Emokepbeite Tov 10t0Ton6 pog www.sleepnetmasks.com.

Mojo® 2 ansigtsiltmaske med ventilation DANSK

Mojo®

INDHOLD: Mojo® 2-ansigtsiltmaske med ventilation og hovedtej
Samlet i USA med dele fremstillet i USA og andre lande A
Receptpligtig

TILSIGTET ANVENDELSE
2-ansigtsiltmasken med ventilation er beregnet til anvendelse sammen med et overtryksventilationsapparat, sésom et CPAP-

eller dobbelttryksystem, som fungerer ved eller over 3 cm H,0. Masken kan anvendes pa voksne patienter (> 30 kg), som har faet

ordiner

et overtryksventilationsbehandling. Masken er beregnet til gentagne anvendelser af en enkelt patient i hjemmet, pé hospitaler

eller i kliniske miljoer.

YVYVYY

BEMAERKNINGER
Maskesystemet indeholder ikke DEHP eller ftalater.
Produktet indeholder ikke naturgummilatex.
Hvis patienten udviser VILKARLIGE symptomer over for dele af systemet, skal behandlingen indstilles.
Masken er forsynet med en indbygget eksspirationsport, og der kraves ikke en separat eksspirationsport.
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»  Masken inkluderer en kvealningsbeskyttelsesventil (Venturiventil), der hjeelper med at reducere genindanding af
eksspirationsluft i tilfeelde af, at overtryksventilationsapparatet ikke fungerer korrekt.
»  Kontrollér, at masken har den rigtige storrelse ved hjlp af storrelsesskabelonen.
KONTRAINDIKATIONER

« Produktet ber ikke tages i brug, hvis patienten udviser tegn pa kvalme, kaster op, tager receptpligtig medicin, der forarsager
opkastning, eller hvis vedkommende ikke kan fjerne masken pa egen hand.

* Brug ikke denne maske, hvis du eller nogen (f.eks. husstandsmedlemmer, sengepartnere, plejere osv.) i tet fysisk kontakt med din
maske har et aktivt medicinsk eller metallisk implantat, der vil interagere med magneter. Eksempler pd implantater omfatter, men er
ikke begranset til, pacemakere, implanterbare cardioverter defibrillatorer (ICD), neurostimulatorer, aneurismeklemmer, metalliske
stenter, okulere implantater, insulin/infusionspumper, cerebral spinalvaeske (CSF) shunts, emboliske spoler, metallisk splinter,
implantater for at genoprette herelsen eller balancen med implanterede magneter (sasom cochleaimplantater), stremningsforstyrrende
anordninger, kontaktlinser med metal, tandimplantater, metalliske kranieplader, skruer, borehulsdaksler, knogleerstatningsanordning,
magnetiske metalliske implantater/elektroder/ventiler placeret i @vre lemmer, torso eller hajere osv. Hvis du har spergsmal vedrerende
implantatet, skal du kontakte din leege eller producenten af dit implantat.

FORSIGTIGHEDSANVISNINGER
»  Ifolge amerikansk lovgivning md udstyret kun salges eller ordineres af en lage.
»  Undlad at udsette Mojo® 2-ansigtsiltmasken med ventilation for temperaturer over 50 °C.
»  Masken er kun beregnet til brug pa en enkelt patient. Den kan rengeres og anvendes gentagne gange af den samme person,
men ma ikke anvendes af flere personer. Ma ikke steriliseres eller desinficeres.

Opsog en laege, inden masken tages i brug, hvis patienten tager receptpligtig medicin eller anvender andre anordninger til

fjernelse af dybe sekreter.

v

ADVARSLER
Masken er ikke egnet til anvendelse som respirator
Hvis patienten lider af respirationsinsufficiens, mé vedkommende KUN bzre masken, mens behandlingen administreres.
Undlad at anvende Mojo® 2-ansigtsiltmasken med ventilation med et baseline-tryk under 3 cm H,0.
Hyvis der anvendes ilt sammen med CPAP-masken, skal der slukkes for iltforsyningen, nar CPAP-apparatet ikke er i drift.
Uddybning af advarslen: Nar CPAP-apparatet ikke er i drift, og der er teendt for iltforsyningen, kan tilfort ilt ophobe sig
i CPAP-apparatet. Ophobet ilt i CPAP-apparatet udger en brandfare.
Ved en fast gennemstremningshastighed for supplerende ilt vil den indédndede iltkoncentration variere athangigt af
trykindstillingen, patientens andedratsmenster, valget af maske og tetningsgraden.
Rygning eller dben ild, sdsom stearinlys, er ikke tilladt, nar der anvendes iltapparater.
For at mindske risikoen for opkastning nar patienten sover, skal vedkommende undlade at spise eller drikke i 3 (tre) timer,
for masken tages i brug.
Usadvanlig hudirritation, trykken for brystet, stakandethed, udspilet mave, mavesmerter, bovsen eller flatulens pga. inddndet
luft eller alvorlig hovedpine, som en patient oplever under eller umiddelbart efter anvendelse af anordningen, skal straks
rapporteres til sundhedspersonalet.

»  Anvendelse af masken kan forarsage tand-, tandkeds- eller keebeomhed eller forveerre en eksisterende tandsygdom. Hvis der
opstar symptomer, skal der tages kontakt til en laege eller en tandlaege.

»  Opsog en lege, hvis patienten oplever nogen af felgende symptomer, mens vedkommende anvender masken: Terhed i gjnene,
ojensmerter, gjeninfektioner eller sloret syn. Opseg en gjenlege, hvis symptomerne varer ved.

»  Undlad at overspande hovedtejsstropperne. Tegn pa overspaending omfatter: Sveer redme, sardannelse eller opsvulmet hud
omkring maskekanterne. Lesn hovedtejsstropperne for at mildne symptomerne.

»  Signifikant, utilsigtet lekage kan opstd, hvis masken ikke er korrekt pasat og justeret. Folg de medfelgende ANVISNINGER
I TILPASNING AF MASKEN.

»  Vinkelstykket med kvaelningsbeskyttelsesventilen har specifikke sikkerhedsfunktioner. Masken skal kasseres, hvis
ventilklappen er beskadiget, forvredet eller revnet.

»  Ved lave CPAP-tryk kan gennemstremningen i eksspirationsportene vaere utilstreekkelig til at udblase al eksspirationsluft fra
slangerne. Der kan forekomme en vis genindanding.

»  Masken skal bruges sammen med det overtryksventilationsapparat, som anbefales af en leege eller en andedreetsterapeut.
Masken ma ikke tages i brug, medmindre overtryksventilationsapparatet er teendt og fungerer korrekt. Undlad at blokere
eller forsoge at forsegle eksspirationsportene (ventilationshullerne) eller kvalningsbeskyttelsesventilen (Venturiventilen).
Ventilationshullerne tillader kontinuerlig udblasning af eksspirationsluft fra masken. Nar der er teendt for overtryksventilati-
onsapparatet, og det fungerer korrekt, blaeser ny luft fra apparatet eksspirationsluften ud gennem maskens ventilationshuller.
Nar overtryksventilationsapparatet ikke er i drift, kan eksspirationsluft imidlertid blive genindandet. Genindanding af
eksspirationsluft kan under visse omstendigheder fore til kvaelning. Dette gaelder for de fleste typer CPAP-apparater og
-masker.

»  Masken er ikke beregnet til patienter uden en naturlig dndedratsfunktion. Masken ma ikke anvendes af patienter, som er
usamarbejdsvillige, bevidsthedssvackkede, slove eller ude af stand til at fjerne masken pa egen hand. Masken er muligvis uegnet til
personer med folgende sygdomme: Nedsat hjerteklapfunktion, gastroesofageal reflukssygdom, nedsat hosterefleks og hiatushernie.

»  Magneter bruges i masken og hovedbekledningsclips med en feltstyrke pa 380 mT. Med undtagelse af de enheder, der er
identificeret i kontraindikationen, skal du serge for, at masken holdes mindst 6 tommer (ca. 16 cm) vk fra andre medicinske
implantater eller medicinsk udstyr, der kan blive pavirket af magnetfelterne, for at undga mulige effekter fra lokaliserede
magnetiske felter. Dette gaelder for dig eller andre i tet fysisk kontakt med din maske.

GENERELLE OPLYSNINGER
Masken er deekket af en 3 maneders begranset garanti for fabrikationsmangler fra kebsdatoen for den forste forbruger. Garantien kan
ikke overfores. Hvis en maske, der anvendes under normale forhold, bliver defekt, erstatter Sleepnet masken. Fa flere oplysninger
om Sleepnets garanti pa http://www.sleepnetmasks.com. I henhold til EU MDR 2017/745 skal du rapportere alvorlige haendelser
til producenten og EU-medlemsstatens kompetente myndighed.
BEMARK: Masken har en produktlevetid pa 6 maneder.
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RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengering anbefales dagligt. Vask masken og komponenterne i varmt vand med et mildt rengeringsmiddel sasom Ivory®. Skyl
masken grundigt efter vask. Kontrollér ved eftersyn, at ventilationshullerne er rene, og lad masken luftterre. Hvis du vasker dit ansigt
inden pdsatning af masken, fjerner du overskydende ansigtsolier og hjalper med at oge maskens levetid.

BEMAERK: Efterse masken og ventilklappen for hver ibrugtagning. Udskift masken, hvis delene er beskadigede, eller hvis

gelpuden er blotlagt pa grund af revner eller huller.

BEMZARK: Selvom gelpuden er silkeagtig at rore ved, vil den ikke revne, leekke eller falde af masken ved normal brug og

overholdelse af de anbefalede rengerings- og vedligeholdelsesprotokoller. Gelpuden er dog ikke uopslidelig.

Den vil revne, sprackke eller losne sig, hvis den udszttes for fejlhandtering eller misbrug. Ma ikke rengores

i en opvaskemaskine. Garantien daekker ikke produktfejl af denne type. Det anbefales derfor at handtere en

ny Mojo 2-ansigtsiltmaske med ventilation med omhu.

TEKNISKE OPLYSNINGER
Luftgennemstremningsmodstand ved 50 I/min.: 0,25 cm H,O; ved 100 I/min.: 0,50 cm H,0
DEADSPACE-VOLUMEN (ca. ml.) Small 179 ml Medium 190 ml Large 207 ml Extra Large 220 ml
Kvelningsbeskyttelsesventilmodstand i enkeltfejltilstand: Inspiratorisk; 0,8 H,O pr. I/s. Eksspiratorisk; 0,8 H,O pr. I/s.
A-vaegtet lydtryksniveau ved en afstand pa 1 m: 30,07 (A); A-vagtet lydtryksniveau: 33,09 (A)
Kvelningsbeskyttelsesventil aben for atmosfeerisk tryk: 1,35 ecm H,O, kvalningsbeskyttelsesventil lukket for atmosfeerisk tryk: 1,72 cm H,O
Masken ma ikke udszttes for temperaturer over 50 °C. : )
FOR IBRUGTAGNING

»  Efterse masken dagligt eller for hver ibrugtagning. Udskift masken, hvis ventilationshullerne er blokerede, hvis delene er
beskadigede, eller hvis gelpuden er blotlagt pa grund af revner eller huller.

»  Kontrollér kvelningsbeskyttelsesventilen. Serg for, at overtryksventilationsapparatet er slukket, og bekraft, at ventilklappen
er placeret saledes, at ilt kan stromme gennem den store abning i ventilen (figur 7a). Teend systemet. Ventilklappen lukker,
og systemluften strommer gennem masken (figur 7b). Hvis ventilklappen ikke lukker eller ikke fungerer efter hensigten, skal
masken udskiftes. Undlad at blokere dbningen i kvalningsbeskyttelsesventilen eller ventilationshullerne. Serg for, at ventilen
ikke er blokeret med sekreter, og at ventilklappen er ter.

ANVISNINGER I TILPASNING AF MOJO® 2-MASKEN

1. Kontrollér, at masken har den korrekte storrelse. Serg for, at holde munden delvist dben, nar sterrelsesskabelonen bruges.
Flugt toppen af skabelonen med naseryggen, og valg den mindste storrelse, som ikke generer n@se og mund. En storrelse,
der passer, kan veere mindre end forventet pga. maskens design.

2. Leg hovedtejet fladt ned med den lysegré side opad og med de korte stropper overst. Placér masken i midten af hovedtojet,
og fastger alle 4 stropper (figur 1).

3. Heagt den ene eller begge magnetklemmer af masken. Placér maskens nederste pude ved hagefuren med munden delvist dben,
og vip masken opad, indtil den deekker over nasen (figur 2). Drej pandejusteringsskruen, indtil pandepuden bererer panden
(figur 6). Masken sidder muligvis leengere nede pa nasen end forventet, ath@ngigt af patientens ansigtstraek.

4. For hovedtejet over hovedet, og haegt magnetklemmerne pa plads. (figur 3). Hovedtejet skal vere placeret fladt hen over
bagsiden af hovedet.

5. Justér de nederste hovedtejsstropper ved hjelp af burrebandene (figur 4).

6. Justér de averste hovedtejsstropper: Haegt burrebandene af, og traek stropperne fremad for at centrere masken over ansigtet.
Serg for, at hovedtejet er centreret ved at flugte de to stropper. Traek derefter stropperne tilbage, justér stropspendingen, og
fastgor burrebdndene. (figur 5)

7. Drej pandejusteringsskruen for at justere spandingen efter behov. De @verste stropper kan eventuelt justeres igen for at opna
en komfortabel pasform.

8. Gentag trin 5-8, hvis maskens pasform ikke er komfortabel.

BEMARK:

I.  Hvis du ikke kan traekke vejret ubesvaret gennem naesen eller munden, skal du kontakte sundhedspersonalet.

II.  Masken skal hvile komfortabelt mod ansigtet. Hvis du maerker et ubekvemt tryk mod naeseryggen, skal du lesne de
overste stropper og langsomt dreje pandejusteringsskruen mod uret for at lette trykket pa naeseryggen (figur 6). Derefter
justeres de overste stropper igen, og burrebéndene fastgeres.

9. Forbind maskens vinkelstykke med apparatets slanger (CPAP, dobbelttryksystem, respirator). Taend apparatet, og kontrollér
luftgennemstremningen i masken.

10. Tryk forsigtigt pa kanterne af masken for at &endre maskeformen, opna en behagelig pasform og modvirke laekager.

11. Ttilfelde af lekager omkring hagen eller kinderne skal de nederste stropper tilspandes en smule.

12. Ttilfelde af leekager ved naseryggen skal pandejusteringsskruen drejes langsomt med uret for at flytte puden vek fra panden
(figur 6). Tilspeend derefter de overste stropper, indtil lekagerne er elimineret. Dette kan geres samtidig med @ndring af
maskeformen omkring naseryggen som beskrevet i trin 10 ovenfor.

BEMARK:

I.  UNDLAD at overspande stropperne. Lakager kan forverres, hvis masken spaendes for hardt. For optimal pasform og

komfort anbefales det at undlade at speende masken for meget.
HURTIGUDL@SNING AF MASKEN OG HOVEDTQJET
» Heagt magnetklemmerne af, og loft dem vek fra ansigtet. Fjern masken og hovedtejet.

Mojo" er et varemaerke tilherende Sleepnet Corporation.
Besog vores websted pd www.sleepnetmasks.com.
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SVENSKA Mojo® 2 Ventilerad helansiktsmask

Monterad i USA med amerikanska och importerade delar

f INNEHALL: Mojo® 2 Ventilerad helansiktsmask med maskhallare

Endast med ordination

AVSEDD ANVANDNING

Mojo® 2 Ventilerad helansiktsmask ér avsedd att anvindas med apparater for positivt luftvigstryck sésom CPAP eller bi-level, verksamma
vid eller 6ver 3 cm H,0. Masken dr avsedd att anvéindas pd vuxna patienter (>30 kg) for vilka behandling med positivt lufttryck eller
bi-level-behandling har ordinerats. Masken ér avsedd for anvandning pa enbart en patient i hem-, sjukhus- eller omsorgsmiljo.
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ANTECKNINGAR
Masksystemet innehéller inte DEHP eller ftalater.
Denna produkt har inte tillverkats med naturgummilatex.
Behandlingen bér avbrytas om patienten har NAGON SOM HELST reaktion mot nigon del av masksystemet.
En utandningsdppning ér inbyggd i masken, sa att det inte behdvs nédgon separat utandningsoppning.
Masken har en antikvivningsventil (luftintagningsventil) for att minska inandningen av utandad luft om PAP-anordningen
(tillforsel av positivt lufttryck) inte fungerar pa avsett sitt.
Kontrollera att masken ér av ritt storlek med hjilp av den medféljande storleksguiden.
KONTRAINDIKATIONER
Den hir produkten bor inte anvéndas om patienten kénner sig illamdende, kriks, tar receptbelagda likemedel som kan leda till
krakning eller om patienten inte sjalv kan ta av masken.
Anvind inte denna mask om du eller ndgon annan (t.ex. hushallsmedlemmar, séingpartners, vardgivare osv.) i nira fysisk kontakt med
din mask har ett aktivt medicinskt implantat eller metalliskt implantat som interagerar med magneter. Exempel pa implantat omfattar,
men &r inte begransade till, pacemakers, implanterbara defibrillatorer (implantable cardioverter defibrillators, ICD), neurostimulatorer,
aneurysmklammor, metalliska stentar, 6gonimplantat, insulin-/infusionspumpar, shuntar for cerebrospinalvitska (cerebral spinal fluid,
CSF), emboliska spolar, metalliska stddskenor, implantat for att aterstélla horsel eller balans med implanterade magneter (siasom
kokleaimplantat), flodesstorande enheter, kontaktlinser med metall, tandimplantat, metalliska kranieplattor, skruvar, borrhalsskydd,
benersittningsanordning, magnetiska metalliska implantat/elektroder/ventiler placerade i dvre extremiteter, bal eller hogre osv. Om du
har frdgor angdende implantatet, kontakta din likare eller tillverkaren av ditt implantat.
FORSIKTIGHETSATGARDER

Y VVVVY

»  Enligt federal lag (USA) far denna utrustning endast siljas av likare eller pa lakares ordination.

»  Utsitt inte Mojo® 2 Ventilerad helansiktsmask for temperaturer som 6verstiger 50 °C.

»  Masken dr endast avsedd att anvéndas pé en patient. Den kan rengoras och anvéndas flera ganger pa samma patient, men far
inte anvéndas pa flera personer. Den far inte steriliseras eller desinficeras.

»  Konsultera ldkare innan masken anvénds, om du tar likemedel eller anvinder anordningar for att avlagsna djupt sittande sekret.

VARNINGAR

»  Masken ér inte lamplig for att ge livsuppehallande ventilering

»  Om patienten lider av andningsinsufficiens, ska hon/han bira masken ENDAST under behandling.

> Anvind inte Mojo® 2 Ventilerad helansiktsmask med baslinjetryck under 3 cm H,0.

»  Om syrgas anvinds med denna CPAP-mask, maste syrgasflddet vara avstéingt, nar CPAP-enheten inte anvénds. Forklaring av
varningen: Nér CPAP-enheten inte anvinds och syrgasflodet har limnats paslaget, kan syrgasen som tillfors ventilatorslangen
ansamlas i CPAP-enhetens hélje. Syrgas som ansamlats inuti CPAP-enheten utgdr en brandfara.

»  Vid extra syrgasflode med fixerad flodeshastighet kommer den inhalerade syrgaskoncentrationen att variera beroende pa
tryckinstéllningarna, patientens andningsménster, typ av mask och lickagehastighet.

»  Rokning ar forbjuden och det far inte finnas 6ppen ldga, sasom stearinljus, i narheten nér syrgas anvands.

»  For att minimera risken for att kréikas i somnen, undvik att dta eller dricka tre (3) timmar innan masken anvénds.

»  Om patienten upplever ovanlig hudirritation, obehagskénslor i brostet, andndd, uppspéand buk, buksmértor, rapning eller
gasavgang fran nedsvald luft eller drabbas av svér huvudvirk under eller omedelbart efter anvindning, bér detta omedelbart
rapporteras till virdpersonal.

»  Anvindning av mask kan orsaka dmhet i ténder, gom eller kiike eller forvirra ett existerande tandproblem. Om symptom
uppstar ska lakare eller tandlédkare kontaktas.

»  Konsultera likare om négot av foljande symptom uppstér under anvéndning av masken: torra 6gon, 6gonsmarta,
6goninfektion eller suddig syn. Konsultera 6gonlékare om symptomen kvarstar.

»  Dra inte at maskhallarens remmar for hart. Tecken pa for hard atdragning inkluderar: kraftig rodnad, sar eller utbuktande hud
runt maskens kanter. Lossa maskhallarens remmar for att lindra symtomen.

»  Omfattande oavsiktligt lickage kan uppsta om masken inte tillpassas pa ritt sitt. Folj medfoljande ANVISNINGAR FOR
TILLPASSNING AV MASK.

»  Knéet och antikvdvningsventilen har specifika sékerhetsfunktioner. Masken bor inte anvindas om ventilklaffen dr skadad,
vriden eller repad.

»  Vid laga CPAP-tryck kan flodet genom utandnings6ppningarna vara otillrackligt for att avldgsna all utandad gas fran slangen.

Viss aterinandning kan da ske.
»  Masken ska anvéndas enbart med den anordning for positivt luftvigstryck (CPAP-enheten) som ldkare eller andningsterapeut

rekommenderat. Masken ska inte anvindas om PAP-enheten inte dr paslagen och fungerar pa ritt sitt. Blockera inte

och forsok inte heller tappa till utandningsportarna (ventilationshalen) eller antikvévningsventilen (luftintagningsventil).

Ventilationshalen mgjliggér kontinuerligt luftflode fran masken. Nér PAP-enheten ér paslagen och fungerar pa ritt sitt blaser

ny luft frdn enheten ut utandningsluften genom maskens ventilationshal. Nar PAP-enheten ér avstingd riskerar man att

utandningsluften inandas pa nytt. Aterinandning av utandningsluft kan under vissa omstindigheter leda till kvivning.

Denna varning giller de flesta typer av CPAP-enheter och -masker.



»  Denna mask dr inte avsedd for patienter utan spontanandning. Masken ska ej anvéndas pé patienter som inte samarbetar, inte
dr kontaktbara, ej reagerar eller som inte kan avlagsna masken sjdlva. Denna mask dr eventuellt inte limplig for personer med
foljande medicinska tillstand: forsamrad funktion hos cardiasfinktern, kraftig reflux, forsaimrad hostreflex och hiatusbrack.

»  Magneter anvénds i klimmorna i masken och maskhallaren med en filtstyrka som dr 380 mT. Med undantag for enheterna
som identifieras i kontraindikationen, se till att masken halls minst 16 cm (6 tum) fran andra medicinska implantat eller
medicinsk utrustning som kan paverkas av magnetfalten for att undvika mojliga effekter av lokaliserade magnetiska falt.
Detta giller dig och andra i néra fysisk kontakt med din mask.

ALLMAN INFORMATION
Masken har en icke-6verlatbar begrinsad tremanadersgaranti for defekter vid tillverkningen som giller fran forsta konsuments
inkdpsdatum. Om en mask som anviénts under normala forhallanden skulle ga sonder, kommer Sleepnet att ersétta masken. For
ytterligare information om Sleepnet-garantin, besok http://www.sleepnetmasks.com. Enligt EU MDR 2017/745, rapportera allvarliga
incidenter till tillverkaren och EU: s behoriga myndighet.

OBS! Maskens livslangd dr sex manader.

RENGORING OCH UNDERHALL
Daglig rengoring rekommenderas. Tvitta masken och komponenterna i varmt vatten med mild tvil, t.ex. Ivory®. Skélj noga av
masken efter rengoringen. Bekrifta visuellt att ventilhalen inte har blockerats och lat masken lufttorka. Om ansiktet tvittas innan
masken passas in, avldgsnas overflodiga ansiktsoljor vilket forlanger maskens livslangd.

OBS! Inspektera mask och ventilklaff fore varje anvindning. Byt ut masken om delar ér skadade eller om gel har exponerats p.g.a.
revor eller hal.

OBS! Trots att gelkudden kinns silkeslen, kommer den inte att spricka, licka eller lossna fran masken vid normal anvandning
och om rekommenderade rengérings- och skétselrutiner foljts. Gelkudden dr emellertid inte of6rstorbar. Den kan spricka,
repas eller brista om den anvinds felaktigt eller misskéts. Rengér inte i diskmaskin. Garantin omfattar inte dessa typer av
produktdefekter. Hantera dérfor din nya Mojo 2 Ventilerad helansiktsmask varsamt.

TEKNISK INFORMATION
Motstand mot luftflode vid 50 I/min: 0,25 cm H,0; vid 100 I/min: 0,50 cm H,O
DEADSPACE-VOLYM (ml approx.) Liten 179 ml Medium 190 ml Stor 207 ml Extrastor 220 ml
Motstand i antikvdvningsventilen vid enskilt fel: Inspiratoriskt; 0,8 H,O per I/s. Exspiratoriskt; 0,8 H,O per I/s
A-vigd ljudtrycksnivd pa 1 meters avstand: 30,07 (A); A-vigd ljudtrycksniva: 33,09 (A)
Antikvivningsventil (AAV) Oppen for atmosfiriskt tryck: 1,35 cm H,0, AAV niira atmosfériskt tryck: 1,72 cm H,O
Exponera inte masken for temperaturer 6ver 50°C.

FORE ANVANDNING

»  Inspektera masken dagligen fore varje anvindning. Byt ut masken om ventilationshélen r tilltappta, om delar r skadade
eller om gel har exponerats p.g.a. revor eller hal.

»  Inspektera antikvdvningsventilen. Med PAP-enheten avstingd, kontrollera att ventilklaffen dr i rétt lage sd att omgivande
luft kan floda genom ventilens stora 6ppning (Fig. 7a). Sitt pd systemet; klaffen bor stingas och systemluft bor floda genom
masken (Fig. 7b). Om klaffen inte stings eller inte fungerar som den ska, ska masken bytas ut. Blockera inte 6ppningen pa
antikvavningsventilen eller ventilationshélen. Se till att ventilen inte dr blockerad med sekret och att klaffen ar torr.

MOJO® 2 INSTRUKTIONER FOR TILLPASSNING AV MASK

1. Kontrollera att masken ér av rtt storlek. Nar storleksguiden anvénds, se till att munnen &r nagot 6ppen. Rikta dvre delen av
guiden mot ndsryggen och vilj den minsta storlek som inte trycker pa ndsan eller munnen. Lamplig storlek kan vara mindre
an vantat pa grund av utformningen.

2. Lagg maskhallaren platt med den ljusgra sidan uppat och de kortare remmarna Gverst. Placera masken i mitten av
maskhallaren och trd igenom alla fyra remmarna (Fig. 1).

3. Kroka av en eller bada magnetklammorna frdn masken. Sitt maskens undre kudde vid hakvecket medan munnen &r nagot
Gppen och luta masken uppat tills den far kontakt med nésan (Fig. 2). Vrid skruven for pannjustering sé att panndynan létt
vidror din panna (Fig. 6). Masken kan sitta lagre pa ndsan dn vintat beroende pé ansiktsdrag.

4. Dra maskhallaren 6ver huvudet och fast magnetklammorna pa plats. (Fig. 3). Maskhallaren ska ligga platt Gver baksidan av huvudet.

5. Justera maskhallarens nedre remmar genom att anvinda kardborrbanden (Fig. 4).

6. Justera maskhallarens 6vre remmar: lossa kardborrbanden och dra remmarna framat for att centrera masken Gver ansiktet.
Centrera masken genom att se till att de tvd remmarna &r i linje med varandra. Dra sedan bak remmarna, justera spanningen
och fést flikarna. (Fig. 5)

7. Vrid pa justeringsskruven for panndynan for att justera spanningen tills det &r bekviamt. Vid behov, aterjustera de dvre

remmarna for bekviam passning.

Om masken sitter obekvamt, upprepa steg 5-8.

I.  Om andningen genom mun eller ndsa fortfarande ar blockerad, kontakta vardpersonal.

II.  Masken ska sitta bekvimt mot ansiktet. Om den trycker hart mot ndasryggen, lossa pd de Gvre remmarna, vrid ldngsamt
justeringsskruven moturs for att litta pé trycket dver nisryggen (Fig. 6). Aterjustera sedan de $vre remmarna och fist
flikarna.

9. Anslut maskknéet till enhetens slang (CPAP, bi-level, ventilator), starta enheten och kontrollera luftflodet genom masken.
10. Tryck forsiktigt pa maskens kanter for att dndra maskformen, se till att den sitter bekvamt och minska lickage.

11. Vid lackage runt hakan eller kinderna, spann forsiktigt at de nedre remmarna.

12. Om lackage noteras vid nésryggen, vrid langsamt justeringsskruven medurs for att langsamt flytta ut dynan fran pannan

(Fig. 6). Spinn sedan de 6vre remmarna forsiktigt tills lickaget har eliminerats. Detta kan goras samtidigt som masken

tillpassas over ndsryggen som beskrivs i steg 10 ovan.

1. Overspinn INTE nigon av remmarna. Fér hird tdragning kan forvirra lickage. For optimal titning och komfort bér
masken sitta pa ordentligt men inte for hart.
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SNABB FRIKOPPLING AV MASK OCH MASKHALLARE
» Lossa magnetklimmorna och lyft bort fran ansiktet. Avldgsna masken och maskhéllaren.

Mojo' ar ett varumdrke som tillhor Sleepnet Corporation.
Besok var webbplats pd www.sleepnetmasks.com.

PORTUGUES Mascara integral ventilada Mojo® 2
CONTEUDO: Mascara integral ventilada com arnés Mojo® 2
A Montada nos EUA com pegas dos Estados Unidos e importadas

Apenas com receita médica

UTILIZACAO PREVISTA

A mascara integral ventilada Mojo® 2 destina-se a ser utilizada com dispositivos de pressdo positiva das vias respiratorias, tais como
CPAP ou duplo nivel, funcionando a ou acima dos 3 cm H,0. A mascara deve ser utilizada por doentes adultos (>30 kg) para os
quais foi prescrita a terapia de pressdo positiva nas vias respiratorias. A mascara destina-se a utilizagdo por um unico doente em casa,
hospital ou ambiente institucional.
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NOTAS

O sistema da mascara ndo cont¢ém DEHP nem ftalatos.
Este produto néo ¢ fabricado com latex de borracha natural.
Se o doente apresentar ALGUM tipo de reagdo a qualquer pega do sistema da mascara, pare a utilizagdo.
Esta mascara inclui uma porta de expiragdo, pelo que ndo é necessaria uma porta separada.
A mascara inclui uma valvula antiasfixia (valvula de entrada de ar) para ajudar a reduzir a reinalagdo do ar exalado,
caso o dispositivo de pressdo positiva ndo funcione adequadamente.
»  Verifique se a mascara tem o tamanho certo utilizando o guia de dimensionamento.

CONTRAINDICACOES
Este produto ndo deve ser utilizado se o doente sentir nduseas, vomitos, estiver a tomar um medicamento receitado que possa
causar vOmitos ou se ndo conseguir retirar a mascara sozinho.
Nio utilize esta mascara se vocé ou qualquer pessoa (por exemplo: membros da familia, companheiros de cama, cuidadores, etc.)
em contacto fisico proximo com a sua mascara tiver um implante médico ativo ou implante metélico que ird interagir com imanes.
Sao exemplos de implantes , mas ndo apenas, pacemakers, cardioversores-desfibrilhadores implantaveis (CDI), neuroestimuladores,
clipes de aneurisma, stents metalicos, implantes oculares, bombas de insulina/infusio, shunts de liquido cefalorraquidiano (LCR),
bobinas embolicas, estilhagos metalicos, implantes para restaurar a audigdo ou o equilibrio com imanes implantados (como implantes
cocleares), dispositivos de interrupgao de fluxo, lentes de contacto com metal, implantes dentarios, placas cranianas metalicas,
parafusos, tampas de orificios de trepanagdo, dispositivo substituto 6sseo, implantes/elétrodos/valvulas metalicos magnéticos
colocados em membros superiores, tronco ou mais acima, etc. Se tiver alguma davida sobre o implante, consulte o seu médico ou o
fabricante do seu implante.
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PRECAUCOES
A Lei Federal dos Estados Unidos apenas permite a venda deste dispositivo com receita médica.
Nio exponha a mascara integral ventilada Mojo® 2 a temperaturas superiores a 122°F (50°C).
Esta mascara destina-se a ser utilizada por um tnico doente. Pode ser limpa e usada repetidamente na mesma pessoa, mas
ndo deve ser utilizada em varias pessoas. Nao esterilize nem desinfete.
Consulte um médico antes de utilizar a mascara se estiver a tomar algum medicamento ou a utilizar dispositivos para
eliminar secregdes profundas.
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ADVERTENCIAS
Esta mascara ndo ¢ adequada para fornecer ventilagdo de suporte de vida.
Se o paciente sofrer de insuficiéncia respiratoria, APENAS devera utilizar esta méascara quando a terapia estiver a ser administrada.
Nao use a mascara integral ventilada Mojo™ 2 com uma pressdo de base inferior a 3 cm H,0.
Se for utilizado oxigénio com esta mascara CPAP, o fluxo de oxigénio devera ser desligado quando o aparelho CPAP ndo
estiver a funcionar. Explica¢do das adverténcias: quando o aparelho CPAP néo esta a funcionar ¢ o fluxo de oxigénio
¢ deixado ligado, o oxigénio que entra nos tubos do ventilador podera acumular-se na estrutura do aparelho CPAP.
O oxigénio acumulado na estrutura do aparelho CPAP ira criar risco de incéndio.
» A uma taxa fixa de fluxo de oxigénio suplementar, a concentragdo de oxigénio inalado ira variar, dependendo das definigdes
de pressdo, do padrao de respiragdo do doente e da taxa de fuga.
E proibido fumar ou fazer chamas abertas, como velas, quando o oxigénio est a ser utilizado.
Para minimizar o risco de vomito durante o sono, evite comer ou beber nas trés (3) horas anteriores a utilizagdo da mascara.
Qualquer irritagdo cutinea anormal, desconforto estranho no peito, falta de ar, distensdo gastrica, dor abdominal, eructagao
ou flatuléncia causada pelo ar ingerido ou fortes dores de cabega, durante ou logo apds a utilizagdo, devera ser comunicada
imediatamente a um profissional de saude.
» O uso da mascara pode causar dores nos dentes, gengivas ou maxilares ou agravar um problema dentario existente. Se sentir
estes sintomas, consulte um médico ou um dentista.
»  Consulte um médico se ocorrer algum dos seguintes sintomas ao utilizar a mascara: secura dos olhos, dor ocular, infe¢des
oculares ou visdo turva. Consulte um oftalmologista se os sintomas persistirem.
» Nao aperte demasiado as correias do arnés. Vermelhidao, feridas ou pele inchada a volta das extremidades da mascara sdo
alguns dos sinais de aperto excessivo. Afrouxe as correias do arnés para aliviar os sintomas.
> Poderdo ocorrer fugas acidentais significativas se a mascara nio estiver bem ajustada. Siga as INSTRUCOES DE
COLOCACAO DA MASCARA fornecidas.
» O conjunto do cotovelo e da valvula antiasfixia tem fungdes especificas de seguranga. A mascara nao deve ser utilizada se
a membrana da valvula estiver danificada, distorcida ou rasgada.
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»  Em pressdes baixas de CPAP, o fluxo que passa pelas entradas de exalagdo podera ser inadequado para limpar todo o géas
exalado dos tubos. Poderd ocorrer alguma reinalagdo.

»  Esta mascara deve ser utilizada com o dispositivo de pressao positiva nas vias respiratorias recomendado por um médico
ou terapeuta respiratorio. A mascara ndo devera ser utilizada sem que o dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias
esteja ligado e a funcionar corretamente. Ndo bloqueie nem tente vedar as entradas de exalagdo (orificios de ventilagdo) ou
a valvula antiasfixia (valvula de entrada de ar). Os orificios de ventilagdo permitem um fluxo continuo de ar para fora da
mascara. Quando o dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias estiver ligado e a funcionar corretamente, o ar novo
que provém do dispositivo expulsa o ar exalado através dos orificios de ventilagdo. Quando o dispositivo de pressdo positiva
nas vias respiratorias ndo estiver a funcionar, o ar exalado pode ser reinalado. A reinalagéo de ar exalado pode provocar asfixia
em algumas circunstancias. Esta adverténcia aplica-se a maioria dos modelos de aparelhos e mascaras CPAP.

»  Esta mascara ndo se destina a doentes sem impulso respiratorio espontdneo. Esta mascara ndo deve ser utilizada em doentes
ndo cooperantes, atordoados, adormecidos ou sem capacidade para retirar a mascara. Esta mascara ndo ¢ adequada a pessoas
com os seguintes quadros clinicos: fungdo do esfincter cardiaco debilitada, refluxo excessivo, reflexo da tosse debilitado
e hérnia de hiato.

»  Os imanes sdo usados nos clipes da mascara e do arnés com uma intensidade de campo de 380mT. Com excegdo dos
dispositivos identificados na contraindicagdo, certifique-se de que a méscara ¢ mantida a pelo menos 6 polegadas
(aproximadamente 16 cm) de distancia de quaisquer outros implantes médicos ou dispositivos médicos que possam ser
impactados pelos campos magnéticos para evitar possiveis efeitos dos campos magnéticos locais. Isto aplica-se a si ou a
qualquer pessoa que tenha contacto fisico proximo com a sua mascara.

INFORMACOES GERAIS
Esta mascara tem uma garantia limitada e ndo transferivel de trés meses para defeitos de fabrico a partir da data de compra pelo
consumidor original. Se uma mascara utilizada em condi¢des normais falhar, a Sleepnet substituira a mascara. Para informagdes
adicionais sobre a Garantia Sleepnet, visite http://www.sleepnetmasks.com. De acordo com o UE MDR 2017/745, comunique
incidentes graves ao fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da UE.

NOTA: A mascara tem uma vida util de 6 meses.

LIMPEZA E MANUTENCAO
E recomendada a limpeza didria. Lave a mascara e os componentes em agua morna utilizando um sabdo suave, por exemplo Ivory®.
Enxague minuciosamente a mascara apos a lavagem. Verifique visualmente se os orificios de ventilagdo estdo limpos e deixe
a mascara secar ao ar. A lavagem do seu rosto antes de colocar a mascara removera o excesso de oleosidade facial e ajudara
a prolongar a vida util da mascara.

NOTA: Inspecione a mascara e a parte flexivel da valvula antes de cada utilizagdo. Substitua a mascara se houver pecas danificadas
ou o gel estiver exposto devido a cortes ou perfuragdes.

NOTA: A almofada de gel, ainda que seja suave ao toque, ndo ird rasgar-se, verter ou separar-se da mascara em condigdes normais
de utilizagdo e seguindo os procedimentos recomendados para limpeza e manutengdo. No entanto, a almofada de gel ndo
¢ indestrutivel. O seu manuseamento indevido ou forgado pode solta-la, corta-la ou abri-la. Nao lavar na maquina de lavar
loiga. A garantia ndo abrange este tipo de falhas do produto. Por isso, manuseie a sua nova mascara integral ventilada
Mojo® 2 com cuidado.

INFORMACOES TECNICAS
Resisténcia ao fluxo do ar a 50 L/min: 0,25 cm H,0; a 100 L/min: 0,50 cm H,0
VOLUME DE ESPACO LIVRE (ml aprox.) Pequena 179 ml Média 190 ml Grande 207 ml Extra grande 220 ml
Resisténcia da valvula antiasfixia em estado de falha simples: Inspiratério; 0,8 H,0 por I/s. Expiratorio; 0.8 H,O por I/s.
Nivel de pressdo sonora ponderado A a 1 m de distancia: 30,07 (A); Nivel de pressdo sonora ponderado A: 33,09 (A)
VAA aberta a pressio atmosférica: 1,35 cm H,0, VAA fechada a pressdo atmosférica: 1,72 cm H,0
Nio exponha a méscara a temperaturas superiores a 122°F (50°C).
ANTES DA UTILIZACAO
» Inspecione a mascara diariamente ou antes de cada utilizagdo. Substitua a mascara se os orificios de ventilagdo estiverem
bloqueados, se houver pegas danificadas ou se o gel estiver exposto devido a cortes ou perfuragdes.
»  Verifique a valvula antiasfixia. Com o dispositivo de pressio positiva desligado, verifique se a membrana da valvula estd
posicionada de modo a que o ar do ambiente possa fluir através da grande abertura da valvula (Figura 7a). Ligue o sistema;
a membrana devera fechar e o ar do sistema devera fluir através da mascara (Figura 7b). Se a membrana ndo fechar ou ndo
funcionar corretamente, substitua a mascara. Nao bloqueie a abertura da valvula antiasfixia nem os orificios de ventilagao.
Certifique-se de que a valvula ndo esta obstruida com secre¢des ¢ de que a membrana esta seca.
INSTRUCOES DE AJUSTAMENTO DA MASCARA MOJO®2
1. Verifique se a mascara tem o tamanho certo. Ao usar o guia de dimensionamento certifique-se de que a boca esta ligeiramente
aberta. Alinhe o topo da guia com a ponte do nariz e selecione o tamanho mais pequeno que nio restrinja o nariz ou a boca.
O tamanho apropriado pode ser menor que o esperado devido ao design.
2. Coloque o arnés liso com o lado cinzento claro voltado para cima com as correias mais curtas no topo. Coloque a méascara no
centro do arnés e enfie todas as 4 correias (Figura 1).
3. Desengate um ou ambos os ganchos magnéticos da mascara. Assente a almofada inferior da mascara no vinco do queixo com
a boca ligeiramente aberta e incline a mascara para cima de modo a ficar em contacto com o nariz (Figura 2). Rode a rosca
de ajuste da testa para que a almofada da testa toque levemente na sua testa. A mascara pode ficar mais baixa no nariz do
que o esperado, dependendo das caracteristicas faciais
4. Deslize o arnés sobre a cabega e coloque os ganchos magnéticos no lugar. (Figura 3). O arnés deve estar uniforme na parte de
tras da cabeca.
Ajuste as correias inferiores do arnés utilizando o gancho e as presilhas do fecho (Figura 4).
6. Ajuste as correias superiores do arnés: solte as abas do gancho e do fecho e puxe as correias para a frente para centrar
a mascara no rosto. Certifique-se de que o arnés fica centrado alinhando as duas correias. A seguir, puxe as correias
para tras, ajuste a tensdo da correia e fixe as abas. (Figura 5)
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7. Rode a rosca de ajustamento da almofada da testa para ajustar a tensdo até ficar confortavel. Se necessario, reajuste as
correias superiores para uma adaptagdo confortavel.
8. Se a mascara for desconfortavel, repita os passos 5-8.
NOTA:
I Se arespirac¢do pelo nariz ou pela boca permanecer constrangida, contacte o seu profissional de satde.
II. A mascara deve repousar confortavelmente no rosto. Se houver pressao excessiva na ponte do nariz, afrouxe as correias
superiores e rode lentamente a rosca de ajuste para a esquerda para aliviar a pressdo na ponte do nariz (Figura 6).
A seguir, reajuste as correias superiores e fixe as abas.
9. Prenda o cotovelo da mascara ao tubo do dispositivo (CPAP, duplo nivel, ventilador); ligue o dispositivo e verifique o fluxo
de ar através da mascara.
10. Pressione suavemente as extremidades da mascara para alterar a forma da mascara, criar um ajuste confortavel e reduzir as fugas.
11. Se notar fugas em torno do queixo ou das bochechas, aperte ligeiramente as correias inferiores.
12. Se notar fugas na ponte do nariz, rode lentamente a rosca de ajuste no sentido dos ponteiros do relogio (direita) para
afastar ligeiramente a almofada da testa (Figura 6). A seguir, aperte ligeiramente as correias superiores até que as fugas sejam
eliminadas. Isto pode ser feito conjuntamente com a moldagem da méscara na area da ponte, como descrito no Passo 10 acima.
NOTA:
I.  NAO aperte demasiado as correias. O aperto excessivo pode piorar as fugas. Para uma vedagio e conforto ideais,
a mascara devera estar bem ajustada, mas ndo apertada.
LIBERTACAO RAPIDA DA MASCARA E DO ARNES
» Desengate os ganchos magnéticos e afaste do rosto. Remova a mascara e conjunto do arnés.

Mojo ¢ uma marca comercial da Sleepnet Corporation.
Visite 0 nosso website em www.sleepnetmasks.com.

POLSKI Petnotwarzowa maska z otworami wentylacyjnymi Mojo® 2
ZAWARTOSC: Petnotwarzowa maska do wentylacji z otworami wentylacyjnymi Mojo® 2,
A Wyposazona w mocowanie
Zmontowana w USA z czgéci amerykanskich i importowanych
Tylko na recepte
PRZEZNACZENIE

Pelnotwarzowa maska do wentylacji nieinwazyjnej z otworami wentylacyjnymi Mojo® 2 to maska przeznaczona do stosowania
z urzadzeniami wytwarzajacymi dodatnie ci$nienie w drogach oddechowych, np. CPAP lub BiPAP, pracujacymi pod cisnieniem
powyzej 3 cm H,O. Maska jest przeznaczona do stosowania u pacjentéw dorostych (>30 kg), ktérym zalecono leczenie za pomoca
dodatniego cisnienia w drogach oddechowych. Maska jest przeznaczona dla jednego pacjenta, do uzytku w domu, szpitalu lub
srodowisku instytucjonalnym.

UWAGI

System maski nie zawiera DEHP ani ftalanow.

Produkt nie zawiera lateksu naturalnego.

Jesli u pacjenta wystapi JAKAKOLWIEK reakcja na ktorakolwiek czg$¢ systemu maski, nalezy przerwac jego stosowanie.

W maske¢ wbudowany jest port wydechowy. W zwiazku z tym nie ma konieczno$ci stosowania odrgbnego portu wydechowego.

Maska jest wyposazona w zawor zapobiegajacy uduszeniu (zawor odpowietrzajacy), aby ograniczy¢ ponowne wdychanie

Wwypuszczonego powietrza w razie awarii urzadzenia wytwarzajacego dodatnie cisnienie.

Korzystajac z zataczonej miarki, sprawdzi¢, czy maska ma odpowiedni rozmiar.

PRZECIWWSKAZANIA

« Produktu nie nalezy uzywac, jesli u pacjenta wystepuja nudnoscei lub wymioty badz jesli pacjent przyjmuje wydawane na recepte
leki mogace wywota¢ wymioty lub jesli nie moze zdja¢ maski samodzielnie.

*  Maski nie nalezy uzywaé, jesli uzytkownik lub dowolna inna osoba (np. cztonkowie gospodarstwa domowego, partnerzy w t6zku,
opiekunowie itp.) znajdujaca si¢ w bliskim kontakcie fizycznym z maska posiada aktywny implant medyczny lub implant metalowy,
ktory jest przyciagany przez magnesy. Przyktady implantow obejmuja migdzy innymi rozruszniki serca, wszczepialne kardiowertery-
defibrylatory (ICD), neurostymulatory, klipsy do tetniakow, stenty metalowe, implanty oczne, pompy insulinowe/infuzyjne, zastawki
do ptynu mézgowo-rdzeniowego (CSF), spirale embolizacyjne, odtamki metalowe, implanty do przywracania stuchu lub uzyskania
rownowagi za pomoca wszczepionych magnesow (takich jak implanty slimakowe), urzadzenia zaktocajace przeptyw, soczewki
kontaktowe zawierajace metal, implanty dentystyczne, metalowe ptytki lub sruby w czaszce, ostony otwordéw trepanacyjnych,
urzadzenia zastgpujace ko$¢, magnetyczne metalowe implanty/elektrody/zastawki umieszczone w konczynach gornych, tutowiu lub
wyzej itp. W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych implantu, nalezy skonsultowa¢ sig z lekarzem lub producentem implantu.

PRZESTROGI

»  Zgodnie z prawem federalnym USA niniejsze urzadzenie moze by¢ sprzedawane wyltacznie lekarzom lub na ich zlecenie.

»  Nie wystawia¢ maski do wentylacji nieinwazyjnej z otworami wentylacyjnymi Mojo® 2 na dzialanie temperatur powyzej
50°C (122°F).

»  Maska jest przeznaczona wylacznie do uzytku przez jednego pacjenta. Jedna osoba moze ja czys$ci¢ i uzywa¢ ponownie,
ale nie moze by¢ uzywana przez wigcej niz inng osobg. Nie wyjatawia¢ i nie dezynfekowac.

»  Przed uzyciem maski nalezy potwierdzi¢ z lekarzem, czy pacjent stosuje leki lub urzadzenia wspomagajace usuwanie
zalegajacych gleboko wydzielin.

YV VVY

A4

OSTRZEZENIA
»  Maska nie jest przeznaczona do wentylacji w warunkach podtrzymania zycia
»  Jedli u pacjenta wystgpuje niewydolno$¢ oddechowa, maske nalezy zaktada¢ WYLACZNIE w trakcie terapii.
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»  Nie uzywac¢ petnotwarzowej maski do wentylacji nieinwazyjnej z otworami wentylacyjnymi Mojo® 2 z ci$nieniem

podstawowym ponizej 3 cm H,O.

Jesli z maska CPAP stosowany jest tlen, przeptyw tlenu nalezy wylaczy¢, kiedy aparat CPAP nie pracuje. Wyjasnienie

ostrzezenia: kiedy urzadzenie CPAP nie pracuje, a przeptyw tlenu jest wlaczony, tlen dostarczany do przewodu respiratora

moze gromadzi¢ si¢ w obudowie aparatu CPAP. Tlen nagromadzony w obudowie aparatu CPAP stwarza ryzyko pozaru.

Przy statym natgzeniu suplementacji tlenem stezenie wdychanego tlenu bedzie rézne w zaleznosci od ustawien cisnienia,

wzorca oddychania pacjenta i poziomu nieszczelnoscei.

W trakcie stosowania tlenu nie wolno pali¢ tytoniu ani korzysta¢ z otwartego ognia, np. $wiec.

Aby zminimalizowa¢ ryzyko wymiotow podczas snu, nalezy unika¢ jedzenia lub picia na trzy (3) godziny przed uzyciem maski.

Nietypowe podraznienie skory, dyskomfort w klatce piersiowej, sptycenie oddechu, rozdecie zotadka, bol brzucha, odbijanie

lub wzdgcia badz silne bole glowy wystgpujace u pacjenta w trakcie lub bezposrednio po uzyciu nalezy niezwlocznie zglosi¢

personelowi stuzby zdrowia.

»  Korzystanie z maski moze doprowadzi¢ do bolu ze¢bow, dziaset lub szczeki badZ do zaostrzenia istniejacej choroby zgbow.
W razie wystapienia objawow nalezy skonsultowac si¢ lekarzem lub stomatologiem.

»  Nalezy skonsultowac si¢ z lekarzem, jesli w trakcie korzystania z maski u pacjenta wystapia ktorekolwiek z ponizszych
objawow: sucho$¢, bol, infekcje oczu lub niewyrazne widzenie. Jesli objawy nie ustapia, nalezy skonsultowac si¢ z okulista.

»  Nie zaciska¢ nadmiernie paskow mocowania. Do objawow nadmiernego zacisnigcia naleza: silne zaczerwienienie,
owrzodzenie lub wypukla skora na krawedziach maski. Aby ztagodzi¢ objawy, nalezy poluzowac paski mocowania.

» W przypadku niewlasciwego zamocowania maski moze doj$¢ do znacznego, niezamierzonego wycieku. Przestrzegaé
INSTRUKCJI DOPASOWANIA MASKI.

v
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»  Kolanko i zawor zapobiegajacy uduszeniu petnig okreslone funkcje bezpieczenstwa. Jesli klapka zaworu jest uszkodzona,
znieksztalcona lub rozerwana, nie nalezy uzywac¢ maski.

»  Przy niskim ci$nieniu CPAP przeplyw przez porty wydechowe moze by¢ niewystarczajacy do usuni¢cia wydychanych gazow
z przewodu. Moze doj$¢ do ponownego wdychania wypuszczonego powietrza.

»  Maske nalezy stosowa¢ z urzadzeniem do wytwarzania ci$nienia dodatniego w drogach oddechowych zalecanym przez

lekarza lub terapeute oddechowego. Maski nie nalezy uzywac, jesli urzadzenie wytwarzajace dodatnie ci$nienie nie

jest wlaczone i nie dziata prawidtowo. Nie blokowac i nie uszczelnia¢ otworow powietrza wydychanego (otworow
wentylacyjnych) ani zaworu zapobiegajacego uduszeniu (zaworu odpowietrzajacego). Otwory wentylacyjne umozliwiaja
ciagly wyplyw powietrza z maski. Kiedy urzadzenie wytwarzajace dodatnie ci$nienie jest wlaczone i dziata prawidtowo,
$wieze powietrze dostarczane przez urzadzenie wypycha powietrze wydychane przez otwory wentylacyjne w masce. Kiedy
urzadzenie wytwarzajace dodatnie ci$nienie nie pracuje, moze doj$¢ do ponownego wdychania wypuszczonego powietrza.
W niektorych przypadkach ponowne wdychanie wypuszczonego powietrza moze doprowadzi¢ do uduszenia. Ostrzezenie
to dotyczy wigkszosci modeli aparatow i masek CPAP.

»  Maska nie jest przeznaczona dla pacjentow bez spontanicznego odruchu oddechowego. Maski nie nalezy stosowac u
pacjentow, ktorzy nie sa sktonni do wspotpracy, z otgpieniem, niereagujacych na bodzce lub niezdolnych do zdjgcia maski.
Maska moze nie nadawac si¢ do stosowania u 0sob z nastgpujacymi dolegliwosciami: zaburzenia czynnosci zwieracza
wpustu zofadka, silny refluks, zaburzenia odruchu kaszlu i przepuklina rozworu przetykowego.

» W zaciskach maski i mocowania stosowane sa magnesy o sile pola 380mT. Z wyjatkiem urzadzen wskazanych w
przeciwwskazaniu, nalezy upewnic sig, Ze maska znajduje si¢ w odleglosci co najmniej 6 cali (okoto 16 cm) od wszelkich
innych implantow medycznych lub wyrobow medycznych, na ktére moga oddzialywaé pola magnetyczne, aby uniknaé
mozliwych skutkéw miejscowego pola magnetycznego. Dotyczy to uzytkownika i kazdej osoby majacej bliski kontakt
fizyczny z maska uzytkownika.

INFORMACJE OGOLNE
Maska jest objeta trzymiesigczna, nieprzenoszalng, ograniczong gwarancja producenta na wady, liczona od daty zakupu przez
pierwszego konsumenta. Jesli maska uzywana w normalnych warunkach okaze si¢ wadliwa, Sleepnet dostarczy zamienng maske.
Aby uzyska¢ dodatkowe informacje na temat gwarancji Sleepnet, nalezy odwiedzi¢ strong http://www.sleepnetmasks.com. Zgodnie z
unijnym MDR 2017/745, nalezy zgtasza¢ powazne incydenty producentowi i wlasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego UE.

UWAGA: Okres eksploatacji maski wynosi 6 miesigcy.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Zalecane jest codziennie czyszczenie. Umy¢ maske i jej elementy w cieplej wodzie przy uzyciu tagodnego mydta, np. Ivory®. Maske
po umyciu doktadnie spluka¢. Sprawdzi¢ wizualnie, czy otwory wentylacyjne nie sa zatkane i pozostawi¢ maske do wyschnigcia na
powietrzu. Umycie twarzy przed zalozeniem maski usunie nadmiar sebum ze skory twarzy i przedtuzy zywotnos¢ maski.

UWAGA: Maskg i klapg zaworu nalezy kontrolowa¢ przed kazdym uzyciem. W razie uszkodzenia czgsci lub odstonigcia zelu

z powodu rozerwania lub naklucia kotnierza, maske nalezy wymienic.
UWAGA: W warunkach normalnego uzytkowania zgodnie z zalecanymi protokotami czyszczenia i konserwacji kotierz zelowy,
mimo iz jest delikatny w dotyku, nie ulegnie rozerwaniu, rozszczelnieniu ani odtaczeniu. Kotnierz zelowy nie jest
jednak niezniszczalny. W razie nieprawidlowego stosowania koierz ulegnie rozerwaniu lub przecigciu. Nie czy$ci¢ w
zmywarce. Gwarancja nie obejmuje tego typu wad produktu. Dlatego z nowa pelnotwarzowa maska Mojo 2 z otworami
wentylacyjnymi nalezy obchodzi¢ sig ostroznie.
INFORMACIJE TECHNICZNE
Odpornos¢ na przeptyw powietrza o natgzeniu 50 Vmin: 0,25 cm H,0; przy 100 Vmin: 0,50 cm H,0
OBJETOSC MARTWA (warto$¢ przyblizona w ml) mala 179 ml $rednia 190 ml duza 207 ml bardzo duza 220 ml
Rezystancja zaworu zapobiegajacego uduszeniu w przypadku pojedynczej awarii: Wdechowa; 0,8 H,0 na I/s Wydechowa; 0,8 H,0 na I/s
Poziom ci$nienia akustycznego z korekcja A w odlegtosci 1 m: 30,07 (A); Poziom mocy akustycznej z korekcja A: 33,09 (A)
Otwarcie zaworu zapobiegajacego uduszeniu przy ci$nieniu atmosferycznym: 1,35 cm H,O, Zamknigcie zaworu zapobiegajacego
uduszeniu przy ci$nieniu atmosferycznym: 1,72 cm H,0
Nie wystawia¢ maski na dzialanie temperatur powyzej 50°C (122°F).
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PRZED UZYCIEM

Maske nalezy kontrolowa¢ codziennie lub przed kazdym uzyciem. W razie zablokowania otworow wentylacyjnych,

uszkodzenia czgéci lub odstonigcia zelu z powodu rozerwania lub naktucia mankietu, maske nalezy wymienic.

Sprawdzi¢ zawor zapobiegajacy uduszeniu. Kiedy urzadzenie wytwarzajace dodatnie cisnienie jest wylaczone, nalezy sprawdzi¢, czy

klapka zaworu ustawiona jest w taki sposob, ze powietrze z otoczenia moze przeptywac przez duzy otwor w zaworze (Rysunek 7a).

Wiaczy¢ system; klapka powinna si¢ zamkna¢, a powietrze z systemu powinno przeptywaé przez maske (Rysunek 7b). Jesli klapka

nie zamknie si¢ lub nie dziata prawidtowo, maske nalezy wymieni¢. Nie blokowa¢ otworu zaworu zapobiegajacego uduszeniu ani

otworéw wentylacyjnych. Upewni¢ sig, ze zawor nie jest zablokowany przez wydzieliny oraz ze klapka jest sucha.
INSTRUKCJE DOTYCZACE ZAKLADANIA MASKI MOJO® 2

Nalezy potwierdzi¢, ze rozmiar maski jest prawidtowy. Podczas korzystania z zataczonej miarki nalezy mie¢ lekko otwarte

usta. Gorna cze$¢ miarki umiesci¢ na wysokoscei grzbietu nosa i wybraé najmniejszy rozmiar maski, ktory nie ogranicza

dostgpu powietrza do nosa i ust. Ze wzglgdu na konstrukcj¢ odpowiedni rozmiar moze by¢ mniejszy, niz si¢ wydawato.

Potozy¢ mocowanie na plaskiej powierzchni jasnoszarg strong do gory i krotszymi paskami mocowania skierowanymi ku

gorze. Umiesci¢ maske posrodku mocowania i przeciagna¢ wszystkie 4 paski mocowania (Rysunek 1).

Odczepi¢ jeden lub oba klipsy magnetyczne od maski. Zatozy¢ dolna poduszke maski na zaglebienie podbrodka, majac lekko otwarte

usta, i przechyli¢ maskg tak, aby dotkngta nosa (Rysunek 2). Przekreci¢ $rubg regulacii na czole tak, aby podkladka czotowa lekko

dotykata czota (Rysunek 6). W zalezno$ci od rysow twarzy, maska moze znajdowac si¢ nieco nizej niz zakladano na poczatku.

Wsuna¢ mocowanie na glowe i zaczepi¢ klipsy magnetyczne. (Rysunek 3). Mocowanie powinno leze¢ ptasko z tylu glowy.

Dopasowac dolne paski mocowania za pomoca zapi¢¢ na rzepy (Rysunek 4).

Dopasowa¢ gorne paski mocowania: odczepi¢ zaczepy i pociagna¢ paski mocowania do przodu tak, aby $rodek maski znalazt

si¢ na twarzy. Upewnic sig, ze mocowania sa wysrodkowane przez wyréwnanie dwoch paskéw mocowania. Nastgpnie

pociagna¢ paski, wyregulowac ich napigcie i zamocowac zaczepy. (Rysunek 5).

Przekreci¢ $rube regulacji oparcia czotowego, aby wyregulowa¢ naprezenie, az do uzyskania uczucia komfortu. W razie

potrzeby ponownie dopasowa¢ gorne paski mocowania.

Jesli maska nie jest wygodnie usadowiona, powtorzy¢ kroki 5-8.

A:

I Jesli oddychanie przez nos lub usta jest nadal utrudnione, nalezy skontaktowac si¢ z lekarzem.

II.  Maska powinna wygodnie spoczywac na twarzy. Jesli wystgpuje nadmierny nacisk na grzbiet nosa, poluzowa¢ goérne
paski mocujace, powoli przekrecajac $rubg regulacyjng w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, aby
zmniejszy¢ nacisk na grzbiet nosa (Rysunek 6). Nastgpnie nalezy dopasowac¢ gorne paski mocujace i zamocowac rzepy.

Przymocowac kolanko maski do przewodu urzadzenia (CPAP, Bi-PAP, respirator); wlaczy¢ urzadzenie i sprawdzi¢ przeptyw

powietrza przez maske.

Delikatnie docisna¢ krawedzie maski, aby zmieni¢ ksztalt maski, wygodnie ja dopasowac i zmniejszy¢ nieszczelno$ci.

Jesli zauwazone zostang nieszczelnosci wokot brody lub policzkow, lekko naciagna¢ dolne paski mocowania.

Jezeli na grzbiecie nosa wystapia nieszczelnosci, powoli przekrecic¢ $rube regulacyjna w prawo, aby lekko odsuna¢ podktadke

od czota (Rysunek 6). Nastgpnie lekko naciggna¢ gorne paski mocowania, az do wyeliminowania nieszczelnosci. Mozna to

zrobi¢ w polaczeniu z formowaniem maski w obszarze grzbietu nosa, jak to opisano w etapie 10 powyzej.

A:

1. NIE NALEZY nadmiernie naciaga¢ paskéw mocujacych. Nadmierne napinanie moze prowadzi¢ do powickszenia
wycieku. W celu uzyskania optymalnego uszczelnienia i komfortu maska powinna by¢ dobrze dopasowana, ale nie
moze by¢ zbyt ciasna.

SZYBKIE ZDJECIE MASKI I MOCOWANIA
Odczepi¢ klipsy magnetyczne i odsuna¢ od twarzy. Zdja¢ maske i mocowania.

Mojol jest znakiem towarowym firmy Sleepnet Corporation.
Odwiedz nasza strong internetowa pod adresem: www.sleepnetmasks.com.

suoml Mojo® 2 aukollinen kokomaski

f SISALTO: Mojo® 2 aukollinen kokomaski pélaitteella

Koottu Yhdysvalloissa paikallisista ja maahantuoduista osista.
Vain ladkdrin maarayksestd

KAYTTOTARKOITUS

Mojo® 2 aukollinen kokomaski on tarkoitettu kéytettdviksi ylipainehoidon kanssa, kuten CPAP tai kaksitasoinen, jotka toimivat yli 3
cm H,0:n painearvoilla. Maskia kiytetddn aikuispotilailla (> 30 kg), joille on maéritty positiivista hengitystien painehoitoa. Maski on
tarkoitettu kaytettivéksi yhdelld potilaalla kotona, sairaalassa tai laitoksessa.

YV VYY

»

HUOMAUTUKSIA

Maskijdrjestelmé ei sisdlla DEHP:td tai falaatteja.
titd tuotetta ei ole valmistettu luonnonkumilateksista.
Jos potilaalla ilmenee JOTAKIN reaktiota johonkin maskin osaan, keskeytd kiytto.
Hengitysaukko on rakennettu tahdn maskiin, joten erillistd hengitysaukkoa ei tarvita.
Maskissa on antiasfyksiaventtiili (ilmavirtaventtiili), joka vihentdd uloshengitetyn ilman uudelleenhengittdmisté, kun positiivinen
painelaite ei toimi oikein.
Varmista kokotaulukosta, ettd maski on oikean kokoinen.

KONTRAINDIKAATIOT

« Tétd tuotetta ei pitdisi kdyttad, jos potilaalla on pahoinvointia tai hén ottaa reseptilddkettd, joka saattaa aiheuttaa oksentamista, tai jos

hén
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ei pysty ottamaan maskia itse pois padsta.



« Al kiiyti titd maskia, jos sinulla tai kenellikazn (esimerkiksi kotitalouden jasenilld, vuodekumppaneilla, huoltajilla jne.), joka
on ldheisessi fyysisesséd kosketuksessa maskisi kanssa, on aktiivinen lddketieteellinen implantti tai metallinen implantti, joka on
vuorovaikutuksessa magneettien kanssa. Esimerkkeja implanteista, mutta niihin rajoittumatta, ovat sydamentahdistimet, implantoitavat
kardiovertteridefibrillaattorit (ICD), neurostimulaattorit, aneurysmaklipsit, metallistentit, silmdimplantit, insuliini-/infuusiopumput,
aivo-selkdydinnesteen (CSF) shuntit, emboliakierteet, metallisirut, implantit kuulon tai tasapainon palauttamiseen implantoiduilla
magneeteilla (kuten sisédkorvaimplantit), virtausta poikkeuttavat laitteet, metallia siséltévit piilolinssit, hammasimplantit, metalliset
kallolevyt, ruuvit, pursereikien suojukset, luunkorvikelaitteet, magneettiset metalli-implantit/elektrodit/venttiilit yldraajoissa, vartalossa
tai ylempind jne. Jos sinulla on kysyttivdd implanteista, ota yhteys ladkdriisi tai implantin valmistajaan.

VAROTOIMET

»  Yhdysvaltojen liittovaltion lain mukaan tamén laitteen saa myyda ainoastaan laakéri tai ladkarin maarayksesta.

> Al altista Mojo® 2 aukollista kokomaskia yli 50 °C:en limpotiloille.

»  Tamé maski on tarkoitettu kdytettavaksi vain yhdelld potilaalla. Se tdytyy puhdistaa ja kdyttdd toistuvasti samalla henkil51ld,

eiki sitd saa kayttdd useilla henkildilld. Ald steriloi tai desinfioi.

»  Konsultoi ladkidrid ennen maskin kéyttod, jos potilas ottaa mitddn ladkkeitd tai laitteita syvien eritteiden poistamiseen.
VAROITUKSET

»  Tamé maski ei sovellu eldméé keinotekoisesti ylldpitavaan hengityshoitoon

> Jos potilas kirsii hengityksen vajaatoiminnasta, hanen pitéisi kayttda titd maskia VAIN silloin, kun hoitoa annetaan.

> Al kiyta Mojo® 2 aukollista kokomaskia alle 3 cm H. O lihtopaineella.

> Jos timin CPAP-maskin kanssa kiytetdiin happea, hapen virtaus on kytkettivi pois pailtd, kun CPAP-laite ei ole kiytossi.

Varoituksen selitys: Kun CPAP-laite ei ole toiminnassa ja hapen virtaus jatetdan palle, laitteen letkuun syétetty happi voi
kerdantyd CPAP-koneen koteloon. CPAP-laitteen koteloon kertynyt happi muodostaa tulipalovaaran.

»  Kun liséhapen virtausnopeus on kiinted, hengitetyn hapen pitoisuus vaihtelee. Hapen pitoisuuteen vaikuttavat paineasetukset,
potilaan hengitystapa, valittu maski ja vuotonopeus.

»  Tupakointia tai avotulta, kuten kynttildt, ei saa kayttid, kun happea kéytetéén.

»  Oksentamisen riskin minimoimiseksi unen aikana on viltettdvi syomisti tai juomista kolme (3) tuntia ennen maskin kayttod.

»  Kaikista epitavallisista ihodrsytyksistd, rintakivuista, hengenahdistuksesta, mahalaukun laajennuksesta, vatsakivusta, royhtilystid
tai ilmavaivoista tai potilaan kokemista vakavista padnsiryistd on vilittdmasti ilmoitettava terveydenhuollon ammattilaiselle.

»  Maskin kiyttdminen voi aiheuttaa sirkyd hampaissa, ikenissé tai leuassa tai pahentaa olemassa olevaa hampaiden tilaa. Jos oireita
ilmenee, ota yhteys ladkariin tai hammasladkariin.

»  Neuvottele ladkirin kanssa, jos jokin seuraavista tapahtuu maskia kiytettdessé: Silmien kuivuminen, silmétulehdukset tai nién
hamartyminen. Jos oireet jatkuvat, ota yhteys silmélddkariin.

> Ald kiristd paghineiden hihnoja liian tiukasti. Liiallisen kiristyksen merkkeja ovat liiallinen punoitus, haavaumat tai pullistuva iho
maskin reunojen ympérilld. Loyséé padlaitteen hihnat oireiden lievittdmiseksi.

»  Merkittivai tahatonta vuotoa voi esiintyd, jos maskia ei ole sovitettu oikein. Noudata MASKIN SOVITUSOHJEITA.

»  Kulmakappaleen ja hengitysmaskin venttiililld on tietynlaiset turvallisuustoiminnot. Maskia ei pitdisi kayttad, jos venttiilin lappa

on vahingoittunut, vadntynyt tai repeytynyt.

Alhaisilla CPAP-paineilla uloshengitysportin lépi virtaava ilma ei vilttimittd riitd poistamaan letkusta kaikkea uloshengitettyd

ilmaa. Hapenkiertoa saattaa esiintyé jonkin verran.

»  Tatd maskia pitdisi kdyttdd ladkérin tai hengitysterapeutin suositteleman positiivisen hengitystien painelaitteen kanssa.

Maskia ei saa kiiyttid, ellei ylipainelaite ole kiidnnetty plle ja toimi kunnolla. Al tuki tai yritd tiivistaa uloshengitysaukkoja
(tuuletusaukkoja) tai antiasfyksiaventtiilid (ilmavirtaventtiili). Venttiilin reidt padstavét ilman virtaamaan maskin lapi
keskeytyksettd. Kun positiivinen hengitystien painelaite on kiddnnetty paille ja toimii oikein, laitteesta tullut uusi ilma huuhtelee
uloshengitetyn ilman ulos maskin venttiilin rei’istd. Kun positiivinen hengitystien painelaite ei vastaa, uloshengitettyd ilmaa
saatetaan hengittdd uudelleen. Uloshengitetyn ilman uudelleenhengittiminen voi joissain tapauksissa aiheuttaa tukehtumisen.
Téma varoitus liittyy useimpiin CPAP-laitemalleihin ja -maskeihin.

»  Témi maski ei ole tarkoitettu potilaille, joilla ei ole spontaania hengitystoimintaa. Tétd maskia ei saa kdyttéd potilaille, jotka eivét ole
yhteistychaluisia, jotka ovat epévakaita, eivit reagoi tai eivét pysty poistamaan maskia. Témé maski ei valttamattd sovi henkildille,
joilla on seuraavat sairaudet: syddmen sulkijalihaksen heikentynyt toiminta, liiallinen refluksointi, yskin refluksointi ja hiatal tyrd.

»  Maskissa ja padremmien pidikkeissd kiytetddn magneetteja, joiden kenttdvoimakkuus on 380 mT. Lukuun ottamatta
kontraindikaatiossa mainittuja laitteita, varmista, ettd maski pidetddn véhintdan 6 tuuman (noin 16 cm) etdisyydelld kaikista
muista ladketieteellisistd implanteista tai laakinnéllisistd laitteista, joihin magneettikentét voivat vaikuttaa, jotta viltytéén
mahdollisilta paikallisilta magneettikenttien vaikutuksilta. Timé koskee sinua ja kaikkia henkil6itd, jotka ovat ldheisessid
fyysisessa kosketuksessa maskisi kanssa.

%

YLEISTA TIETOA
Télld maskilla on ei-siirrettédvéd kolmen kuukauden rajoitettu takuu valmistajan vikojen osalta alkuperdisen kuluttajan ostopdivésté léhtien.
Jos maskia kéytetddin normaaleissa olosuhteissa ja se rikkoutuu, Sleepnet vaihtaa maskin. Lisdtietoja yrityksestd Sleepnet-takuusta saat
verkkosivustolta http://www.sleepnetmasks.com. Ilmoita vakavista vaaratilanteista valmistajan ja EU: n jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle EU MDR 2017/745: n mukaan.

HUOMAA: Maskin kiyttoikd on 6 kuukautta.

PUHDISTAMINEN JA HUOLTO
Puhdistus on suositeltavaa péivittdin. Pese maski ja komponentit limpiméssé vedessd miedolla saippualla, kuten Ivory®-saippuaa.
Huuhdo maski perusteellisesti pesun jilkeen. Varmista visuaalisesti, ettd tuuletusaukot ovat auki ja sallivat maskin kuivuvan ilmassa.
Kun peset kasvot ennen maskin kiyttod, poistat liialliset kasvon 6ljyt, mikd auttaa pidentimadn maskin kayttoikaa.

HUOMAA: Tarkista maski ja tuuletinldppa ennen jokaista kayttod. Vaihda maski, jos osia on vahingoittunut, tai jos geeli on esilld
repedmisen tai puhkeamisen takia.

HUOMAA: Geelipehmuste, vaikkakin silkkinen koskettaa, ei reped, vuoda tai irtoa maskista normaalin kdyton aikana ja seuraavien
suositeltujen puhdistus- ja yllapitoprotokollien aikana. Kuitenkin geelipehmuste voi rikkoutua. Se repeytyy, leikkaantuu
ja ratkeaa, jos se altistetaan vidrille kisittelylle tai vaarinkdytolle. Ei saa pestd astianpesukoneessa. Takuu ei kata timan
tyyppisid tuotevikoja. Kisitele siksi uutta aukollista Mojo 2 -kokomaskia varoen.
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TEKNISET TIEDOT
Ilmavirtausvastus virtauksella 50 I/min: 0,25 cm H,0; virtauksella 100 I/min: 0,50 cm H,0
TYHJA TILA (n. ml) Pieni 179 ml Keskikokoinen 190 ml Suuri 207 m! Erittiin suuri 220 ml
Antiasfyksiaventtiilin resistanssi yksittéisessa vikatilanteessa: Sisaanhengitykseen; 0,8 H,O per I/s. Uloshengitykseen; 0,8 H,O per I/s.
Painotettu &inenpainetaso 1 m etiisyydelld: 30,07 (A); Painotettu dinenpainetaso: 33,09 (A) )
AAV avoin ilmanpaineelle: 1,35 cm H,0, AAV lihelld ilmapainetta: 1,72 cm H,0
Al altista maskia yli 50 °C lampdtiloille.
ENNEN KAYTTOA

»  Tarkista maski joka péivé tai ennen jokaista kdyttod. Vaihda maski, jos venttiilin reiét on tukittu, jos osat ovat vahingoittuneet,
tai jos geeli on esilld repedmisen tai puhkeamisen takia.

»  Tarkista antiasfyksiaventtiili. Kun ylipainelaite on pois pdaltd, varmista, ettd lippa on asetettu siten, ettéd huoneilmaa voi virrata
aukon ldpi venttiiliin (Kuva 7a). Kdynnistd jirjestelmd; ldpén pitdisi sulkeutua ja ilman pitéisi virrata maskin lipi (Kuva 7b). Jos
lapp ei sulkeudu tai ei toimi oikein, korvaa maski uudella. Ald tuki hengitysmaskin antiasfyksiaventtiilin tai ilmavirtaventtiilin
reikid. Varmista, ettei venttiili ole tukossa eritteistd, ja ettd lippa on kuiva.

MOJO® 2 MASKIN SOVITUSOHJEET

1. Varmista, ettd maski on oikeankokoinen. Kun kéytit mitoitusohjetta, varmista, ettd suu on hieman auki. Linjaa taulukon yldosa
nendn kaarelle ja valitse pienin koko, joka ei peitd nenéé tai suuta. Sopiva koko voi rakenteen vuoksi olla odotettua pienempi.

2. Pane piilaite litteédnd vaaleanharmaa puoli ylospéin ja lyhemmét hihnat ylhadlla. Pane maski keskelld paalaitetta ja kierrd kaikki 4
hihnaa (Kuva 1).

3. Irrota koukku yhdesté tai molemmista magneettikiinnikkeistd. Pane maskin alapehmuste leuan poimuun suu hieman auki ja kallista
maskia niin, ettd se koskettaa nendd (Kuva 2). Kddnnd otsan sdétoruuvia niin, ettéd otsapehmuste koskettaa kevyesti otsaasi (Kuva 6).
Maski voi olla alempana nenin varrella kasvonpiirteisti riippuen

4. Liu'uta paalaite paan yli, pane magneettikiinnikkeet paikoilleen koukkuun. (Kuva 3). Varmista, ettd péélaite on tasaisesti paan takana.

5. Sdddi pédlaitteen alemmat hihnat kayttimalld koukku- ja silmukkakiinnikkeitd (Kuva 4).

6. Sdddd ylempi palaitteen hihna: irrota koukku ja silmukkakiinnike ja vedd hihnoja eteenpiin keskittadksesi maskin kasvojen piille.
Varmista, ettd padhineet on keskitetty kahteen hihnaan. Veda sitten hihnat taaksepéin, sédddé hihnan kireys- ja kiinnityskiinnikkeet. (Kuva 5)

7. Kéénné otsa-alustan sddtdruuvia sadtdmalld kiritystd niin, ettd se tuntuu miellyttavaltd. Saéda yldhihnat tarvittaessa sopiviksi.

8. Jos maski on epimukava, toista vaiheet 5-8.

HUOMAA:
I Jos hengitys nendn tai suun kautta on yha rajoitettua, ota yhteytti terveydenhuollon ammattilaiseen.
II.  Maskin tulisi leviti mukavasti kasvoja vasten. Jos nendnvarrella on liian suuri paine, vapauta yldhihnat, kddnnd sddtruuvia
hitaasti vastapdivaan varren paineen lievittdmiseksi (Kuva 6). Saada ylahihnat uudelleen ja kiinnita kielekkeet.

9. Kiinnitd maskin nivelliitos laitteen (CPAP, kaksitasoinen, hengityslaite) letkuihin, kytke laite pdlle ja varmista, ettd ilma virtaa
maskin ldpi.

10. Paina helldvaraisesti maskia muuttaaksesi maskin muotoa, varmista, ettd maskia on miellyttava kayttad ja vihenné vuotoja.

11. Jos leuan tai poskien ympérilld havaitaan vuotoja, kiristd alahihnoja hieman.

12. Jos nendnvarressa on havaittavissa vuotoja, kddnna sidtoruuvia hitaasti my6td paivédn hieman ja siirrd pehmuste pois otsasta
(Kuva 6). Kiristd yldhihnoja hieman, kunnes vuodot on poistettu. Tama voidaan tehdéd yhdessa kiinnittdmélld maskin nendnvarren
alueelle edelld vaiheessa 10 kuvatulla tavalla.

HUOMAA:
1. ALA kiristi hihnoja liikaa. Vuodot voivat pahentua, jos remmi on liian kired. Parasta tiiviyttd ja mukavuutta varten maskin
olisi oltava tykdistuva mutta ei tiukka.
MASKIN JA PAALAITTEEN PIKALUKITUS
»  Irrota magneettikiinnikkeet koukusta ja nosta pois kasvoista. Irrota maski ja pélaite.

Mujo“ on Sleepnet Corporationin tavaramerkki.
Ky verkkosivuillamme osoitteessa www.sleepnetmasks.com.

TURKGE Mojo® 2 Havalandirmali Tam Yiiz Maske
ICINDEKILER Mojo® 2 Havalandirmali Tam Yiiz Maske, Baglikli
A ABD’de iiretilen ve ithal edilen pargalarla ABD’de birlestirilmistir
Sadece Rx
KULLANIM AMACI

Mojo* 2 Havalandirmali Tam Yiiz Maske, 3 cm H,0 ve iizerinde ¢alisan CPAP veya iki dereceli gibi pozitif hava yolu basinci cihazlari ile
birlikte kullanima yonelik bir maskedir. Maske, pozitif solunum yolu basinci tedavisi regete edilen yetiskin hastalarda (>30 kg) kullanima
yoneliktir. Bu maske, evde, hastanede veya saglik kurulugu ortaminda tek hastanin kullanimi igin tasarlanmigtir.
NOTLAR
Maske sistemi DEHP veya ftalat igermez.
Bu iirtin, dogal kauguk lateks ile tiretilmemistir.
Hasta, maske sisteminin herhangi bir par¢asina karst HERHANGI BIR reaksiyon gosterirse maskeyi kullanmay birakim.
Ayr bir soluk verme portu gerekmemesi i¢in, bu maskeye bir soluk verme portu ilave edilmistir.
Bu maskede, pozitif basing cihazinin diizgiin ¢alismamast durumunda disar1 verilen havanin yeniden solunmasini azaltmaya
yardimer olmak i¢in asfiksi 6nleyici valf (hava emniyet valfi) bulunmaktadir.
> Uriinle birlikte verilen boyutlandirma kilavuzunu kullanarak maskenin uygun boyutta oldugunu dogrulaym.
KONTRAENDIKASYONLAR
« Hastada bulant: veya kusma varsa, kusmaya neden olabilecek bir regeteli ilag kullantyorsa veya maskeyi kendi basina gikaramiyorsa
bu tirtin kullanilmamalidir.
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* Sizde veya maskenizle yakin fiziksel temas halinde olan herhangi birinde (6rnek: ev halki, yatak partnerleri, bakicilar, vb.)
miknatislarla etkilesime girecek aktif bir tibbi implant veya metalik implant varsa bu maskeyi kullanmaymn. implant drnekleri arasinda
kalp pilleri, implante edilebilir kardiyoverter defibrilatorler (ICD), nérostimiilatérler, anevrizma klipsleri, metalik stentler, okiiler
implantlar, insiilin/infiizyon pompalari, beyin omurilik sivist (BOS) santlari, embolik bobinler, metalik splinter, implante edilmis
miknatislara sahip isitme duyusunu veya dengeyi yeniden kazandirmaya yonelik implantlar (koklear implantlar gibi), akis bozucu
cihazlar, metal igeren kontakt lensler, dis implantlari, metalik kafatasi plakalari, vidalar, Burr Hole kapaklari, kemik ikame cihazi, {ist
uzuvlara, gévdeye veya daha yiiksege yerlestirilen manyetik metalik implantlar/elektrotlar/valfler vb. yer alir ancak bunlarla sinirlt
degildir. Implantla ilgili herhangi bir sorunuz varsa, doktorunuza veya implantinizin iireticisine danigin.

IKAZLAR

»  ABD Federal Yasasi, bu cihazin bir doktor regetesi ile satilmasina izin vermektedir.

»  Mojo® 2 Havalandirmali Tam Yiiz Maskeyi 122°F (50°C) tizerindeki sicakliklara maruz birakmayin.

»  Maske, sadece tek hastada kullanima yoneliktir. Temizlenerek aym kisi tizerinde tekrar tekrar kullanilabilir, ancak birden fazla
kiside kullanilmamalidir. Sterilize veya dezenfekte etmeyin.

»  Derin sekresyonlari atlatmak i¢in herhangi bir ilag veya cihaz kullaniyorsaniz, maskeyi kullanmadan 6nce doktorunuza danigin.

UYARILAR

»  Bu maske, yasam destek ventilasyonu saglamaya uygun degildir.

»  Hastada solunum yetmezligi varsa, bu maske SADECE tedavi verilirken takilmalidir.

> Mojo® 2 Havalandirmah Tam Yiiz Maskeyi 3 cm H,O altindaki referans basinglara maruz birakmayin. )

»  Bu CPAP maske ile birlikte oksijen kullaniliyorsa, CPAP makinesi ¢alismadigi zaman oksijen akigt kapatiimalidir. Ikaz

actklamast: CPAP cihazi kapali ve oksijen akisi agik birakilmis oldugunda, cihaz borusuna verilen oksijen CPAP makinesinin
cevresinde birikebilir. CPAP makinesinin ¢evresinde biriken oksijen yangin riski meydana getirebilir.

»  Sabit bir tamamlayici oksijen akis hizinda, solunan oksijen konsantrasyonu basing ayarlari, hastanin solunum paterni, maske
segimi ve sizint1 oranina bagh olarak degisiklik gosterecektir.

»  Oksijen kullanirken mum gibi agik alev kaynaklari kullanilmamalidir ve sigara i¢ilmemelidir.

»  Uyku sirasinda kusma riskini en aza indirmek i¢in, maskeyi kullanmadan {i¢ (3) saat once yemek yemeyi veya i¢ecek igmeyi birakin.

»  Herhangi bir anormal cilt tahrisi, gogiiste rahatsizlik, nefes darligi, mide sisligi, karin agris1, yutulan hava nedeniyle gegirme
veya midede gaz birikmesi ya da kullanim sirasinda veya hemen sonrasinda hastanin yasadig: siddetli bas agrisi hemen bir saglik
gorevlisine bildirilmelidir.

»  Maske kullanimi; dis, dis eti veya ¢ene agrisina yol agabilir ya da mevcut dis sorununu kotiilestirebilir. Semptomlarin meydana
gelmesi durumunda bir doktora veya dis¢iye danigin.

»  Maske kullanirken su semptomlardan herhangi birinin yaganmast durumunda bir doktora danisin: Gézlerde kuruma, goz agrisi,
g0z enfeksiyonlart veya bulanik gorme. Semptomlar gegmezse bir goz doktoruna danigin.

»  Baslik kayislarini agirt stkmayim. Asirt stkma belirtileri arasinda maske koselerinin etrafinda asiri kizariklik, agri veya cilt
kabariklig1 vardir. Semptomlart hafifletmek igin baslik kayislarini gevsetin.

> Maske diizgiin sekilde takilmadiginda, belirgin derecede istenmeyen sizinti meydana gelebilir. Uriinle birlikte verilen MASKE
TAKMA TALIMATLARINA uyun.

»  Dirsek ve asfiksi 6nleyici valf diizenegi 6zel emniyet fonksiyonlarina sahiptir. Valf klapesinin hasar gérmesi, seklinin bozulmasi
veya yirtiimast durumunda maske kullanilmamalidir.

»  Diisiik CPAP basinglarinda, soluk verme portlarindaki akis, disar1 verilen gazin tamaminin borudan ¢ikarilmasina yetmeyebilir.
Bir miktar yeniden soluma meydana gelebilir.

»  Bu maske, bir doktor veya solunum terapisti tarafindan tavsiye edilen pozitif hava yolu basing cihazi ile kullantimalidir. Pozitif
solunum yolu basinc cihazi agik degilse veya diizgiin ¢aligmiyorsa maske kullanilmamalidir. Soluk verme portunu (havalandirma
delikleri) veya asfiksi onleyici valfi (hava emniyet valfi) tikamayin veya kapatmaya galismayin. Havalandirma delikleri,
maskeden disart siirekli hava akist saglar. Pozitif solunum yolu basinci cihazi agik oldugunda ve diizgiin sekilde galistiginda,
cihazdan ¢ikan yeni hava, digar1 verilen havayi maskenin havalandirma deliklerinden nefesle gikarir. Pozitif solunum yolu basinct
cihazi ¢alismadiginda, nefesle disari verilen hava tekrar solunabilir. Digar verilen havanin tekrar solunmasi bazi durumlarda
bogulmaya yol agabilir. Bu ikaz, gogu CPAP makine ve maske modeli i¢in gegerlidir.

»  Bu maske, kendiliginden solunum diirtiisii olmayan hastalara yonelik degildir. Bu maske; isbirligi yapmayan, zihinsel olarak
donuklagmis, yanit vermeyen veya maskeyi ¢ikaramayan hastalarda kullanilmamalidir. Bu maske su kosullarin goriildiigii kisiler
i¢in uygun olmayabilir: Kardiyak sfinkter fonksiyon bozuklugu, asir1 reflii, bozulmus oksiiriik refleksi ve hiatus hernisi.

»  Maske ve baglik klipslerinde 380mT alan giiciine sahip miknatislar kullanilmaktadir. Kontrendikasyonda belirtilen cihazlar
haricinde, lokalize manyetik alanlarin olasi etkilerinden kaginmak i¢in maskenin, manyetik alanlardan etkilenebilecek diger tibbi
implantlardan veya tibbi cihazlardan en az 16 cm (yaklasik 6 ing) uzakta tutuldugundan emin olun. Bu, siz veya maskenizle yakin
fiziksel temas halinde olan herkes i¢in gegerlidir.

GENEL BILGILER
Bu maske, iiriiniin ilk kullanici tarafindan alindig1 tarihten itibaren ii¢ ay boyunca iiretici kusurlarina karst devredilemez garantiye sahiptir.
Normal kosullarda kullanilan maskenin arizalanmasi halinde maske, Sleepnet tarafindan degistirilecektir. Sleepnet Garantisi hakkinda daha
fazla bilgi i¢in litfen http://www.sleepnetmasks.com/ adresini ziyaret edin. EU MDR 2017/745 uyarinca, liitfen ciddi olaylari tireticiye ve AB
Uye Devleti yetkili makamina bildirin.
NOT: Maskenin kullanim dmrii 6 aydir.
TEMIZLEME VE BAKIM
Maske giinliik olarak temizlenmelidir. Maskeyi ve bilesenleri Ivory® gibi hafif sabun ve 1lik suyla yikaymn. Yikama sonrasinda maskeyi
derinlemesine durulayin. Havalandirma deliklerinin tikanmadigini gérsel olarak dogrulaymn ve maskeyi kurumaya birakin. Maskenin
takilmasindan once yiiziiniizii yikamak, fazla yiiz yaglarmi temizler ve maskenin dmriiniin uzamasina yardimer olur.

NOT: Maskeyi ve valf klapesini her kullanimdan 6nce kontrol edin. Pargalari hasar gormiis veya yirtik veya deliklerden dolayi jel agiga

¢ikmig ise maskeyi degistirin.

NOT: Dokunuldugunda yumusak bir his vermesine ragmen jel yastik, normal kullanim sirasinda ve tavsiye edilen temizlik ve bakim

prosediirlerine uyulmasi halinde yirtilmaz, sizinti yapmaz veya maskeden ayrilmaz. Ote yandan, jel yastik imha edilemez
degildir. Yanlis kullanim veya kétii kullanima maruz kaldiginda yirtilir, pargalanir ve sokiiliir. Bulasik makinesinde ytkamayin.

Garanti, bu tip {iriin arizalarim karsilamaz. Bu nedenle, yeni Mojo® 2 Havalandirmali Tam Yiz maskenizi dikkatlice kullanin. 33




TEKNIK BILGILER
50 L/dk.’da hava akigina direng: 0.25 cm H,0; 100 L/dk’da: 0,50 cm H,0
OLU HACIM (mL yakl.) Kii¢iik 179 mL Orta 190 mL Biiyiik 207 mL Ekstra Biiyiik 220 mL
Tekli Ariza Durumunda asfiksi 6nleyici valf direnci: Inspiratuvar; L/s bagina 0,8 H,0 . Ekspiratuvar; L/s bagma 0,8 H,0 .
1 m mesafede A agirlikli Ses Basing Seviyesi: 30,07 (A); A-Agirlikli Ses Giicii Seviyesi: 33,09 (A)
Atmosfer Basincina Agik AAV: 1,35 em H,0, Atmosfer Basincina Kapali AAV: 1,72 cm H,O
Maskeyi 122°F (50°C) tizeri sicakliklara maruz birakmayin.
KULLANMADAN ONCE
»  Maskeyi giinliik olarak veya her kullanimdan énce kontrol edin. Havalandirma delikleri tikanmus, pargalari hasar gérmiis veya
yirtik veya deliklerden dolay jel agiga ¢ikmigsa maskeyi degistirin.
¥ Asfiksi onleyici valfi kontrol edin. Pozitif basing cihazi kapalt durumdayken, valf dagilma plakasinin, odadaki havanin valfin genis
acikhgindan akabilecegi sekilde konumlandirildigindan emin olun (Sekil 7a). Sistemi agin; dagilma plakast kapali olmali ve sistem havast
maskeden akmalidir (Sekil 7b). Klape kapanmiyor veya diizgiin calismiyorsa, maskeyi degistirin. Asfiksi 6nleyici valfin veya havalandirma
deliklerinin tizerindeki agiklig1 engellemeyin. Valfin salgilar nedeniyle tikanmadigindan ve klapenin kuru oldugundan emin olun.
MOJO® 2 MASKE TAKMA TALIMATI
1. Maskenin dogru boyutta oldugundan emin olun. Boyutlandirma kilavuzunu kullanirken agzin hafif agik oldugundan emin olun.
Kilavuzun iist kismini burun kemigi ile hizalaym ve burun veya agzi kisitlamayacak en kiigiik boyutu segin. Uygun boyut, tasarim
sebebiyle beklenen boyuttan daha kiigiik olabilir.
2. Bashg, gri tarafi yukar: bakacak ve kisa kayislar yukarida olacak sekilde diiz konumlandirin. Maskeyi bagligin merkezine
yerlestirin ve 4 kayist da deliklerden gegirin (Sekil 1).
3. Bir veya iki manyetik klipsi maskeden ayirin. Maskenin alt yastigini, agzinizi hafif agtiginizda ¢enenizin kirigtigi noktaya oturtun
ve maskenin ucunu burnunuza temas edecek sekilde ayarlaymn ($ekil 2). Alin ayar vidasin, alin pedi, alniniza hafifce temas edecek
konuma gelene kadar dondiiriin (Sekil 6). Maske, yiiz 6zelliklerine bagli olarak burnun beklenenden daha algak bir kismina oturabilir.
4. Bashgi kafanizdan kaydirin ve manyetik klipsleri yerine takin. (Sekil 3). Baslik, kafanizin arkasinda diiz olmalidir.
5. Alt bashk kayislarmni cirt cirth bantlar (Sekil 4) araciligiyla ayarlaym.
6. Ust baslk kayslarini ayarlamak icin cirt cirth bantlari ayirin ve kayslart ileri dogru gekerek maskeyi yiiziiniizde ortalayn. ki kayist
hizalayarak bashgin ortalanmasint saglaymn. Sonrasinda kayislart geri ¢ekin, kayis gerginligini ayarlayin ve bantlart yapistirn. (Sekil 5).
7. Uygun konfora ulasana kadar alin pedi ayar vidasini dondiirerek gerginligi ayarlaymn. Maskeyi rahat takabilmek i¢in gerekirse iist
kayislari yeniden ayarlayin.
8. Maske rahat degilse adim 5 ila 8’i tekrarlayim.

I.  Agzimizdan veya burnunuzdan nefes almakta héla zorlantyorsaniz saglik profesyonelinizle iletisime gegin.

1. Maske, yiiziiniize konforlu bir sekilde oturmalidir. Burun kopriiniizde agir1 baski varsa iist kayislari gevsetin, ayar vidasini
saat yoniiniin tersine yavagca dondirerek burun kopriiniizdeki baskiy1 azaltin (Sekil 6). Sonrasinda iist kayislar1 yeniden
ayarlayim ve bantlar yapistirin.

9. Maske dirsegini cihaz (CPAP, iki dereceli, ventilator) borusuna takin, cihazi agin ve maskede hava akisi gergeklestigini dogrulaymn.

10. Maske seklini degistirmek i¢in maskenin kenarlarina hafifce bastirn, maskenin rahat bir sekilde oturmasini saglaymn ve sizintilart 6nleyin.

11. Cene veya yanak kismindan hava siziyorsa alt kayislart hafif sikin.

12. Burun kopriiniize denk gelen kisimdan hava siziyorsa, pedi alninizdan hafif¢e uzaklastirmak i¢in ayar vidasini saat yoniine dogru
yavasea dondiiriin (Sekil 6). Sizint1 giderilene kadar {ist kayislart hafif¢e sikin. Bunu, Adim 10°da agiklandigi iizere, maskeyi
burun kopriisiine uygun olarak sekillendirerek yapabilirsiniz.

NOT:

I Kayislari asirt stkmayin. Asir1 stkma, sizintilarin artmasina sebep olabilir. Optimum oturma ve konfor igin, maske tam
oturmali ancak sik1 olmamalidir.

MASKE VE BASLIGIN HIZLICA CIKARILMASI

» Manyetik klipsleri ayirin ve yiiziiniizden kaldirin. Maskeyi ve baslik tertibatini ¢ikarin.

Mojo" Sleepnet Corporation’in ticari markasidir.
Web sitemiz www.sleepnetmasks.com’u ziyaret edin.
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EbJITAPCKU Mojo® 2 macka 3a ISUI0 JIUIE ¢ BEHTIIIAINS
CbHABPKAHUE: Mojo® 2 Macka 3a 1110 JIUIIE ¢ BEHTHIIALNS C KAUIIKH 32 [1aBa
A Crobeno B CAIIl ¢ MeCTHH U BHECEHH YacTH

CaMo 1o JIeKapcKo MpeucaHne

NPEAHABHAYEHUE

Mojo® 2 mackara 3a LI0 JIHIE ¢ BEHTHIALIS € NPEIHA3HAYCHA 3a YIIoTpeba ¢ ype/In 3a MONOKHTEIHO HAIMTAaHe B AUXATCIHATE ITBTHILA

kato CPAP wu ¢ Hansrane Ha 1Be HuBa, paboteny Ha HIBO oT 3 cm H O niu moseue. Mackara ce U3Moi3Ba Mpy IbJIHOIETHH TALHEHTH

(> 30 kg), Ha KOUTO € NpEAnKcana Te€panus ¢ MOJ0KUTEITHO HAJIATaHE B.I[I/IXaTeIIHI/ITC MbTUAMIA. Mackara e TpeaHa3sHa4YCHa 3a ynorpe6a

OT €/IMH TTAIMEHT B JOMAIIIHA, OOHIYHA WM KIMHUYHA 00CTAHOBKA.

3ABEJIEXKI

Cucremara Ha Mackara He cbabpka DEHP umn ¢ramaru.

le/l TIPOU3BOJICTBOTO HA TO3U MPOAYKT HE € U3II0I3BAH €CTECTBEH JIATEKC.

Axo marmenTsT nomyun KAKBATO U JIA E peakiipist KbM HAKOS 4acT OT CHCTeMara Ha Mackara, ynorpebara TpsioBa jia ce crpe.

B Ta3u macka e BrpaJieH mopT 3a U3/IMIIBAHE, 3aTOBA HE € HEOOXOMM OT/ICNICH TaKbB.

Mackara cbabpKa KIarnaH MpoTHB 3a/yIIaBaHe (KJIaraH 3a YBIMYaHe Ha Bb3/IYX), KOUTO OMara 3a HaMaIsBaHe Ha OBTOPHOTO

BJIMIIIBAHE HA M3IMIIAH BB3yX B Cilydail HA HEM3NpPaBHA PaboTa Ha ype/a 3a MONOXKUTEIHO HaJsATaHe.

»  VBepere ce, 4e MacKara € ¢ MOAXOIIIIMS Pa3Mep, KaTo M3MOI3BaTe BOJaUa 3a ONPEACIIHE Ha pazMepa.
IPOTHUBOITIOKA3AHUA

* Tozm TPOAYKT HE TpHGBa Ja C€ U3IO0JI3Ba, aKO MAMEHTHT YCCIa raJIcHe, MOBPBIIA, MPUEMa NMPEANNCAHO JIEKAapCTBO, KOETO MOXKE Ja
NPEM3BUKA MOBPBIIAHE, MM aKO HE MOXKE CAMOCTOATENHO JIa CBAJIM MacKara.

* He u3nonsgaiite Ta3u Macka, ako BUE WM APYTo JHIE (IPUMep: WICHOBE HA JJOMAKMHCTBOTO, TAPTHBOPH B JIETIIOTO, OOIHOIIEAAYN U
T.H.) B OIMH3BK d)H3H'{CCKI/I KOHTAKT C BalllaTa MacKa MMa aKTUBECH MCAUIIMHCKNA UMIIJIAHT WA METAJIEH UMILIAHT, KOHTO B3aHMOI[CﬁCTBa
¢ MarHuTH. IIpuMepHTe 32 IMIUIAHTH BKJIIOYBAT, HO HE CE OrPaHMYaBaT CaMo 110, IeHCMelKbpH, HMILIAHTHPYEMH KapInoBepTep-
nedudpunaropu (ICD), HeBpOCTHMYIATOPH, IMITKH 32 AHEBPU3MH, METAJIHN CTEHTOBE, OUHH MMILIAHTH, HHCYTMHOBH/MH(Y3HOHHH
TIOMITH, IIBHTOBE HA uepeﬁpocnnHanHa TEYHOCT (CSF), eMOOTHYHI HaMOTKH, METAJTHU YAaCTHUIIH, UMIUJIAHTH 3a Bb3CTAHOBABAHE
Ha CITyXa WM 6ajlaHca ¢ MMILTaHTHPAHH MarHUTH (KaTo KOXJIeapHH MMILIAHTH), yCTPOHCTBA 3a IPEKbCBAHE Ha NOTOKA, KOHTAKTHH
JICLIH C MeTal, 360HK UMIUJIAHTH, METAJIHN YEPEIHU TUIACTUHU, BUHTOBE, KallaykKu 3a TPEIaHALIMOHHU OTBOPH, yCTpOﬁCTBO 3a KOCTCH
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3aMECTHTEI, MATHUTHH METaIIHI UMILIAHTH/€NeKTPOIH/KIIAIH, IOCTABEHN B TOPHU KPAHHHIIM, TOPC UIH T0-BUCOKA YacT H T.H. AKO
MMate BBIPOCH OTHOCHO MMILIAHTA, KOHCYITHpATE ce ¢ BAIUMA JIeKap WIH TPOU3BONTENS HA BAIINS HMILTAHT.
BHUMAHUE

Denepanaute 3akonu Ha CAILL orpaHryaBar npojax0ara Ha TOBA H3EITHE CAMO OT JIEKApH MM 110 TSXHA TPETOphKa.

Mojo® 2 mackara 3a LsUI0 JIHIe ¢ BeHTHIIALNS He TPsiOBa Ja ce u3nara Ha Temmepatypu Hax 50°C.

Tasu Macka e peiHa3HaYeHa 3a ynorpeba caMo OT eIiH NaiyeHt. T Moske fa ObJe MOYMCTBAHA H H3MON3BAHA TOBTOPHO OT CBILHS

4OBEK, HO He TPsA0BA JIa Ce M3I0I3BA Ha NoBede Xopa. Jla He ce CTepHIIH3HpPa | JIe3HHDEKTHpa.

KoHcynpaiite ce ¢ Jiekap Ipejii J1a H3IoM3BaTe Mackara, ako Ce W3IIOM3BaT JISKAPCTBA WM M3IEITHA 32 H3BEHK/IAHE Ha TIOOKH CEKPETH.

TPEAYTIPEXAEHW A

Mackara He ¢ MOXO/IIA 33 IPEIOCTABIHE HA KUBOTONONAbPIKAIIA BEHTUIALUS.

AKO MaIMEHTHT UM JIMXaTelHa HeJOCTaThYHOCT, TPAOBa 1a Hocu Mackata CAMO 1o BpeMe Ha NMpHIaraHe Ha TepanusTa.

Jla e ce m3nomsBa Mojo® 2 Mackara 3a IIsUI0 JHIE C BEHTHJIAINS NIPH H3XOJHO Hasrane noa 3 cm H,0.

Axo ¢ Tazu CPAP Macka ce u31on3Ba KUCI0po, TO HPUTOKBT HA KUCIOPOJ TpsAOBa 1a ce u3kioun, korato CPAP mammnara ne

pabotu. Obsicuenne Ha npenynpexaennero: Korato CPAP ypensT He paboTn, a IPUTOKBT HAa KMCIOPOJ € OCTABCH BKJIIOUCH,

JIOCTAaBEHUST KbM BEHTHJIATOPHUTE TPBOU KICIOPOJ MOKE Ja ce Hatpyma B otesnenuero Ha CPAP mammnara. HarpynBaHeto

Ha Kuciopoy B otzenenuero Ha CPAP MammHara cb3ziaBa pUCK OT Moxap.

IIpu QukcHpana CKOPOCT Ha MPUTOKA HA JOMBIHATENICH KHCIOPOJ, KOHIEHTPAIMATA HA BAMIIAHKS KHCIOPOJ MOKE JIa BapHpa

CIIOpe/T HACTPONKNTE HA HAITaHETO, HAYMHA Ha JIMIIAHE Ha MAIMEHTa, M300phT HA MacKa X CKOPOCTTa Ha H3THYAHE.

Koraro ce u3rmon3Ba KUCI0poy, He TPsAOBa Ja ce MyIIH, HUTO Ja Ce M3I0/I3Ba OTKPHT IIIAMBK, HALIPAMEP OT CBEIIH.

3a 1a ce cBefie 10 MEHMMYM PHCKBT OT TOBPBIIAHE 10 BpEMe Ha ChH, M30ArBaiiTe 1a ce XpaHUTE H Ja PHeMaTe TCHHOCTH B

NPObJDKEHNE Ha TPH (3) yaca Mpejiu NOCTaBsSHe Ha Mackara.

»  Tps0OBa He3abaBHO Ja ce JOKIA/BA HA 3/[PABEH CIICLHANCT, KO NALKEHTBT MOTYYH KAKBOTO U JIa € HEeOOHYaiiHO KOXKHO
pazapasHenue, 60IKa B TbPAUTE, 3a1yX, CTOMAIIHO HEPa3MoNoKeHne, KopeMHa O0ITka, TOyBaHe HIIM Ta30BE OT MPErIbTHAT
BB3JlyX HII TEXKKO [TIABOOOIHE 10 BpeMe Ha YNOTpeOaTa Ml HENOCPEICTBEHO Clle]T Hesl.

»  Vnorpebara Ha Macka MOe 1a IPUYMHH Pa3apasHEHUE HA 3b0UTE, BEHIUTE WIH YEITIOCTTA HIIM Ja BIOLIX ChIIECTBYBALIO
JICHTATHO 3a00Ms1BaHe. AKO Bb3HHKHAT CHMIITOMH, KOHCYITHpAHTE Ce C JeKap WiIH 3b0omeKap.

> KoHcyntupaiite ce ¢ Jiekap, aKko ce T0sIBU HAKOH OT CIISIHATE CHMIITOMH TI0 BpeMe Ha yrnoTpeba Ha Mackara: CyxoTa B O4HTe,
Oonka B 0uMTe, O4HU MHGEKIMH MM 3aMBIIICHO 3peHHe. AKO CHMIITOMHUTE IPOJb/IKABAT, KOHCYITHPAITE ce ¢ 0(TaIMONOr.

»  He 3ardraiite npekaaeHo MHOTO KaMIIKHTE 3a T1aBa. [Ipu3HauTe Ha MPEKaNeHo 3aTaraHe BKIIOYBAT: TPEKOMEPHO 3auepBsBaHe,
PaHM MM TIOJTYTa KOa OKOJIO phOOBeTe Ha Mackara. Pasxiabere KauIIKHTE 32 I71aBa, 3a J1a OONEKINTE CHMIITOMATE.

»  Moxe 2 Bb3HUKHE 3HAYUTETHO HEBOIHO H3THYAHE IPH HENPABUIIHO [IOCTaBsIHE Ha Mackara. ClieiBaiiTe MpejoCTaBeHuTe
MHCTPYKLUWU 3A IIOCTABSIHE HA MACKATA.

»  ‘briosara criio0ka M KJIanmaHbT NPOTHB 3a/ylIaBaHe UMar crieududsn GyHKIWH 3a 6e3omacHocT. Mackara He TpsibBa j1a ce
H3II0JI3Ba, aKO €3MYETO HA KJIAllaHa € MOBPECHO, H3KPUBEHO HIIM OTKBCHATO.

»  Ipu mucko CPAP Hansrane, moTOKBT Mpe3 MOPTOBETE 3a M3IAMIIBAHE MOXKE 13 ObJe HEJOCTAThUCH 3 MPOUNCTBAHE HA BCHUKH
W3JIMIIAHNA Ta30Be OT TPhOHUTE. BB3MOXKHO € yacT oT TsX a GbJar BIMIIAH OTHOBO.

»  Tasu Macka Tpsi0Ba Ja ce U3IOII3BA C YPe/ia 3a MONOKHUTEHO HayraHe Ha AMXATEe/HATE IBTHIIA, IPETOPbYaH OT JieKap I OT IUXaTeseH
TepareBT. Mackara He Tps0Ba 1a ce M3MON3Ba, KO YPEIBT 3a TIOIOKHTENHO HATSTAHE HA UXATEITHUTE MBTHIIA HE € BKIIOUCH 1 H3MPABHO
paborent. He Grioknpaiite 1 He ce OMATBAITE JIa 3aITyIIHTe MOPTA 38 H3MIIBAHE (BEHTIIAMOHHHUTE OTBOPH) WM KIIallaHa TIPOTHB
3ajlylIaBaHe (KIaaHa 3a yBIMYaHe Ha Bb3/yX). BeHTHIAIMOHHITE OTBOPH MO3BOJIABAT HA Bb3yXa Jd H3/H3a OT MACKATA [IOCTOSIHHO.
Korato ypeanT 3a MOTOKHTETHO HAISTaHe HA MXATETHUTE MBTHINA € BKITIOYSH U pabOTH M3MPABHO, CBEKUAT BB3IYX OT ypea H30yTsa
M3/MIIAHAS BB3/IyX NPE3 BEHTHJIAIMOHHATE OTBOPH Ha Mackara. Koraro ypeibT 3a HOJOXKHTENHO HaJlATaHe Ha MXATelHNTE ITBTHINA He
paboTH, € Bb3MOKHO [IOBTOPHO BIMIIBAHE HA M3HIIAH Bb3yX. IIpH onpesieneHn 00CTOATeNCTBa, OBTOPHOTO BAUNIBAHE HA H3IHIIAH
BB3TyX MOJKE JIa I0BeJie 10 3amymaBane. ToBa npemynpexenne ce oTHacst 10 moBeueto Mogenm CPAP mammum u Macku.

»  Ta3u macka He e IIpeJIHa3HaYeHa 3a NalMeHTH O3 CIIOHTaHHO JuIane. Ta3u Macka He TpsAOBa Ja Ce M3I0J13Ba HA NAIMEHTH,
KOUTO Ca He ChICHCTBAT, IMAT HAPYIICHO Ch3HAHUE, HE PearnpaT MM He MOTaT Ja CBAIT Mackara. Tasu Macka MOxKe 1a He
€ TIOZIXOZSIIA 33 XOPA ChC CICAHUTE 3a00/MBAHUS 1 ChCTOSHUS: OTCIabeHa QyHKIMA Ha ChPACYHHS CHUHKTEp, MPEKOMEPEH
peduyke, oTcnabeH peduieke Ha KaluIIa i XHaTaiHa XepHHSL.

»  U3nomsear ce MarHUTH B IIMIKKHTE 3a 3aKPEIBAHE HA MACKATA M KAWMIIIKATA 32 IIaBara cbe civia Ha nonero 380mT. C uskiiouere
Ha yCTPOICTBATA, TIOCOUCHN B TIPOTHBONOKA3aHHUETO, YBEPETE Ce, e MACKaTa Ce AbPXKH Ha PA3CTOSHUE Haii-MaJIKo 6 HHYA
(npubnm3uTenHO 16 cM) OT BCAKAKBHI APYTH MEIMIMHCKN HMILIAHTH WM MEMIIMHCKH YCTPOFCTBA, KOUTO MOrar Jia GbJar 3acerHart
OT MarHUTHUTE TOJETA, 32 [ 30erHeTe BE3MOKHH Bb3ICHCTBIS OT JIOKATM3UPAHH MArHUTHH Toseta. ToBa ce OTHAcCs 3 Bac HIIH
BCEKH, KOITO € B O/IM3bK (PM3MYECKH KOHTAKT C BalllaTa Macka.

OBIIIA UHOOPMAIINUA

Tasu Macka MMa HeIpeXBbPIIEMa TPUMECEUHA OTPAHNUEHA TAPAHIIHS 32 POM3BOACTBEHN Ae(EKTH OT aTaTa Ha MOKYIKA OT MbPBOHAYATHUS

KIMEHT. AKO MacKa, KOATO € M3II0J13BaHa IPH HOPMAIHH YCJIOBHS, IPETHPITH HEM3MPaBHOCT, Sleepnet 1mie 3ameHn Mackara. 3a ole

nHpOpMALIs OTHOCHO rapaiysita Ha Sleepnet, most, mocerere http:/www.sleepnetmasks.com. Coriacao EC MJIP (EU MDR) 2017/745,

MOJISt, IOK/IAIBAiiTe CePHO3HUTE HHIMACHTH 10 MPOU3BOAUTENS M 10 KOMIIETCHTHHs OPraH Ha IbpikaBara wienka Ha EC.

3ABEJIEXKKA: Mackara nMa Cpok Ha eKCIuoaraius oT 6 Mecerra.

[IOYNCTBAHE U TOAJAPBKKA
TIpenopbuBa ce eKeAHEBHO MoYKNCTBaHe. M3muiiTe MackaTa 1 KOMIIOHEHTHTE B TOIUIA BOJA C HEArpeCHBEH IOYHMCTBAIL TIPerapar,
Harpumep Ivory®. M3miakuere o0MIHO Mackara ciiejl H3MUBaHeTo. BusyanHo ce yBepere, e BEHTUIALHOHHATE OTBOPH €a CBOOOIHH
M OCTAaBETE MAcKaTa Jja M3ChbXHE HA Bb3AyX. M3MIBaHETO Ha JIMIETO MPEIM MOCTABIHE HA MAcKaTa IIe NpeMaXHe Ha M3NUIIHATA TIUILEBA
Ma3HHHA H 1IE YABIDKH MOJIE3HHS JKHBOT Ha MacKara.
3ABEJIEXKKA: [Ilpenu Beska ynorpeba HHCIIEKTHPANTEe MacKaTa M JJOCTYETO HA KIIalaHa. 3aMeHeTe Mackara, ako HMa IOBPEIeHH
YaCTH MWIIH AKO TeTBT € OTOJICH MOPajM Pa3KbCBAHE HIIM MPOOUBAHE.

3ABEJIEKKA: Ten nomoxkkara, Makap Jia € GrHa Ha J0IHp, IPH HOPMaJIHA YNIoTpeba 1 NpH ClIeiBaHE Ha TIPENIOPhYAHNTE
IIPOTOKOJIH Ha TIOYNCTBAHE H MOMIPHKKA HIMA JIa Ce CKbCa, IPOTede MM a Ce OTAENHU OT MackaTa. Berpeku ToBa,
Tel MO/UTOKKATA He € HeyHHIoKuMa. T4 e ce CKbea, Cpeske WM MPOTHPKA, aKO € TOUTOKEHA Ha HETPABUITHO

A4 Y V VY
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GopaBeHe WK ¢ Hes ce 310ynoTpedssa. He nouncraiite B choMusIHA MalnHA. ['apaHuusaTa He IOKPHBA Te3U
THUIIOBE HEU3IIPABHOCTHU HA MPOAYKTA. Hopazm TOBaA, MOJIA, 60paBCTC BHHUMATEITHO CHC CBOATA HOBA MOjO 2 Macka
3a IISI0 JIMIE C BEHTHIIALS.

TEXHUYECKU JAHHU

ChnpoTupiienue Ha Bb3aymeH notok npu 50 I/min: 0,25 cm H,0; npu 100 Vmin: 0,50 cm H,0

MBPTHB OBEM (ml npu6n.) Maask pasmep 179 ml Cpenen pasmep 190 ml Toasim pasmep 207 ml Muoro rojsiv pasmep 220 ml
ChIpoTHBIIEHHE Ha KJlaniaHa POTHB 3a/lyllIaBaHe NPH elMHuYHa nospesa: npu sauuisane, 0,8 H,0 3a I/s. npu n3mumsane, 0,8 H,0 3a 1/s
A-TpeTerieHo HUBO Ha 3ByKOBOTO Haisirane Ha pascrosuue | m: 30,07 (A); A-npererneHo HUBO Ha 3BykoBa MoiHocT: 33,09 (A)

Knaman
HaJISTaH!

NpOTHB ac(hUKCHs OTBOPEH KbM arMoc(epro Hamsarane: 1,35 cm H O, Knaman npotus acukcus 3atBopeH 3a aTMoc(hepHO
e: 1,72 cm H,0

Mackara He Tps0Ba Jia ce u3jiara Ha Temmeparypu Haj 50°C.

>

»

8.
3ABEJI

11.
12.

3ABEJ

>

IIPEJIU YITIOTPEBA

EsKeHeBHO MM TIpe/u Besika YIoTpeda HHCTIEKTHPAiiTe MackaTa, 3aMeHeTe MacKara, ako BEHTHIALMOHHATE OTBOPH €A 3aITyLICHH,

aKo MMa TOBPE/ICHN YaCTH I aKO TelTbT Ce TI0Ka3Ba MOPajii CKbCBAHNA HJIH TIPOOOXKIAHH.

TIposepere Kki1anana cperty 3aaymasaue. IIpu H3KII04eH ypel 3a MONOKUTEIHO HANIATAHE Ce YBEepeTe, Ye e3MUeTo Ha KilanaHa

€ B TAKOBA MOJIOKEHHE, Y€ 1a MO3BOJISIBA IPOTHYAHE HA BB3X MPe3 rojeMus oTBop Ha kimamana (Purypa 7a). Brirouere

cuctemara. Esudero TpsOBa Ja ce 3aTBOPH M Tpe3 Mackata TpsOBa Ja mpoTede Bb3yX oT cuctemara (durypa 7b). Axo
€3MYETO He Ce 3aTBOPU MM He paboTH NMpaBUIIHO, 3aMeHeTe Mackara. He Oinokupaiite oTBopa Ha KilaraHa npoTHB

acUKCHs 1 BEHTHIALMOHHUTE OTBOPH. YBEpeTe ce, Ye KIanaHbT He € 3aAPBCTEH ChC CEKPET I Ye e3HUYETO € CYXO.

NHCTPYKIIMHU 3A TIOCTABJAHE HA MOJO® 2 MACKA

VBepere ce, ue Mackara € ¢ npaBuIHKA pasMep. Koraro u3mon3are Bojaua 3a onpejeNsHe Ha pasMepa ce yBepere, ue ycTara

e siexo oTBopeHa. [lopaBHeTe ropHus Kpaii Ha Boja4a KbM IbpOMIIATa HA HOCA U M30epeTe Hal-MaiKus pamep, KOHTO He

3aMyIBa HOCA MK ycTata. [ToAXonsmusT pa3mMep MoXe a € IO-MaTbK OT 04aKBAHOTO MOPAIH AN3aiiHa.

TlocTaBete KaMIIKATE 3a IJIaBa Ja JIETHAT PaBHO ChC CHBATA CTPAHa HArope M ¢ T0-KbCHTE KanmIkn otrope. ITocraBere Mackara

B CpeJlaTa Ha KaUILIKUTE 3a IJIaBa M HaHWkeTe Bcuuku 4 kaumku (urypa 1).

OtkaveTe eHATA MM U JBETE MArHUTHU 3aKOMYAJIKK OT Mackata. [locTaBeTe JoIHATA TIO/UTOXKKA HA MACKaTa Ha CTbBKATa HA

Opajmukara, kato ycrara Bu e sieko 0TBOpeHa, M HaKJIOHETe Mackara Harope, 3a Jia I0kocHe Hoca (®urypa 2). 3aBuiite BUHTa

3 pery;upaHe Ha 4eloTo Taka, ye Bb3IIAaBHUYKATA 32 YEIIOTO Jia 10KocBa Jieko yenoto Bu (Purypa 6). Mackara Moske 1a cTon

TO-HUCKO OT OYAKBAHOTO BBPXY HOCA, B 3aBUCHMOCT OT YEPTUTE HA JIULIETO.

Tlrb3HeTe KAaWIIKKTE 3a IVIaBa IPE3 IIaBaTa, 3aK0M4aiTe MarHUTHATE 3aKomyanku. (Purypa 3). Kaumkure 3a riaa Tpsosa jga

JIeXKAT PABHO 110 33/[HATA YacT Ha IVaBaTa.

Perynupaiite 101HHTE KaHIIKK 32 IIaBa, KaToO M3MO3BATE 3aKOMYAIKUTE ¢ Kyka u npumka (Purypa 4).

Perynupaiite ropHuTe KaHIIKK 32 I1aBa: pa3komyaiiTe 3aKOMYAIKHTE C KyKa M MPUMKA U H3IbPIAiiTe KaIIKUTE HAIpes, 3a J1a

LEHTPUpaTe Mackara BbPXY Jiniero. Ocurypere KauIKuTe 3a I71aBa Ja ca LeHTPUPAHH, KaTo ToApaBHUTE aBeTe Kaniky. Cren

TOBA M3IbPIAiiTe KANIIKUTE HA3a, PEryTHpaiiTe OITbHA HA KAUIIKATE M IpHKpeneTe 3akonyankute (Purypa 5).

HagwuiiTe BUHTA 3a peryIupaHe Ha Bb3IIABHAUKATA 32 YeJI0, 10KATO OIBHBT CTaHe KoM(MOpTEH. AKO € HeoOX0MMO, peryupaiite

OTHOBO FOPHHUTE KAMILIKH, 3 JIa IOCTHIHETE y100HO HanacBaHe.

AKko mackara He € y100Ha, TOBTOpETe CTBIKH 5 — 8.

EXKKA:

I Axo qumaneTo npe3 HOCA WM yCTaTa BCe OILE € 3aTPy/IHEHO, CBBPIKETE Ce ChC CBOS 3/PABEH CICIHAIUCT.

II.  Mackara Tps6Ba j1a €K YI00HO Ha JTHIETO. AKO MM IMPEKaJeHO ToMsM HATHCK BBPXY TbpOMIaTa Ha HOCA, pa3xiadere
TOPHATE KaWIIKH, OaBHO 3aBBPTETE BUHTA 00OPATHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPEJIKA, 3a JIa 0CBOOOMTE HANPEKEHHETO OT
repounara (durypa 6). Ciies1 ToBa OTHOBO peryiupaiite TOpHUTE KaHIIKH M 3aTBOPETE 3aKOIMYaIKUTE.

TIpuxpenete praoBara crmodka Ha Mackara KbM TpbOHTe Ha anapara (CPAP, bi-level, Bentunarop). Bxitouere anapara

¥ IIpOBEpeTe Jalli IPOTHYA Bh3YX MPe3 MacKara.

BuumarenHo npuTHCHETE KpauiuaTa Ha Mackara, 3a Ja IpOMeHUTe HeiiHata popma, Taka 4ye ja npuierHe yno0Ho u ja

HAMAJIHTE H3THUAHUATA.

Ao ce 3abenexar H3THYaHHs OKOJIO OpaJuyKaTa WM OKOJIO Oy3uTe, JIEKO 3aTErHeTe JONHUTE KAMIIKH.

Axo ce 3abenexar U3THYAHHS TIPU IbpOMIATa HA HOCA, GABHO 3aBbPTETE BUHTA 33 PEry/IMPaHe 110 NI0COKA Ha YACOBHUKOBATA

CTpeIIKa, 3a 1a U3MECTHTE Bb3IIABHAUKATA JIEKO Hajaied oT uenoto (Purypa 6). Ciex ToBa JI€Ko 3aTerHETE TOPHUTE KAHIIKH,

3a Ja crpere u3THYanmuATa. ToBa MOXKeE J1a Ce HalpaBU B JOMbIHEHHE KbM OQOPMAHETO HAa MAcKaTa B 30HaTa Ha HOBA, KAKTO

€ omucaHo B cTbika 10 mo-rope.

EXKKA:

I.  HE 3arraiite npekajeHo MHOTO HUKOM OT KaumKuTe. [TpekaeHoTo 3aTsaraHe MOXe 1a yCHIH H3THYaHuATa. 3a Hail-106po
NpUJIeTIBaHe M Hal-romsM KoM(OpT, Mackara TpsidBa Ja ce MOCTAaBHU IUIBTHO, HO HE CTErHATO.

bbP30 OCBOBOXKJABAHE HA MACKATA 1 HA KAWIITKUTE 3A TNIABA
PaskonyaiiTe MarHUTHUTE 3aKOMUAIKM M OT/EeTe Mackata oT JuueTo. CBanere MOIya OT Macka U KaMIIKH 32 [IIaBa.

Mojo e tproBeka mapka Ha Sleepnet Corporation.
TTocerere Hammst yebcaiit Ha agpec www.sleepnetmasks.com.
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Ventilirana maska za cijelo lice Mojo® 2 HRVATSKI
SADRZAJ: Ventilirana maska za cijelo lice Mojo® 2 s pokrivalom za glavu
Sastavljeno u SAD-u od americkih i uvezenih dijelova

Samo na recept



NAMIJENA
Ventilirana maska za cijelo lice Mojo® 2 namijenjena je za koriStenje s uredajima za pozitivni tlak u di$nim putovima, kao $to su CPAP ili
dvorazinski, koji rade na ili iznad 3 cm H,0. Maska se koristi kod odraslih pacijenata (> 30 kg) kojima je propisana terapija pozitivnim
NAPOMENE

Sustav maski ne sadrzi DEHP niti ftalate.

Ovaj proizvod nije proizveden od prirodnog gumenog lateksa.

Ako pacijent ima BILO KAKVU reakciju na bilo koji dio sustava maske, prekinite koristenje.

Otvor za izdisaj ugraden je u ovu masku tako da poseban otvor za izdisaj nije potreban.

Maska ukljucuje ventil protiv asfiksije (ventil za uvlacenje zraka) da bi se smanjilo ponovno udisanje

izdahnutog zraka u slucaju da uredaj za pozitivan tlak ne radi ispravno.

»  Provjerite je li maska odgovarajuée veli¢ine s pomocu prilozenog vodica za odredivanje veli¢ine.
KONTRAINDIKACIJE

* Ovaj se proizvod ne smije koristiti ako pacijent osjea mucninu, povraca, uzima lijek na recept koji moze izazvati povracanje ili ako
ne moze sam skinuti masku.

* Nemojte koristiti ovu masku ako vi ili bilo tko u bliskom kontaktu s vasom maskom (npr. ¢lanovi obitelji, partneri u krevetu,
njegovatelji itd.) ima aktivni medicinski implantat ili metalni implantat koji moze djelovati s magnetima. Primjeri implantata
ukljucuju, ali nisu ograni¢eni na, sréane stimulatore, implantabilne kardioverter defibrilatore (ICD), neurostimulatore, kvacice za
aneurizmu, metalne stentove, o¢ne implantate, inzulinske/infuzijske pumpe, Santove za cerebrospinalnu tekucinu (CSF), spirale za
embolizaciju, metalne komadice, implantate za vracanje sluha ili ravnoteze s ugradenim magnetima (kao $to su kohlearni implantati),
uredaje za prekid protoka, kontaktne le¢e s metalom, zubne implantate, metalne kranijalne ploce, vijke, poklopce trepanacijskih
otvora, koStane nadomjestke, magnetne metalne implantate/elektrode/ventile postavljene u gornje udove, torzo ili vise itd. Ako imate
bilo kakvih pitanja o implantatu, obratite se svom lije¢niku ili proizvodacu implantata.

OPREZI

YV VYY

»  Savezni zakon SAD-a ograni¢ava prodaju ovog uredaja na prodaju od strane lije¢nika ili po nalogu lije¢nika.
»  Ne izlazite ventiliranu masku za cijelo lice Mojo ® 2 temperaturama iznad 50 °C.
»  Ova je maska namijenjena samo za upotrebu jednog pacijenta. Moze se Cistiti i vise puta koristiti na istoj
osobi, ali se ne smije koristiti na vise osoba. Nemojte sterilizirati ili dezinficirati.
»  Posavjetujte se s lijeénikom prije koriStenja maske ako koristite bilo kakve lijekove ili uredaje za uklanjanje dubokog sekreta.
UPOZORENJA
»  Ova maska nije prikladna za ventilaciju za odrzavanje Zivota.
»  Ako pacijent ima respiratornu insuficijenciju, treba nositi ovu masku SAMO kada se primjenjuje terapija.
> Nemojte koristiti ventiliranu masku za cijelo lice Mojo® 2 s osnovnim tlakom manjim od 3 cm H,0.
»  Ako se s ovom CPAP maskom koristi kisik, dotok kisika mora biti iskljucen kada CPAP stroj ne radi. Objasnjenje upozorenja:

Kada CPAP uredaj ne radi, a protok kisika je ostao ukljucen, kisik koji se isporucuje u cijevi ventilatora moze se akumulirati unutar
kucista CPAP stroja. Kisik nakupljen u kucistu CPAP stroja stvara rizik od pozara.

> Pri nepromijenjenoj brzini dotoka dodatnog kisika, koncentracija kisika koji se udise ¢e se razlikovati ovisno o postavkama tlaka,

obrascu disanja pacijenta, izboru maske i stopi istjecanja.

Ne smije se pusiti ili koristiti otvoreni plamen kao §to su svijece kada je u upotrebi kisik.

Kako biste smanjili rizik od povracanja tijekom spavanja, izbjegavajte jesti ili piti tri (3) sata prije koristenja maske.

Bilo kakvu neuobidajenu iritaciju koze, nelagodu u prsima, otezano disanje, nadutost Zeluca, bol u trbuhu, podrigivanje ili

pustanje vjetrova zbog progutanog zraka ili jaku glavobolju koju pacijent osjeti tijekom ili neposredno nakon uporabe treba

odmah prijaviti zdravstvenom djelatniku.

»  KoriStenje maske moze izazvati bol u zubima, desnima ili Celjusti ili pogorati postojece stomatolosko stanje. Ako se pojave
simptomi, posavjetujte se s lije¢nikom ili zubarom.

»  Posavjetujte se s lije¢nikom ako se tijekom koristenja maske pojavi bilo koji od sljedecih simptoma: suhoca o¢iju, bol u oku,
infekcije oka ili zamagljen vid. Posavjetujte se s oftalmologom ako simptomi potraju.

»  Nemojte previse zatezati trake pokrivala za glavu. Znakovi pretjeranog zatezanja ukljucuju: pretjerano crvenilo, ranice ili
ispupcenu kozu oko rubova maske. Otpustite trake pokrivala za glavu kako biste ublazili simptome.

»  Moze do¢i do znacajnog nenamjernog curenja ako maska nije pravilno postavljena. Slijedite prilozene UPUTE ZA
POSTAVLJANJE MASKE.

»  Lakat i sklop ventila protiv asfiksije imaju posebne sigurnosne funkcije. Maska se ne smije koristiti ako je zaklopka ventila
ostecena, iskrivljena ili poderana.

»  Pri niskim CPAP tlakovima, protok kroz otvore za izdisaj moze biti neadekvatan za uklanjanje svih izdahnutih plinova iz cijevi.
Moze do¢i do ponovnog udisanja.

»  Ovu masku treba koristiti s uredajem za pozitivan tlak u di§nim putovima koji preporucuje lije¢nik ili respiratorni terapeut.
Maska se ne smije koristiti osim ako uredaj za pozitivan tlak u di$nim putovima nije ukljucen te radi ispravno. Nemojte blokirati
niti pokusavati zatvoriti otvor za izdisaj (ventilacijske otvore) ili ventil protiv asfiksije (ventil za uvlacenje zraka). Ventilacijski
otvori omogucuju kontinuirani protok zraka iz maske. Kada je uredaj s pozitivnim tlakom ukljucen i pravilno funkcionira, novi
zrak iz uredaja istiskuje izdahnuti zrak kroz ventilacijske otvore maske. Kada uredaj za pozitivan tlak u di$nim putovima ne radi,
izdahnuti zrak moze se ponovno udahnuti. Ponovno udisanje izdahnutog zraka moze, u nekim okolnostima, dovesti do gusenja.
Ovo se upozorenje odnosi na ve¢inu modela CPAP uredaja i maski.

»  Ova maska nije namijenjena pacijentima koji nemaju spontano disanje. Ova se maska ne smije koristiti na pacijentima koji ne suraduju,
imaju smanjenu razinu svijesti, ne reagiraju ili ne mogu skinuti masku. Ova maska mozda nije prikladna za osobe sa sljedec¢im stanjima:
poremecenom funkcijom sréanog sfinktera, pretjeranim refluksom, poremecenim refleksom kaslja i hijatalnom hernijom.

»  Magneti se koriste u kopéama za maske i pokrivala za glavu jakosti polja od 380 mT. Uz iznimku uredaja navedenih u
kontraindikaciji, osigurajte da je maska udaljena najmanje 6 inca (priblizno 16 cm) od svih drugih medicinskih implantata ili
medicinskih uredaja na koje mogu utjecati magnetna polja kako biste izbjegli moguce u¢inke lokaliziranih magnetnih polja. To se
odnosi na vas ili bilo koga tko je u bliskom fizickom kontaktu s vajom maskom.
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OPCE INFORMACIJE
Ova maska ima neprenosivo tromjesecno ograni¢eno jamstvo za nedostatke proizvodaca od datuma kupnje od strane prvog kupca. Ako
maska koju budete koristili u normalnim uvjetima ne bude ispravno funkcionirala, Sleepnet ¢e zamijeniti masku. Dodatne informacije
o Sleepnet jamstvu potraZite na http://www.sleepnetmasks.com. Shodno EU MDR 2017/745, prijavite ozbiljne incidente proizvodacu
i nadleznom tijelu drzave ¢lanice EU.
NAPOMENA: Maska ima vijek trajanja od 6 mjeseci.

CISCENIE 1 ODRZAVANIE
Preporucuje se svakodnevno ¢idcenje. Operite masku i komponente u toploj vodi koriste¢i blagi sapun kao sto je Ivory®. Nakon pranja
masku temeljito isperite. Vizualno provjerite jesu li ventilacijski otvori Cisti i ostavite masku da se osusi na zraku. Pranje lica prije
namje$tanja maske uklonit ¢e visak masnoce s lica te produziti vijek trajanja maske.

NAPOMENA: Provjerite masku i zaklopku ventila prije svake uporabe. Zamijenite masku ako su dijelovi osteceni ili je gel izlozen
zbog rascjepa ili uboda.

NAPOMENA: Jastuci¢ s gelom, iako svilenkast na dodir, nece se ostetiti, curiti ili odvojiti od maske uz normalnu uporabu i ako
postupate prema preporu¢enom postupku ¢is¢enja i odrzavanja. Ipak, jastucic za gel nije neunistiv. On se moZe ostetiti,
pokidati i rasparati zbog loseg rukovanja. Nemojte ga prati u stroju za pranje posuda. Jamstvo ne pokriva ove vrste
kvarova proizvoda. Stoga Vas molimo da koristite svoju novu ventiliranu masku za cijelo lice Mojo 2 s paznjom.

TEHNICKE INFORMACIE
Otpor strujanju zraka pri 50 L/min: 0,25 cm H,0; pri 100 L/min: 0,50 cm H,0
ZAPREMINA MRTVOG PROSTORA (mL priblizno) Veli¢ina Small 179 mL Veli¢ina Medium 190 mL Veli¢ina Large 207 mL
Veli¢ina Extra Large 220 mL
Otpor ventila protiv asfiksije u stanju prve pogreske - inspiratorno; 0,8 H,O po L/s Ekspiratorno; 0,8 H,0 po L/s
A-ponderirana razina zvuénog tlaka na udaljenosti od 1 m: 30,07 (A); A-ponderirana razina zvu¢nog tlaka: 33,09 (A)
AAV otvoren za atmosferski tlak: 1,35 cm H,0, AAV zatvoren za atmosferski tlak: 1,72 cm H,0
Ne izlazite masku temperaturama iznad 50 °C.

PRIJE UPORABE

»  Provjerite masku svakodnevno ili prije svake uporabe. Zamijenite masku ako su ventilacijski otvori blokirani, ako su dijelovi
osteceni ili ako je gel izlozen zbog poderotina ili uboda.

»  Provjerite ventil protiv asfiksije. Dok je uredaj za pozitivan tlak iskljucen, provjerite je li zaklopka ventila postavljena tako da zrak
iz prostorije moze strujati kroz veliki otvor na ventilu (Slika 7a). Ukljucite sustav; zaklopka bi se trebala zatvoriti, a zrak sustava
trebao bi strujati kroz masku (Slika 7b). Ako se zaklopka ne zatvori ili ne radi ispravno, zamijenite masku. Nemojte blokirati otvor
na ventilu protiv asfiksije ili ventilacijske otvore. Uvjerite se da ventil nije zaCepljen sekretom i da je zaklopka suha.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE MASKE MOJO® 2

1. Provjerite je li maska odgovarajuce veli¢ine. Kada koristite vodi¢ za odredivanje veli¢ine, uvjerite se da su usta neznatno
otvorena. Poravnajte vrh vodilice s hrptom nosa i odaberite najmanju veli¢inu koja ne sputava nos ili usta. Odgovarajuca veli¢ina
moze biti manja od ocekivane zbog dizajna.

2. Ravno polozite pokrivalo za glavu sa svijetlosivom stranom prema gore s kra¢im remenima na vrhu. Postavite masku na sredinu
pokrivala za glavu i provucite sve 4 trake (Slika 1).

3. Otkacite jednu ili obje magnetne kop&e s maske. Smjestite donji jastu¢I¢ maske na pregib brade s blago otvorenim ustima i
nagnite masku prema gore tako da dode u dodir s nosom (Slika 2). Okrenite vijak za podeSavanje Cela tako da Vam jastucic za
¢elo lagano dodiruje ¢elo (Slika 6). Maska moze sjediti nize na nosu nego $to bi se ocekivalo, ovisno o crtama lica.

4. Navucite pokrivalo za glavu preko glave, zakadite magnetske kopce na mjesto. (Slika 3). Pokrivalo za glavu mora biti ravno na
straznjoj strani glave.

5. Namjestite donje trake pokrivala za glavu pomocu jezi¢aka za pricvrs¢ivanje na kuku i omcu (Slika 4).

6. Podesite gornje trake pokrivala za glavu: odvojite jezicke za pri¢vri¢ivanje na kuku i om¢u i povucite trake prema naprijed do
sredine maske preko lica. Provjerite je li pokrivalo za glavu centrirano tako da poravnate dvije trake. Zatim povucite trake natrag,
podesite napetost trake i fiksirajte jezicke (Slika 5).

7. Okrecite vijak za podeSavanje jastucica za ¢elo kako biste podesili napetost dok Vam ne bude ugodno. Ako je potrebno, ponovno
namjestite gornje trake za udobno pristajanje.

8. Ako je maska neudobna, ponovite korake 5 — 8.

NAPOMENA:

I. Ako Vam je disanje na nos ili usta i dalje otezano, obratite se svom zdravstvenom djelatniku.

II.  Maska treba udobno nalijegati uz lice. Ako postoji pretjerani pritisak na hrbat nosa, olabavite gornje trake, polako okrecite
vijak za podesavanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ublazili pritisak na hrbat (Slika 6). Zatim ponovno
podesite gornje trake i fiksirajte jezicke.

9. Pricvrstite koljeno maske na cijevi uredaja (CPAP, dvorazinski, ventilator); ukljucite uredaj i provjerite protok zraka kroz masku.

10. Njezno pritisnite rubove maske kako biste promijenili oblik maske, u¢inili da udobno pristaje te smanjili curenje.

11. Ako je primjetno curenje po bradi ili obrazima, lagano zategnite donje trake.

12. Ako je primjetno curenje na hrptu nosa, polako okrenite vijak za podesavanje u smjeru kazaljke na satu kako biste lagano
odmaknuli jastuci¢ od Cela (Slika 6). Zatim lagano zategnite gornje trake dok ne nestane curenja.

To se moze uciniti u kombinaciji s oblikovanjem maske u podrucju hrpta nosa kao to je opisano u Koraku 10.

NAPOMENA:

1. NEMOIJTE previse zatezati trake. Pretjerano zatezanje moZze pogorsati curenje. Za optimalno naleganje
i udobnost, maska bi trebala biti tijesna, ali ne i stegnuta.

BRZO SKIDANJE MASKE I POKRIVALA ZA GLAVU
> Otkacite magnetske kopce i podignite ih s lica. Uklonite sklop maske i pokrivala za glavu.
Mojo je zastitni znak tvrtke Sleepnet Corporation.
Posjetite nase mrezne stranice na www.sleepnetmasks.com.
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Celoobli¢ejova maska Mojo® 2 s vétracimi otvory CESKY
OBSAH: Celoobli¢ejova maska Mojo® 2 s vétracimi otvory a hlavovy dil é

Vyrobeno v USA z americkych a importovanych soucasti
Pouze na piedpis

URCENE POUZITI

Celoobli¢ejova maska Mojo® 2 je ur€ena k pouziti se zafizenimi vytvatejicimi pietlak v dychacich cestach, jako jsou zafizeni CPAP nebo

dvoutirovitova zafizeni, vyuzivajici tlak od 3 cm H,0. Maska je ur¢ena k pouziti u dospélych pacientt (> 30 kg), kterym byla predepséna

lécba pretlakem v dychacich cestach. Maska je ur¢ena pro pouziti u jednoho pacienta v domacim, nemocniénim nebo ustavnim prostiedi.
POZNAMKY

Systém masky je vyroben z materiald, které neobsahuji DEHP ani ftalaty.

Tento vyrobek nebyl vyroben s pouzitim latexu z piirodniho kaucuku.

Pokud se u pacienta objevi JAKAKOLI reakce na nékterou z &asti masky, prestaiite masku pouZivat.

Exhalaéni port je integrovan do masky, takze neni nutny samostatny exhalaéni port.

Maska obsahuje ventil proti asfyxii (bezpecnostni vdechovy ventil), ktery pomaha omezit opétovné vdechovani vydechovan¢ho

vzduchu v piipadé, ze pretlakové zafizeni nefunguje spravné.

»  Pomoci privodce velikosti zkontrolujte, zda je zvolena maska spravné velikosti.
KONTRAINDIKACE

« Tento vyrobek by se nemél pouzivat, pokud pacient trpi nevolnosti, zvraci, uziva Iéky na predpis, které mohou zpiisobit zvraceni,
nebo pokud neni schopen si masku sam sundat.

+ Tuto masku nepouzivejte, pokud vy nebo kdokoli (pfiklad: ¢lenové domacnosti, osoby u liizka, pecovatelé atd.) v tésném fyzickém
kontaktu s vasi maskou ma aktivni I¢kafsky implantat nebo kovovy implantat, ktery mohou reagovat na magnety. Pfiklady implantata
zahrnuji mimo jiné kardiostimulatory, implantabilni kardioverter defibrilatory (ICD), neurostimulatory, svorky aneuryzmat, kovové
stenty, oéni implantdty, inzulinové/infuzni pumpy, zkraty mozkomi$niho moku (CSF), embolické civky, kovové tiisky, implantaty k
obnoveni sluchu nebo rovnovahy pomoci implantovanych magnett (jako jsou kochlearni implantaty), zafizeni na naruseni pratoku,
kontaktnich ¢ocek s kovem, zubnich implantatd, kovovych lebe¢nich desticek, sroubu, krytii otfepi, zafizeni pro nahradu kosti,
magnetickych kovovych implantati/elektrod/chlopni umisténych v horni konetiny, trup nebo vyssi atd. Mate-li jakékoli dotazy
tykajici se implantatu, obrat'te se na svého Iékafe nebo na vyrobee vaseho implantatu.

UPOZORNEN{
»  Federalni zakony USA omezuji prodej tohoto prostiedku pouze na Iékate nebo na jeho objednavku.
»  Nevystavujte celoobli¢ejovou masku Mojo® 2 s vétracimi otvory teplotam presahujicim 50 °C (122 °F).
»  Tato maska je urcena k pouziti pouze u jednoho pacienta. Mize se Cistit a pouzivat opakované u stejné osoby,
ale nesmi se pouzivat u vice osob. Neprovadgjte sterilizaci ani dezinfekei.
Pokud se pouzivaji néjaké 1éky nebo zatizeni k odstrafiovani sekrettl, porad'te se pred pouzitim masky s lékafem.
VAROVAN{

Tato maska neni vhodna k zajisténi ventilace pro resuscitaci a zajisténi zivotnich funkei.

Pokud ma pacient respiracni insuficienci, mél by tuto masku nosit POUZE pfi 1é¢bé.

Nepouzivejte celoobli¢ejovou masku Mojo® 2 s vétracimi otvory pii zakladnim tlaku niz8§im nez 3 cm H,O.

Pokud se s touto maskou CPAP pouziva kyslik a pokud neni zatizeni CPAP v provozu, musi byt pritok kysliku vypnuty.

Vysvétleni varovani: Pokud neni zatizeni CPAP v provozu a pritok kysliku zustane zapnuty, miize se v krytu zafizeni CPAP

hromadit kyslik pfivadény do ventilacni trubice. Kyslik nahromadény v krytu zafizeni CPAP zplisobuje nebezpe¢i pozaru.

»  Pii pevné rychlosti prutoku piidavného kysliku se koncentrace vdechovaného kysliku meéni v zavislosti na nastaveni tlaku,

dychani pacienta, vybéru masky a rychlosti uniku.

Pfi pouzivani kysliku nekuite ani nemanipulujte s otevienym ohném, napiiklad se svickami.

Abyste minimalizovali riziko zvraceni béhem spanku, vyvarujte se tii (3) hodiny pfed pouzitim masky jidla nebo piti.

Jakékoli neobvyklé podrazdéni kize, nepiijemné pocity na hrudi, dusnost, nadymani, bolesti bricha, fihani nebo plynatost

z pozitého vzduchu nebo silnd bolest hlavy, které pacient pocituje a které se vyskytnou béhem pouzivani vyrobku nebo

bezprostiedné po ném, je tieba okamzité nahlasit Iékafi.

»  Pouzivani masky miize zpUisobit bolestivost zubi, dasni nebo Celisti nebo zhorsit stavajici stav zubi. Pokud tyto pfiznaky
zaznamenate, obrat'te se na Iékafe nebo stomatologa.

»  Pokud se u vas pii pouzivani masky objevi néktery z nasledujicich piiznaki, porad'te se s 1ékafem: suchost o¢i, bolest o¢i, o¢ni
infekce nebo rozmazané vidéni. Pokud piiznaky pretrvavaji, vyhledejte o¢niho lékare.

»  Neutahujte pasky hlavového dilu piilis. Mezi piiznaky piilisného utazeni patii nadmérné zarudnuti, otlaky nebo vypoukld kize
kolem okrajii masky. Abyste zmirnili tyto pfiznaky, povolte pasky hlavového dilu.

> Pfi nespravném nasazeni masky miiZe dojit k nechténému vyraznému tniku. Rid'te se piilozenymi POKYNY K NASAZENI MASKY.

»  Sestava kolene a ventilu proti asfyxii ma specifické bezpe¢nostni funkce. Maska se nemé pouzivat, pokud je klapka ventilu
poskozena, deformovana nebo roztrzena.

»  Pii nizkych tlacich CPAP miize byt pritok exhalacnimi porty nedostate¢ny k odstranéni veskerého vydechovaného plynu z hadicky.
Do ur¢ité miry mize dochazet k opétovnému vdechovéni vydechovaného vzduchu.

»  Tato maska by se méla pouzivat se zafizenim vytvafejicim pretlak v dychacich cestach, doporuc¢enym Iékafem nebo respiracnim
terapeutem. Maska by se neméla pouzivat, pokud neni zafizeni vytvaiejici pietlak v dychacich cestach zapnuté a pokud nefunguje
spravné. Nezakryvejte ani se nepokousejte utésnit vydechovy otvor (vétraci otvory) nebo ventil proti asfyxii (bezpecnostni
vdechovy ventil). Vétraci otvory umoziiuji nepfetrzité proudéni vzduchu z masky. Kdyz je zafizeni vytvaiejici pietlak v
dychacich cestach zapnuto a spravné funguje, novy vzduch ze zafizeni vyplavuje vydechovany vzduch vétracimi otvory masky.
Pokud neni zatizeni vytvarejici pretlak v dychacich cestach v provozu, mize dochézet k opétovnému vdechovani vydechovaného
vzduchu. Opétovné vdechovani vydechovaného vzduchu mize za urcitych okolnosti vést k uduseni. Toto upozornéni
se vztahuje na vétsinu modelu zatizeni CPAP a masek.
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»  Tato maska neni urCena pro pacienty bez spontanniho dychani. Tato maska se neméa pouzivat u pacienttl, ktefi nespolupracuji,
jsou otupéli, nereaguji nebo nejsou schopni masku sejmout. Tato maska nemusi byt vhodna pro osoby s nasledujicimi stavy:
porucha funkce dolniho jicnového svérace, nadmérny reflux, naruseny kaslaci reflex a hiatova hernie.

» Ve sponach masky a pokryvky hlavy jsou pouzity magnety o sile pole 380 mT. S vyjimkou zafizeni uvedenych v kontraindikaci
zajistéte, aby byla maska umisténa alespon 6 palct (piiblizné 16 cm) od jakychkoli jinych lékaiskych implantati nebo 1ékaiskych
zafizeni, kterd mohou byt ovlivnéna magnetickymi poli, aby se pedeslo moznym u¢inkiim z lokalizovanych magnetické pole. To
plati pro vas nebo kohokoli, kdo je v blizkém fyzickém kontaktu s vasi maskou.

VSEOBECNE INFORMACE
Na masku je poskytovana nepfenosna tiimési¢ni omezena zaruka na vady vyrobce od data zakoupeni prvnim spotiebitelem. Pokud maska
pouzivana za béznych podminek selze, spolecnost Sleepnet masku vyméni. Dalsi informace o zaruce spolecnosti Sleepnet najdete na webu
http://www.sleepnetmasks.com. V souladu s nafizenim EU o zdravotnickych prostiedcich 2017/745 nahlaste zavazné nezadouci piihody
vyrobei a piislugnému organu ¢lenského statu EU.

POZNAMKA: Zivotnost masky je 6 mésici.

CISTEN A UDRZBA
Cisténi se doporuéuje provadét denné. Masku a jeji soudasti umyijte ruéné v teplé vodé s pouzitim jemného Gisticiho prostiedku, napf.
Ivory®. Po umyti masku diikladné oplachnéte. Vizualné zkontrolujte, zda jsou vétraci otvory priichodné, a nechte masku vyschnout
na vzduchu. Umytim obliCeje pied nasazenim masky odstranite pfebytecny maz z obliceje a prodlouzite Zivotnost masky.
POZNAMKA: Pied kazdym pouzitim zkontrolujte masku a klapku ventilu. Pokud jsou jeji éasti poskozené nebo
je v disledku propichnuti nebo protrzeni vidét gel, masku vyméiite.
POZNAMKA: Gelovy politarek je sice jemny na dotek, ale pfi b&zném pouzivani a pfi nasledujicich doporucenych protokolech &isténi
a Gdrzby se netrha, neprosakuje ani se neoddéluje od masky. Gelovy polstaiek vsak neni neznicitelny. Pfi $patném zachazeni
nebo zneuzivani se trhd, praska a oddéluje se. Nemyjte v mycce na nadobi. Na tyto typy poskozeni vyrobku se nevztahuje
zaruka. Manipulujte proto se svou novou celoobli¢ejovou maskou Mojo 2 s vétracimi otvory opatrné.
TECHNICKE UDAJE
Odpor viici proudéni vzduchu 50 I/min: 0,25 cm H,O; pii 100 /min: 0,50 cm H,0
OBJEM MRTVEHO PROSTORU (piblizn¢ v ml): Mala 179 ml St¥edni 190 ml Velka 207 ml Extra velka 220 ml
Odpor ventilu proti asfyxii pfi stavu jedné poruchy: Vdechovy: 0,8 H,0 na I/s. Vydechovy: 0,8 H,0 na I/s
Hladina akustického tlaku vazena filtrem A ve vzdalenosti 1 m: 30,07 (A); hladina akustického vykonu vazena filtrem A: 33,09 (A)
Tlak v otevieném systému s AAV: 1,35 cm H,O, tlak v uzavieném systému s AAV: 1,72 cm H,0
Nevystavujte masku teplotdm pesahujicim 50 °C (122 °F).
PRED POUZITIM

»  Masku kazdy den nebo pred kazdym pouzitim kontrolujte. Pokud jsou vétraci otvory ucpané, soucasti masky poskozené nebo je
v disledku propichnuti nebo protrzeni vidét gel, masku vyméiite.

»  Zkontrolujte ventil proti asfyxii. Pfi vypnutém pietlakovém zafizeni zkontrolujte, zda je klapka ventilu umisténa tak, aby velkymi
otvory ve ventilu mohl proudit vzduch z mistnosti (obrazek 7a). Zapnéte systém; klapka by se méla zaviit a maskou by mél
proudit vzduch ze systému (obrazek 7b). Pokud se klapka nezavira nebo nefunguje spravné, vyméiite masku. Nezakryvejte
otvor na ventilu proti asfyxii ani vétraci otvory. Ujistéte se, ze ventil neni ucpany sekrety a ze je klapka sucha.

POKYNY K NASAZENI MASKY MOJO® 2 S VETRACIMI OTVORY

1. Zkontrolujte, zda je zvolena spravna velikost masky. Pfi pouziti privodce velikosti musi byt ista mirné pooteviend. Zarovnejte
horni ¢ast privodee s kofenem nosu a vyberte nejmensi velikost, ktera neomezuje nos ani usta. Piislusna velikost miize byt
vzhledem ke konstrukci mensi, nez o¢ekavate.

2. Polozte hlavovy dil svétle Sedou stranou nahoru a krat§imi pasky nahoru. Polozte masku doprostied hlavového dilu a protahnéte
vSechny 4 pasky (obrazek 1).

3. Odpojte od masky jednu nebo obé magnetické spony. Nasad’te spodni polstafek masky na zahyb brady pii mirné pootevienych
ustech a vyklopte masku nahoru tak, aby se dotykala nosu (obrazek 2). Otacejte celovym sefizovacim Sroubem tak, aby se ¢elova
podlozka zlehka dotykala Cela (obrazek 6). Maska muZe v zavislosti na rysech obli¢eje sedét na nose nize, nez byste ocekavali.

4. Nasad'te hlavovy dil na hlavu a zapnéte magnetické spony (obrazek 3). Hlavovy dil by mél priléhat k zatylku.

5. Upravte polohu spodnich paskt hlavového dilu pomoci poutek se suchym zipem (obrazek 4).

6. Upravte polohu hornich paski hlavového dilu: Odpojte poutka se suchym zipem a vytdhnéte pasky dopfedu, abyste vystedili
masku na obliCeji. Vyrovnanim obou pasku zajistéte vystiedéni hlavového dilu. Poté za pasky zatahnéte, upravte jejich napnuti
a upevnéte poutka (obrazek 5).

7. Otacenim sefizovaciho Sroubu ¢elové podlozky nastavte upnuti tak, aby bylo pohodIné. V piipadé potfeby upravte horni pasky,

aby pohodIn¢ sedély.
8. Pokud maska nesedi na obliceji pohoding, opakujte kroky 5-8.
POZNAMKA:

I Pokud je dychani nosem nebo sty stile omezené, obrat'te se na svého Iékare.

II.  Maska by méla pohodIné priléhat k obliceji. Pokud maska pfilis tlaci na koten nosu, uvolnéte horni pasky a pomalu otacejte
sefizovacim $roubem proti sméru hodinovych ru¢icek, abyste tlak na kofen nosu zmirnili (obrazek 6). Poté znovu upravte
horni pasky a upevnéte poutka.

9. Pripojte koleno masky k hadicce piistroje (CPAP, dvoutroviiovy piistroj, ventilator); zapnéte pristroj a ovéite pritok vzduchu maskou.

10. Jemnym pfitla¢enim okraji masky upravite jeji tvar, aby spravné sedéla, a omezite Gniky.

11. Pokud zaznamenate uniky v oblasti brady nebo tvaii, mirn¢ utdhnéte spodni pasky.

12. Pokud zaznamenate uniky v oblasti kofene nosu, pomalu otadejte sefizovacim §roubem ve sméru hodinovych rucicek, abyste
podlozku mirné oddalili od ¢ela (obrazek 6). Poté mirné utdhnéte horni pasky tak, aby se odstranily (iniky. To Ize provést spole¢né

s tvarovanim masky v oblasti kofene nosu, jak je popsano v kroku 10 vyse.

POZNAMKA:

1. NEUTAHUITE pasky piilis. Pfi nadmérném utazeni se mohou tniky zhor$ovat. Pro optimélni utésnéni
a pohodli by maska méla piil¢hat, ale ne byt uplné pritazend.

RYCHLE ODEPNUT{ MASKY A HLAVOVEHO DiLU
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»  Odpojte magnetické spony a sundejte masku z obli¢eje. Sejméte sestavu masky a hlavového dilu.

Mojo’ je ochranna znamka spolecnosti Sleepnet Corporation.
Navstivte nasi webovou stranku www.sleepnetmasks.com.

Mojo® 2 szell§z6 teljes arcmaszk MAGYAR
TARTALOM: Mojo® 2 szell6z0 teljes arcmaszk fejrésszel
Osszeszerelve az USA-ban USA-beli és importalt alkatrészekbol.

Csak orvosi rendelvényre

FELHASZNALAS
A Mojo® 2 szell6z0 teljes arcmaszk pozitiv 1égati nyomasu késziilékekkel, példaul CPAP- vagy kétszintli berendezésekkel valo hasznalatra
szolgal, amelyek legaldbb 3 H,Ocm nyoméssal mitkddnek. A maszk olyan felndtt betegeknél (> 30 kg) haszndlandd, akiknek pozitiv léguti
nyomasos terapiat irtak el6. A maszk egyetlen beteg otthoni, korhazi vagy intézményi kornyezetben torténd kezelésére hasznalando.
MEGJEGYZESEK
A maszkrendszer nem tartalmaz DEHP-t vagy ftalatokat.
A termék nem tartalmaz természetes gumibol kivont latexet.
Ha a paciens a maszkrendszer barmely részére BARMILYEN reakci6t mutat, ne hasznélja tovabb.
Ebbe a maszkba egy kilégzényilas van beépitve, igy nincs sziikség kiilon kilégzonyilasra.
A maszk egy fulladasgatlo szelepet (Iégbeeresztd szelep) foglal magaban, amely hozzajarul a kilélegzett levegd
visszalégzésének csokkentéséhez abban az esetben, ha a tulnyomasos késziilék nem miikodik megfelelden.
»  Ellenérizze, hogy a maszk megfeleld méretii-e a méretezési utmutato segitségével.
ELLENJAVALLATOK
* Ezatermék nem hasznalhato, ha a beteg hanyingert vagy hanyast tapasztal, ha olyan vénykételes gyogyszert szed, amely hanyast
okozhat, vagy ha nem képes a maszkot ¢nalldan eltavolitani.
*  Ne hasznilja ezt a maszkot, ha On vagy barki (példaul a haztartas tagjai, az agypartnerek, a gondozok stb.), aki szoros fizikai
kapcsolatban all a maszkkal, olyan aktiv orvosi implantatummal vagy fém implantatummal rendelkezik, mely kolcsonhatasba 1ép
a magnesekkel. Az implantatumok kozé tartoznak tobbek kozott a pacemakerek, beiiltetheté kardioverter defibrillatorok (ICD),
neurostimulatorok, aneurizma klipek, fém stentek, szemimplantatumok, inzulin/infazios pumpak, agyi gerincfolyadék (CSF) sontok,
embolizacios tekercsek, fémszilank, implantatumok hallas vagy egyensuly helyreallitisara beiiltetett magnesekkel (példaul cochlearis
implantatum), dramlasmegszakitd eszkozok, fémet tartalmazo kontaktlencsék, fogaszati implantatumok, fém koponyalemezek,
csavarok, sorja-lyuk lemezek, csontpotld eszkoz, magneses fém implantatumok/elektrodak/szelepek, felsd végtagok, torzs vagy
magasabb, stb. Ha barmilyen kérdése van az implantatummal kapcsolatban, forduljon orvoséhoz vagy az implantatum gyartojahoz.
OVINTEZKEDESEK
Az USA szovetségi torvényei alapjan az eszkoz kizarolag orvos altal vagy orvosi rendelvényre forgalmazhato.
Ne tegye ki a Mojo® 2 szell6z6 teljes arcmaszkot 122 °F (50 °C) fol6tti homérsékletnek.
A maszk kizarolag egyetlen paciensnél hasznalando. Tisztithato és tobbszor is hasznalhato ugyanazon a személynél, de nem
hasznalhato tobb személynél. Ne sterilizélja vagy fertotlenitse.
A maszk hasznalata el6tt beszéljen orvossal, ha barmilyen gyogyszert vagy eszkozt hasznal a mély valadék eltavolitasara.
FIGYELMEZTETESEK
Ez a maszk nem alkalmas életfenntarto lélegeztetésre.
Ha a paciensnek 1égzési elégtelensége van, ezt a maszkot CSAK a terdpia soran kell viselnie.
Ne hasznélja a Mojo® 2 szell6z6 teljes arcmaszkot 3 H,Ocm-nél kisebb alapnyomassal
Ha ezzel a CPAP-maszkkal oxigént hasznalnak, az oxigénaramlast ki kell kapcsolni, amikor a CPAP-késziilék nem mitkodik.
A figyelmeztetés magyarazata: Ha a CPAP-késziilék nincs mitkodésben, és az oxigénaramlas bekapesolva marad, a 1élegeztetdgép
csérendszerébe juttatott oxigén felhalmozodhat a CPAP-késziilék burkolatdban. A CPAP-késziilék burkolataban felhalmozodott
oxigén tlizvesz¢lyt okoz.
»  Akiegészit6 oxigén fix aramldsi sebessége mellett a belélegzett oxigén koncentracidja a nyomasbeallitisoktol,
a beteg légzési tipusatol, a kivalasztott maszktol és a szivargasi sebessegtol fiiggden valtozik.
Oxigén hasznalata kozben tilos a dohanyzas vagy nyilt lang, példaul gyertya hasznalata.
Az alvas kozbeni hanyas kockazatanak minimalizalasa érdekében a maszk hasznalata el6tt harom (3) oraval keriilje az evést és ivast.
Barmilyen szokatlan bérirritaciot, mellkasi kellemetlenséget, 1égszomjat, gyomorfesziilést, hasi fajdalmat, a lenyelt levegé altal
okozott bofogeést vagy puffadast, illetve erds fejfajast, amelyet a paciens a hasznalat soran vagy kozvetleniil a hasznalat utan
tapasztal, azonnal jelenteni kell egy egészségiigyi szakembernek.
» A maszk hasznalata fog-, iny- vagy allkapocsfajdalmat okozhat, vagy sulyosbithat egy meglévo fogaszati problémat.
Tiinetek jelentkezése esetén forduljon orvoshoz vagy fogorvoshoz.
»  Forduljon orvoshoz, ha a maszk hasznalata kozben az alabbi tiinetek barmelyike el6fordul: szemszarazsag, szemfajdalom,
szemfertozés vagy homalyos latas. Ha a tiinetek hosszabb ideig fennallnak, forduljon szemészhez.
»  Ne szoritsa meg tlzottan a fejrész pantjait. A tilzott megszoritas jelei: tulzott borpir, sebesedés vagy a bér kidudorodasa a maszk
szélei koriil. Lazitsa meg a fejrész pantjait a tiinetek enyhitése érdekében.
» A maszk megfeleld illesztése nélkiil jelentds véletlen szivérgs léphet fel. Kovesse a MASZK FELHELYEZESERE
VONATKOZO UTASITASOKBAN leirtakat.
»  Akonyok és a fulladasgatlo szelepegység specidlis biztonsagi funkciokkal rendelkeznek. A maszkot nem szabad hasznélni,
ha a szelep lemeze sériilt, eltorzult vagy elszakadt.
»  Alacsony CPAP nyomas mellett a kilégzonyilasokon athaladd aramlas elégtelen lehet az Gsszes kilélegzett gaz eltavolitasara
a csévezetekekbdl. Bizonyos mértékii visszalégzés elofordulhat.
» A maszk az orvos vagy légzésterapeuta altal javasolt pozitiv 1égiti nyomasi eszkozzel hasznalando. A maszkot csak akkor szabad
hasznalni, ha a pozitiv 1égati nyomasa késziilek be van kapcsolva és megfelelden mitkodik. Ne zarja el és ne probalja meg lezarni
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a kilégzonyilast (szellozényilasokat) vagy a fulladasgatlo szelepet (1égbeeresztd szelepet). A szelldzényilasok lehetové teszik a
levegd folyamatos kidramlasat a maszkbol. Amikor a pozitiv légati nyomasi késziilék be van kapesolva és megfelelden miikodik,
a keésziilekbol szarmazo uj levegé a maszk szellozonyilasain keresztiil kinyomja a kilélegzett levegét. Ha a pozitiv 1éguti nyomasu
késziilek nem miikddik, eléfordulhat a kilélegzett levegé visszalégzése. A kilélegzett levegé visszalégzése bizonyos koriilmények
kozott fulladashoz vezethet. Ez a figyelmeztetés a CPAP-gépek és maszkok legtobb modelljére vonatkozik.

»  Ezamaszk nem hasznalhato 6nallo 1égzésre képtelen pacienseknél. Ez a maszk nem hasznalhaté olyan paciensnél, aki
egytittmiikodésre képtelen, kabult, nem reagal, vagy nem tudja levenni a maszkot. A maszk nem alkalmas a kovetkezd allapotban
szenvedo személyek szamara: karosodott nyeldcsé zaroizom funkcio, tulzott reflux, karosodott kohogési reflex és rekeszsérv.

» A maszkban ¢és a fejfed6 kapcsokban magneseket hasznalnak 380 mT térerdsséggel. Az ellenjavallatban megjeldlt eszkozok
kivételével tigyeljen arra, hogy a maszk legalabb 6 hiivelyk (kb. 16 cm) tavolsagra legyen minden olyan egyéb orvosi
implantatumtol vagy orvosi eszkéztol, melyet a magneses mezék befolyasolhatnak, a helyi magneses mezok hatasanak elkeriilése
érdekében. Ez vonatkozik Onre, vagy barkire, aki szorosan érintkezik a maszkjaval.

ALTALANOS INFORMACIOK
A maszkra az eredeti fogyaszt6 altali vasarlastol szamitott harom honapos, nem atruhdzhato korlatozott garancia vonatkozik a gyartoi
hibakra vonatkozoan. Ha egy normal koriilmények kozott hasznalt maszk meghibasodik, a Sleepnet kicseréli a maszkot. A Sleepnet
garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciokért kérjiik, latogasson el a http://www.sleepnetmasks.com weboldalra. Az EU MDR
2017/745 szerint kérjiik, hogy a silyos incidenseket jelentse a gyartonak és az EU tagallam illetékes hatosaganak.
MEGJEGYZES: A maszk élettartama 6 honap.
TISZTITAS £S KARBANTARTAS
A tisztitas napi rendszerességgel ajanlott. A maszkot és az alkatrészeket mossa le meleg vizben, enyhe szappannal, mint az Ivory®. Mosas
utdn alaposan oblitse le a maszkot. Ellendrizze szemrevételezéssel, hogy a szell6zonyilasok tisztak-e, és hagyja a maszkot megszaradni a
levegon. A maszk felhelyezése el6tti arcmosas eltavolitja az arcon levé felesleges zsirokat, és segit meghosszabbitani a maszk élettartamat.

MEGJEGYZES: Ellenérizze a maszkot és szelepet minden hasznalat elétt. Cserélje ki a maszkot, ha egyes részei sériiltek, illetve

szakadas vagy kilyukadas miatt a gél lathatova valik.

MEGJEGYZES: A gélpirna, bar selymes tapintasti, normél hasznalat és az ajnlott tisztitasi és karbantartési protokollok betartasa mellett
nem szakad, nem szivarog és nem valik le a maszkrol. Ennek ellenére, a gélparna nem elpusztithatatlan. Helytelen
kezelés vagy durva banasmod esetén elszakad, kihasad vagy eltépddik. Ne tisztitsa mosogatogépben. A garancia nem
foglalja magaban az ilyen tipusu termékhibakat. Ennek értelmében kérjiik, banjon kériiltekintoen a Mojo 2 szell6zo
teljes arcmaszkkal.

MUSZAKI INFORMACIOK
Légéram}éssa! szembeni ellenallds 50 I/perc értéknél: 0,25 H,Ocm; 100 Vperc értéknél: 0,50 H,Ocm
HOLTTER TERFOGATA (ml, koriilbeliil) Kis méret 179 ml Kozepes méret 190 ml Nagy méret 207 ml Extra nagy méret 220 ml
A fulladasgatl6 szelep ellendllasa egyetlen hiba esetén: Belégzés; 0,8 H,0 per I/s. Kilégzés: 0,8 H,0 per I/s
A-stlyozott hangnyomasszint 1 m tavolsagban: 30,07 (A); A-sulyozott hangteljesitmény-szint: 33,09 (A)
Fulladésgtlo szelep nyitva a légkori nyomés fele: 1,35 H,Ocm, fulladdsgatl6 szelep zarva a 1égkori nyomas fele: 1,72 H,Ocm
Ne tegye ki a maszkot 122 °F (50 °C) folotti hémérsekletnek.

HASZNALAT ELOTT

»  Ellenérizze a maszkot naponta és minden hasznalat el6tt. Cserélje ki a maszkot, ha a szell6zényilasok eltomédtek, ha az
alkatrészek sériiltek, vagy ha a gél lathatova valik kiszakadas vagy kilyukadas miatt.

»  Ellenérizze a fulladasgatlo szelepet. Mikozben a pozitiv nyomasu késziilék ki van kapesolva, ellendrizze, hogy a szelep lemeze
olyan helyzetben van-e, hogy a helyiség levegdje at tudjon aramlani a szelep nagy nyilasan (7a. abra). Kapcsolja be a rendszert;
a lemeznek zarodnia kell, és a rendszer levegdjének 4t kell aramlania a maszkon (7b. dbra). Ha a lemez nem zarodik vagy nem
miikodik megfelelden, cserélje ki a maszkot. Ne zarja el a fulladasgatlo szelep nyilasat vagy a szellozényilasokat. Gy6z6djon
meg arrdl, hogy a szelep nincs eltémédve valadékkal, és hogy a lemez szaraz.

AMOJO* 2 SZELLOZO MASZK FELHELYEZESERE VONATKOZO UTASITASOK

1. Ellendrizze, hogy a maszk megfelelé méretii. A méretezési utmutato hasznalatakor {igyeljen arra, hogy a szaj kissé nyitva legyen.
Az utmutato tetejét az orrnyereghez igazitsa, és valassza ki a legkisebb méretet, amely nem korlatozza az orrot vagy a szajat.
A megfelel méret a kialakitds miatt a vartnal kisebb lehet.

2. Helyezze fel a fejrészt ugy, hogy a vilagossziirke oldala felfele nézzen és a révidebb pantok feliil legyenek. Helyezze a maszkot
a fejrész kozepére ¢és fiizze be mind a 4 pantot (1. abra).

3. Vilassza le az egyik vagy mindkét magneses kapcsot a maszkrol. Helyezze a maszk also parndjat az allestics bemélyedésre,
kissé nyitott szajjal, és billentse fel a maszkot, hogy érintkezzen az orral (2. abra). Forditsa el a homlokbeallito csavart ugy,
hogy a homlokparna enyhén érintse a homlokat (6. abra). A maszk az arc jellegzetességeit6l fiiggoen a vartnal alacsonyabban
iilhet az orron.

4. Csusztassa a fejrészt a fejére, akassza be a magneses kapcsokat a helyiikre. (3. bra). A fejrésznek laposan kell fekiidnie a fej
hats6 részén.

5. Allitsa be a fejrész also pantjait a kampé és hurok rogzitofiilek segitségével (4. dbra).

6. Allitsa be a fejrész felsé pantjait: vegye le a kampé és hurok rogzit6fiileket, és hiizza elére a pantokat, hogy a maszk az arc
kozepére keriiljon. A két pant egy vonalba hozasaval gy6z6djon meg arrol, hogy a fejrész kozépen van. Ezutan huzza vissza a
pantokat, allitsa be a pantok feszességét és rogzitse a fiileket (5. dbra).

7. Forgassa el a homlokpérna bedllitocsavarjat a feszesség kényelmes mértekre vald beallitasiahoz. Ha sziikséges, allitsa be tjra
a fels6 pantokat a kényelmes illeszkedés érdekében.

8. Ha a maszk kényelmetlen, ismételje meg az 5.-8. 1épéseket.

MEGJEGYZES:
I.  Haaz orran vagy szajan keresztiil torténd 1égzés tovabbra is nehezitett, forduljon egészségligyi szakemberhez.
II. A maszknak kényelmesen kell az arcon fekiidnie. Ha talzott nyomas nehezedik az orrnyeregre, lazitsa meg a felsd pantokat,
és lassan forgassa el a beallitocsavart az dramutato jarasaval ellentétes iranyba, hogy enyhitse az orryeregre nehezedd
nyomast (6. abra). Ezutan allitsa be wjra a felsé pantokat, és rogzitse a fiileket.
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9. Csatlakoztassa a maszk konyokét a késziilek (CPAP, kétszintii, 1élegeztetégép) csdvéhez; kapcesolja be a késziiléket, és ellendrizze
a légaramlast a maszkon keresztiil.

10. Finoman nyomja meg a maszk széleit a maszk alakjanak megvaltoztatdsahoz, a kényelmes illeszkedés kialakitasahoz és
a szivargas csokkentéséhez.

11. Ha szivargast észlel az all vagy az arc koriil, kiss¢ huzza meg az als6 pantokat.

12. Ha szivargast észlel az orryeregnél, lassan forgassa el a bedllitocsavart az oramutato jarasaval megegyez6 iranyba, hogy a parnat kissé
eltavolitsa a homloktdl (6. abra). Ezutan huzza meg kissé a fels6 pantokat, amig a szivargas meg nem sz{inik. Ez torténhet a maszk
formazasaval egyiitt az orrnyereg teriiletén, a fenti 10. 1épésben leirtak szerint.

MEGJEGYZES:
I NE szoritsa meg tulzottan a pantokat. A tulhiizas salyosbithatja a szivargasokat. Az optimalis zards
és kényelem érdekében a maszknak pontosan, de nem szorosan kell illeszkednie.
AMASZK ES A FEJRESZ GYORS KIOLDASA
»  Akassza ki a magneses kapcsokat, és emelje el az arctol. Vegye le a maszk ¢és fejrész szerelvényt.

A Mojo a Sleepnet Corporation védjegye.
Latogassa meg weboldalunkat a www.sl ks.com cimen.
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NORSK Mojo® 2 ventilert helansiktsmaske
INNHOLD: Mojo® 2 ventilert helansiktsmaske med hodestropper
A Montert i USA med amerikanske og importerte deler

Reseptpliktig

TILTENKT BRUK
Mojo® 2 ventilert helansiktsmaske er beregnet pa & brukes med utstyr for positivt luftveistrykk, som CPAP eller bi-level, som opererer ved
eller over 3 cm H,0. Masken skal brukes pd en voksen pasient (> 30 kg) som er foreskrevet behandling med positivt luftveistrykk.
Masken er beregnet for bruk av én pasient hjemme, pa sykehus eller i et institusjonsmilje.
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MERKNADER

Maskesystemet inneholder ikke PVC, DEHP eller ftalater.

Dette produktet er ikke produsert med naturgummilateks.

Hyvis pasienten har NOEN SOM HELST reaksjon pé noen del av maskesystemet, skal bruken avbrytes.

En utandingsport er innebygd i denne masken, sa det er ikke nedvendig med en separat utdndingsport.

Masken inkluderer en anti-asfyksi-ventil (luftinnfangingsventil) for & redusere innanding av utandet luft

i tilfelle utstyret for positivt luftveistrykk ikke fungerer som det skal.

Kontroller at masken har riktig sterrelse ved a bruke storrelsesguiden.

KONTRAINDIKASJONER

« Dette produktet skal ikke benyttes dersom pasienten opplever kvalme, kaster opp, tar reseptbelagte legemidler som kan forarsake
oppkast, eller hvis pasienten ikke klarer 4 fjerne masken pa egen hand.

¢ Ikke bruk denne masken hvis du eller noen (for eksempel: husstandsmedlemmer, sengepartnere, omsorgspersoner, osv.) i nar fysisk
kontakt med masken din har et aktivt medisinsk implantat eller metallisk implantat som samhandler med magneter. Eksempler pa
implantater inkluderer, men er ikke begrenset til, pacemakere, implanterbare cardioverter-defibrillatorer (ICD), nevrostimulatorer,
aneurismeklips, metalliske stenter, okulare implantater, insulin/infusjonspumper, cerebral spinalvaske (CSF) shunts, emboliske spoler,
metallsplinter, implantater for & gjenopprette hersel eller balanse med implanterte magneter (som cochleaimplantater), stromnings-
forstyrrende enheter, kontaktlinser med metall, tannimplantater, metalliske kranieplater, skruer, borehulldeksler, benerstatningsenhet,
magnetiske metalliske implantater/elektroder/ventiler plassert i @vre lemmer, torso eller hoyere osv. Hvis du har spersmal angaende
implantatet, kontakt legen din eller produsenten av implantatet.

FORSIKTIG
»  Amerikansk foderal lov begrenser denne enheten til salg av lege eller etter ordre fra lege.
»  Ikke utsett Mojo® 2 ventilert helansiktsmaske for temperaturer over 122 °F (50 °C).
»  Masken er kun beregnet for bruk til én enkelt pasient. Den kan rengjores og brukes gjentatte ganger pa samme person, men ma
ikke brukes pa forskjellige personer. Skal ikke steriliseres eller desinfiseres.

YV VYV
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»  Konsulter behandlende lege for bruken av masken ved bruk av medisiner eller utstyr for fierning av dype sekreter.
ADVARSLER

»  Denne masken er ikke egnet for & gi respiratorventilasjon.

»  Hvis pasienten har respiratorisk insuffisiens, skal pasienten bruke denne masken KUN nar behandlingen gis.

> Ikke bruk Mojo® 2 ventilert helansiktsmaske med baselinetrykk pa under 3 cm H,0.

»  Hvis det benyttes oksygen med denne CPAP-masken, mé oksygenstrommen slas av nar CPAP-maskinen ikke er i drift. Forklaring

av advarselen: Hvis CPAP-utstyret ikke er i drift, og oksygenstremmen forblir pa, kan oksygen som leveres inn i ventilatorslangen
samle seg i CPAP-maskinens kabinett. Oksygen som akkumuleres i CPAP-maskinens kabinett vil utgjore en brannfare.

»  Ved en fast stramningshastighet for ekstra oksygen vil den inhalerte oksygenkonsentrasjonen variere avhengig av
trykkinnstillinger, pasientens pustemonster, maskevalg og lekkasjehastighet.

»  Royking eller dpen ild som stearinlys skal ikke brukes nar oksygen er i bruk.

»  For a minimere risikoen for oppkast under sevn ber mat og drikke unngés i tre (3) timer for bruk av masken.

»  Enhver uvanlig hudirritasjon, ubehag i brystet, kortpustethet, distensjon i magen, magesmerter, raping eller flatulens fra inntatt
luft, eller alvorlig hodepine som pasienten opplever under eller rett etter bruk, skal umiddelbart rapporteres til helsepersonellet.

»  Bruk av maske kan fordrsake emhet i tenner, tannkjett eller kjeve eller forverre en eksisterende tanntilstand. Hvis det oppstar
symptomer, kontakt lege eller tannlege.

»  Kontakt en lege dersom noen av folgende symptomer oppstar mens du bruker masken: terre gyne, eyesmerter, oyeinfeksjoner
eller takesyn. Kontakt en oyelege dersom symptomene vedvarer.

»  Fest ikke hodestroppene for stramt. Tegn péd overstramming inkluderer: overdreven radhet, sar eller hud som svulmer ut rundt
kantene pa masken. Leosne hodestroppene for a lindre symptomene.

»  Betydelig utilsiktet lekkasje kan oppsta ved ukorrekt tilpasning av masken. Felg angitte INSTRUKSJONER FOR TILPASNING
AV MASKE.

»  Vinkelstykket og anti-asfyksi-ventilen har spesifikke sikkerhetsfunksjoner. Masken skal ikke brukes dersom ventilklaffen er
skadet, forvrengt eller opprevet.

»  Ved lavt CPAP-trykk kan stremningen gjennom ventilasjonshullene vere utilstrekkelig til & fjerne all utindet gass fra slangen.
Det kan forekomme noe gjeninnanding.

»  Denne masken skal brukes med det utstyret for positivt luftveistrykk som anbefales av legen eller en luftveisterapeut. Masken
skal ikke brukes med mindre utstyret for positivt luftveistrykk er slitt pa og fungerer som det skal. Ikke blokker eller forsok
a forsegle utindingsporten (ventilasjonshullene) eller anti-asfyksi-ventilen (luftinnfangingsventilen). Ventilasjonshullene gir
en kontinuerlig strom av luft ut av masken. Nar utstyret for positivt luftveistrykk er slatt pd og fungerer som det skal, blaser ny
luft fra utstyret den utdndede luften ut gjennom maskens ventilasjonshull. Nar utstyret for positivt luftveistrykk ikke fungerer,
kan det forekomme gjeninndnding av utandet luft. Gjeninnanding av utandet luft kan i noen tilfeller fore til kvelning. Denne
advarselen gjelder for de fleste modeller av CPAP-maskiner og masker.

»  Denne masken er ikke beregnet pa pasienter som ikke har spontan respirasjonskraft. Denne masken skal ikke brukes pa pasienter
som er lite samarbeidsvillige, slove, som ikke reagerer eller ikke er i stand til & fjerne masken. Denne masken er kanskje ikke egnet
for personer med folgende tilstander: nedsatt hjertesfinkterfunksjon, overdreven refluks, nedsatt hosterefleks og hiatal brokk.

»  Magneter brukes i masken og klemmene pé hodeutstyret med en feltstyrke pd 380 mT. Med unntak av enhetene identifisert
i kontraindikasjonen, mé du serge for at masken holdes minst 6 tommer (ca. 16 cm) unna andre medisinske implantater eller
medisinsk utstyr som kan bli pavirket av magnetfeltene for & unnga mulige effekter fra lokaliserte magnetiske felt. Dette gjelder
deg selv eller andre i ner fysisk kontakt med masken din.

GENERELL INFORMASJON
Denne masken har en ikke-overforbar tre méneders begrenset garanti mot defekter fra produsentens side fra og med datoen den forste
forbrukeren kjopte produktet. Hvis en maske som brukes under normale forhold skulle svikte, vil Sleepnet erstatte masken. For ytterligere
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informasjon om Sleepnet-garantien, ga til http://www.sleepnetmasks.com. I henhold til EU MDR 2017/745 skal alvorlige hendelser
rapporteres til produsenten og EU-medlemsstatens kompetente myndighet.
MERK: Masken har en holdbarhet pa 6 maneder.
RENGJORING OG VEDLIKEHOLD
Rengjoring anbefales pa daglig basis. Vask masken og komponentene i varmt vann med en mild sdpe, som Ivory®. Skyll masken grundig
etter vask. Kontroller visuelt at ventilasjonshullene er apne, og la masken lufttorke. Ved a vaske ansiktet for du setter pa masken vil
overfledig olje i huden fjernes, og dette bidrar til a forlenge maskens holdbarhet.
MERK: Inspiser masken og ventilklaffen for hver bruk. Skift ut masken dersom deler er skadet eller gel er eksponert pa grunn av rifter
eller punkteringer.
MERK: Selv om den er silkeaktig 4 ta pa, vil ikke gelputen revne, lekke eller losne fra masken under normal bruk og ved overholdelse
av anbefalt rengjorings- og vedlikeholdsprotokoll. Gelputen téler imidlertid ikke hva som helst. Den vil revne, kuttes og
rives dersom den utsettes for feilhandtering eller misbruk. Ikke rengjor i oppvaskmaskin. Garantien dekker ikke denne typen
produktfeil. Handter derfor din nye Mojo 2 ventilert helansiktsmaske med forsiktighet.
TEKNISK INFORMASJON
Motstand mot luftstrom ved 50 I/min: 0,25 cm H,0; ved 100 I/min: 0,50 cm H,0
DODVOLUM (omtrentlig ml) Small 179 ml Medium 190 ml Large 207 ml Extra Large 220 ml
Motstand i anti-asfyksi-ventil ved enkeltfeiltilstand — Inspiratorisk: 0,8 H,O per I/s; Ekspiratorisk; 0,8 H,0 per I/s
A-vektet lydtrykkniva pa 1 m avstand: 30,07 (A); A-vektet lydeffektniva: 33,09 (A)
Trykk pen mot atmosfere i AAV: 1,35 cm H,O; Trykk lukket mot atmosfere i AAV: 1,72 cm H,O
Tkke utsett masken for temperaturer over 122 °F (50 °C).

FOR BRUK

»  Inspiser masken daglig eller for hver bruk. Skift ut masken dersom ventilasjonshullene er blokkert, hvis deler er skadet, eller hvis
gelen er eksponert pa grunn av rifter eller punkteringer.

»  Kontroller anti-asfyksi-ventilen. Med utstyret for positivt luftveistrykk slatt av kontrollerer du at ventilklaffen er plassert slik
at romluft kan stromme gjennom den store dpningen i ventilen (figur 7a). SIa pa systemet. Klaffen skal lukkes, og systemluft
skal stromme gjennom masken (figur 7b). Hvis klaffen ikke lukkes eller ikke fungerer som den skal, md masken byttes ut.
Ikke blokker apningen pé anti-asfyksi-ventilen eller ventilasjonshullene.

»  Serg for at ventilen ikke er blokkert med sekret og at klaffen er torr.

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING AV MOJO® 2

1. Kontroller at masken har riktig sterrelse. Nar storrelsesguiden brukes, ma du serge for at munnen er litt dpen. Innrett toppen
av guiden med neseryggen og velg den minste sterrelsen som ikke begrenser nesen eller munnen. Passende storrelse kan vere
mindre enn forventet pa grunn av designet.

2. Legg hodestroppene flatt med den lysegra siden opp og med de kortere stroppene overst. Plasser masken midt pd hodestroppene
og tre alle 4 stropper som vist (figur 1).

3. Hekt av en eller begge magnetklipsene fra masken. Plasser den nedre puten pa masken ved haken med munnen litt dpen og vipp
masken opp for & komme i kontakt med nesen (figur 2). Vri pannejusteringsskruen slik at panneputen lett berorer pannen
(figur 6). Masken kan komme til & sitte lavere pa nesen enn forventet, avhengig av formen pa ansiktet.

4. Legg hodestroppene over hodet, og hekt magnetklipsene pa plass (figur 3). Hodestroppene skal ligge flatt mot baksiden av hodet.

5. Juster de nedre hodestroppene ved & bruke borrelasflikene (figur 4).

6. Juster ovre hodestropper: losne borrelésflikene og trekk stroppene fremover for & plassere masken midt pa ansiktet. Serg for at
hodestroppene er sentrert ved 4 justere de to stroppene. Trekk deretter stroppene tilbake, juster stroppspenningen og fest flikene (figur 5).

7. Vri panneputens justeringsskrue for  justere spenningen til den er komfortabel. Juster om nedvendig de everste stroppene pa nytt
for en komfortabel passform.

8. Hvis masken er ubehagelig, gjenta trinn 5-8.

I Hvis det fortsatt foles trangt & puste gjennom nesen eller munnen, kontakt helsepersonell.

1. Masken skal sitte behagelig mot ansiktet. Hvis det er for stort trykk pa neseryggen, skal du lesne de overste stroppene og
dreie justeringsskruen sakte mot klokken for & avlaste trykket pa nesen (figur 6). Juster deretter de overste stroppene pa nytt
og fest flikene.

9.  Fest maskens vinkelstykke til enhetens (CPAP, bi-level, ventilator) slange; sld pa enheten og kontroller luftstrommen gjennom masken.
10. Trykk forsiktig pa kantene pa masken for & endre maskeformen, skape en behagelig passform og redusere lekkasjer.
11. Hvis det oppdages lekkasjer rundt haken eller kinnene, stram de nederste stroppene litt.
12. Huvis det oppdages lekkasjer ved neseryggen, vri justeringsskruen sakte med klokken for & flytte puten litt bort
fra pannen (figur 6). Stram deretter de overste stroppene litt inntil lekkasjene er eliminert. Dette kan gjeres
i forbindelse med tilpasning av masken rundt neseryggen som beskrevet i trinn 10 ovenfor.
MERK:

I.  FEST IKKE noen hodestropper for stramt. Overstramming kan gjore lekkasjer verre. For optimal forsegling og komfort ber
masken veare tettsittende, men ikke stram.

HURTIGFRIGJORING AV MASKE OG HODESTROPPER
»  Hekt av magnetklipsene og loft bort fra ansiktet. Ta av masken og hodestroppene.

Mojo" er et varemerke tilhorende Sleepnet Corporation.
Besok vart nettsted pa www.sleepnetmasks.com.

ROMANA Masci faciald integrald Mojo® 2 cu ventilatie
CONTINUT: Masca faciala integralda Mojo® 2 cu ventilatie si casca
Asamblatd in SUA cu componente din SUA si importate

Numai pe baza de reteta
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UTILIZARE PRECONIZATA

Masca faciald integralda Mojo® cu ventilatie este destinata utilizarii impreuna cu dispozitive cu presiune pozitiva in ciile respiratorii,
cum ar fi CPAP (Presiune pozitiva continud a cilor respiratorii) sau bi-level, care opereazd la 3 cm H,O sau peste. Masca este destinatd
utilizarii la pacienti adulti (>30kg), carora li s-a prescris terapie cu presiune pozitiva in cdile respiratorii. Masca este intentionata pentru
utilizare la un singur pacient, la domiciliu, spital sau in medii institutionale.

YVVYY
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NOTE

Sistemul mastii nu contine DEHP sau ftalati.
Acest produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural.
Daca pacientul manifestda ORICE reactie la oricare dintre componentele sistemului mastii, intrerupeti utilizarea.
Un port de expirare este incorporat in aceastd masca, astfel incat nu este necesar un port de expirare separat.
Masca este prevazuta cu o valva anti-asfixiere (valva de antrenare a aerului), pentru a ajuta la reducerea inspirarii aerului expirat
in cazul in care dispozitivul cu presiune pozitivd nu functioneaza corespunzator.
Verificati ca masca sa aibd marimea potrivita, prin utilizarea ghidului pentru marimi.

CONTRAINDICATII

* Acest produs nu trebuie utilizat daca pacientul manifestd greata, varsaturi, este in tratament cu un medicament eliberat pe baza de
prescriptie medicala care ar putea cauza varsaturi sau daca nu isi poate scoate masca singur.

* Nu utilizati aceastd masca dacé dvs. sau persoanele din jurul dvs. (de exemplu: membri ai gospodariei, persoane cu care dormiti
in acelasi pat, ingrijitori etc.) care intrd in contact fizic cu masca dvs. au un implant medical activ sau un implant metalic care va
interactiona cu magnetii. Exemplele de implant includ, dar nu se limiteaza la, stimulatoare cardiace, defibrilatoare implantabile
(ICD), neurostimulatoare, clipsuri pentru anevrism, stenturi metalice, implanturi oculare, pompe de insulind/infuzie, sunturi pentru
lichidul cerebrospinal (LCR), bobine embolice, obiecte metalice, implanturi pentru restabilirea auzului sau a echilibrului prin
intermediul magnetilor (cum ar fi implanturi cohleare), dispozitive de intrerupere a debitului, lentile de contact cu metal, implanturi
dentare, placi craniene metalice, suruburi, capace pentru orificii, dispozitiv de inlocuire a osului, implanturi/electrozi/valve metalice
magnetice amplasate in membrele superioare, trunchi sau mai sus etc. Dacd aveti intrebari cu privire la implant, consultati medicul sau
producatorul implantului.

>
>
>

YV VYV

50

PRECAUTII

Legea Federald din S.U.A. restrictioneaza comercializarea acestui dispozitiv de catre sau la recomandarea unui medic.
Nu expuneti masca faciala integrala Mojo® 2 la temperaturi peste 122°F (50°C).
Aceastd masca este intentionatd pentru utilizare la un singur pacient. Aceasta poate fi curatata si utilizata in mod repetat de
aceeasi persoand, insa nu trebuie utilizata de mai multe persoane. A nu se steriliza sau dezinfecta.
Consultati-va cu un medic inainte de a utiliza masca, in cazul in care utilizati orice medicamente sau dispozitive pentru
eliminarea secretiilor profunde.

AVERTISMENTE
Aceastd masca nu este adecvata pentru furnizarea ventilatiei in scopul de a sustine functiile vitale.
Daca un pacient prezintd insuficientd respiratorie, acesta trebuie sa poarte aceastd masca NUMALI atunci cand se administreaza terapia.
Nu utilizati masca faciala integrald Mojo ® cu ventilatie la o presiune initiald mai mica de 3 cm H,O.
Daci se utilizeazi oxigen impreuna cu aceastid masci CPAP, fluxul de oxigen trebuie oprit atunci cand aparatul CPAP nu
functioneaza. Explicatia avertismentului: Atunci cand dispozitivul CPAP nu functioneaza si fluxul de oxigen este lasat pornit,
este posibil ca oxigenul administrat in tubulatura ventilatorului sa se acumuleze in carcasa aparatului CPAP. Oxigenul acumulat
in carcasa aparatului CPAP va crea un risc de incendiu.
La o rata fixa a fluxului de oxigen suplimentar, concentratia de oxigen inhalat va varia, in functie de setarile de presiune, tiparul
de respiratie al pacientului, selectia mastii si rata scurgerilor.
Se interzice fumatul sau utilizarea flacarilor deschise atunci cand se utilizeaza oxigen.
Pentru a reduce la minimum riscul de varsatura in timpul somnului, evitati sa consumati alimente sau bauturi cu trei (3) ore
inainte de utilizarea mastii.
Orice iritatie neobisnuita a pielii, disconfort toracic, dificultate de respiratie, distensie gastricd, durere abdominald, eructatie
sau flatulentd datorate aerului ingerat sau durere de cap severa manifestata de pacient in timpul sau imediat dupa utilizare,
trebuie raportata imediat medicului.
Utilizarea mastii poate provoca dureri ale dintilor, gingiilor sau mandibulei sau poate agrava o afectiune stomatologica existenta.
Daca apar simptome, adresati-va medicului sau stomatologului.
Adresati-va unui medic daca apar oricare dintre urmatoarele simptome in timp ce utilizati masca: uscarea ochilor, dureri oculare,
infectii oculare sau vedere incetosata. Adresati-va unui medic oftalmolog daca simptomele persista.
Nu strangeti prea tare curelele castii. Semnele strangerii excesive includ: roseatd excesiva, leziuni sau piele umflata in jurul
marginilor mastii. Slabiti curelele castii pentru a ameliora simptomele.
Fixarea neadecvata a mastii poate duce la scurgeri accidentale semnificative. Respectati INSTRUCTIUNILE DE FIXARE
A MASTII furnizate.
Ansamblul cu cot si valva anti-asfixiere sunt prevazute cu functii de siguranta specifice. Masca nu trebuie utilizata daca clapeta
valvei este deterioratd, deformatd sau rupta.
La presiuni CPAP scazute, fluxul prin porturile de expirare ar putea fi neadecvat in vederea elimindrii intregii cantitati de gaz
expiratd din tubulaturd. Poate avea loc inspirarea partiala a aerului expirat.
Aceastd masca trebuie utilizata impreuna cu dispozitivul cu presiune pozitiva in caile respiratorii, recomandat de un medic sau
de un terapeut specializat in respiratie. Masca nu trebuie utilizata decat daca dispozitivul cu presiune pozitiva in caile respiratorii
este pornit si functioneaza in mod corespunzator. Nu blocati sau incercati sa sigilati portul de expirare (orificiile de ventilatie) sau
valva anti-asfixiere (valva de antrenare a aerului). Orificiile de ventilatie permit fluxul continuu al aerului in afara mastii. Atunci
cand dispozitivul cu presiune pozitiva in cdile respiratorii este pornit si functioneaza in mod corespunzator, aerul nou provenit de
la dispozitiv elimina aerul expirat prin orificiile de ventilatie ale mastii. Cand dispozitivul cu presiune pozitiva in caile respiratorii
nu functioneaza, este posibil ca aerul expirat s fie inspirat din nou. Inspirarea aerului expirat, poate duce, in anumite cazuri,
la sufocare. Acest avertisment se aplica pentru majoritatea modelelor de aparate CPAP si masti.



»  Aceastd masca nu este intentionata pentru pacientii fara actiune respiratorie spontand. Aceasta mascd nu trebuie utilizatd la
pacientii necooperanti, imobilizati, neresponsivi sau incapabili s scoatd masca. Aceastd mascd ar putea sa nu fie adecvata pentru
persoanele care suferd de urmatoarele afectiuni: functie afectatd a sfincterului cardia, reflux excesiv, reflex de tuse afectat si
hernie hiatala.

»  Magnetii se afld in masca si in clemele de fixare pe cap, avand o intensitate a cdmpului magnetic de 380 mT. Cu exceptia
dispozitivelor identificate in contraindicatie, asigurati-va ca masca este tinuta la cel putin 6 inchi (aprox. 16 cm) distanta de orice
alte implanturi medicale sau dispozitive medicale care pot fi afectate de cdmpurile magnetice, pentru a evita posibilele efecte ale
campurilor magnetice localizate. Acest lucru se aplica atat pentru dvs., cat si pentru orice altd persoand aflat in contact fizic cu
masca.

INFORMATII GENERALE
Masca are o garantie de trei luni, limitata, netransferabild, privind defectele de fabricatie, de la data achizitionarii de clientul initial.
in cazul in care 0 masca utilizatd in conditii normale se defecteaz, Sleepnet va inlocui masca. Pentru mai multe informatii despre
garantia Sleepnet, vizitati http://www.sleepnetmasks.com. In conformitate cu EU MDR 2017/745, va rugam si raportati incidentele
grave producdtorului si autoritatii competente din statul membru UE.

NOTA: Masca are o durata de functionare de 6 luni.

CURATAREA SI INTRETINEREA
Curatarea este recomandata zilnic. Spalati masca si componentele sale in apa calda, folosind un detergent usor, precum Ivory®. Clatiti bine
masca dupa spalare. Verificati vizual ca orificiile de ventilatie sa fie neobstructionate si permiteti mastii sa se usuce in aer liber. Spalarea
fetei fnainte de fixarea mastii va indeparta grisimea faciald in exces si va ajuta la prelungirea duratei de functionare a mastii.

NOTA: Inspectati masca si valva inainte de fiecare utilizare. Inlocuiti masca in cazul in care componentele sunt deteriorate sau gelul

este expus din cauza rupturilor sau perforatiilor.

NOTA: Garnitura cu gel, desi catifelati la atingere, nu se va rupe, nu va prezenta scurgeri si nu se va detasa de la masca in conditii de utilizare

normald si respectand protocoalele recomandate de curatare si intretinere. Totusi, garnitura cu gel nu este indestructibila. Accasta se
va rupe, tdia si sfasia daca este supusa manipularii gresite sau utilizarii abuzive. A nu se curdta in masina de spalat vasele. Garantia
nu acoperd astfel de defectiuni ale produsului. Prin urmare, manipulati cu grija noua masca faciala integrald Mojo 2 cu ventilatie.
INFORMATII TEHNICE

Rezistentd la fluxul de aer la 50 /min: 0,25 cm H,0; la 100 L/min: 0,50 cm H,O

VOLUM SPATIU MORT (ml aprox.) Mici 179 ml Medie 190 ml Mare 207 ml Extra Mare 220 ml

Rezistenta valvei anti-asfixiere in conditii de defectiune unicd: Inspirator; 0,8 H,O per I/s. Expirator; 0.8 H,0 per /s

Nivel de presiune a sunetului la 1 m distantd: 30,07 (A); Nivel de putere a sunetului: 33,09 (A)

Deschidere AAV la presiunea atmosferica: 1,35 cm H,0, inchidere AAV la presiune atmosferica: 1,72 cm H,0

Nu expuneti masca la temperaturi mai mari de 122°F (50°C).

INAINTE DE UTILIZARE

> Inspectati masca zlnic, inainte de fiecare utilizare. Inlocuiti masca daci orificiile de ventilatie sunt blocate, dacd componentele
sunt deteriorate sau daca gelul este expus din cauza rupturilor sau perforatiilor.

»  Verificati valva anti-asfixiere. Cu dispozitivul de presiune pozitiva oprit, verificati dacé clapeta valvei este pozitionatd astfel incét aerul
din camera sd poata intra prin orificiul mare din valva (Figura 7a). Porniti sistemul; clapeta ar trebui sa se inchida, iar aerul din sistem
ar trebui sa treaca prin masca (Figura 7b). Daca clapeta nu se inchide sau nu functioneaza corespunzator, inlocuiti masca. Nu blocati
orificiul valvei anti-asfixiere sau orificiile de ventilatie. Asigurati-va cd valva nu este blocatd cu secretii §i ca clapeta este uscata.

INSTRUCTIUNI DE FIXARE PENTRU MASCA MOJO®2

1. Verificati ca masca sd aiba o marime corecta. Atunci cand utilizati ghidul de marimi, asigurati-va ca gura este intre-deschisa.
Aliniati partea superioara a ghidului cu puntea nasului si selectati cea mai mica marime care nu restrictioneaza nasul sau gura.
Marimea corespunzitoare ar putea fi mai mica decat se preconizeaza, datorita design-ului.

2. Amplasati casca intinsd, cu partea gri deschis orientata in sus si cu curelele mai scurte in partea superioara. Amplasati masca in
centrul castii si treceti cele 4 curele prin catarame (Figura 1).

3. Deconectati una sau ambele cleme magnetice de la masca. Asezati garnitura de jos a mastii la cuta barbiei avand gura
intre-deschisa si inclinati masca in sus pentru a intra in contact cu nasul (Figura 2). Rotiti surubul de reglare de la nivelul
fruntii, astfel incat pernuta pentru frunte sa va atinga fruntea (Figura 6). Masca ar putea sa fie asezata mai jos pe nas decat este
preconizat, in functie de caracteristicile faciale.

4. Glisati casca pete cap, conectati clemele magnetice in pozitie. (Figura 3). Casca ar trebui sa stea plata de-a lungul cefei.

5. Reglati curelele de jos ale castii folosind clapetele de fixare cu carlig si bucla.

6. Reglati curelele de sus ale castii: detasati clapetele de fixare carlig si bucla si trageti curelele inainte, inspre centrul mastii, peste
fatd. Asigurati-va cd casca este centratd, prin alinierea celor doud curele. Apoi, trageti inapoi de curele, reglati tensiunea in curele
si fixati clapetele (Figura 5).

7. Rotiti surubul de reglare al pernutei pentru frunte pentru a regla tensiunea, pand cand este confortabild. Daca este necesar, reglati
din nou curelele de sus pentru o fixare confortabila.

8. Daca masca este inconfortabild, repetati pasii 5-8.

I.  Daca respiratia pe nas sau gura este in continuare constransa, contactati un cadru medical.

1. Masca ar trebui sa se sprijine confortabil pe fata. Daca existd presiune excesiva la nivelul puntii nasului, slabiti curelele de
sus, rotiti incet surubul de reglare in sens anti-orar, pentru a elibera presiunea de la nivelul puntii (Figura 6). Apoi, reglati
din nou curelele de sus si fixati clapetele.

9. Atasati cotul mastii la tubulatura dispozitivului (CPAP, bi-level, ventilator); porniti dispozitivul si verificati fluxul de aer prin masca.

10. Apdsati usor marginile mastii pentru a schimba forma mastii, pentru a crea o fixare confortabild si pentru a reduce scurgerile.

11. Daca se observa scurgeri in jurul barbiei sau obrajilor, strangeti usor curelele de jos.

12. Daca se observa scurgeri la nivelul puntii nasului, rotiti incet surubul de reglare in sens orar, pentru a deplasa usor pernuta departe de
frunte (Figura 6). Apoi, stringeti usor curelele de sus pana cand scurgerile sunt eliminate. Acest lucru se poate efectua in asociere cu
modelarea mastii in zona puntii, asa cum este descris la pasul 10 de mai sus.
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1. NU strangeti prea tare curelele. Suprastrdngerea ar putea agrava scurgerile. Pentru o fixare etansa si confortabila, masca
trebuie sa fie fixatd strans, insd nu prea strans.
ELIBERAREA RAPIDA A MASTII SI CASTII
» Deconectati clemele magnetice si scoateti de pe fata. Scoateti masca si ansamblul castii.

Mojo" este 0 marca comerciala inregistrat a Sleepnet Corporation.
Vizitati site-ul nostru web la www.sleepnetmasks.com.

PYCCKUI BenTipyemast onHomuIeBas Macka Mojo® 2

é KOMIUIEKT ITOCTABKU: Benrimpyemast IOMHONAIEBAs MACKa ¢ CHCTEMOH (rkcaumi Ha roose Mojo® 2

Benruipyemast nonHosmiesas Macka Mojo

CoGpano B CIIIA u3 usroronetnbix B CIIIA 1 nmMmopTHbIX netaeii
OTIrycKaeTcst TONBKO 10 PerientTy

LHEJEBOE NPUMEHEHWE

2 npeaiHa3HaueHa JUlsl HCTIONB30BAHHS C YCTPOFCTBOM sl OCPYKAHMS TIOJIOKHTENLHOTO

®

JIABIICHNST B JIbIXATEIBHBIX ITyTsIX, Hanpumep, it CUTTATT i BUTIATI-repanun, paboTaroimm Tpy JaBIeHIH He MeHee 3 ¢M BOISHOTO cTonba.
Macka npeJiHasHaueHa [l PUMEHEHNS Y B3POCIIBIX MAMEHTOB (¢ Maccoil Tena Goriee 30 Kr), KOTOPbIM HA3HAYEHO JICYEHHE METOJIOM CO3JIAHHS
TIOJIOKUTEIILHOIO JABJICHUS B [bIXATE/IbHBIX ITYTAX. Macka TIpe/IHa3Ha4YeHa I IPUMEHECHUS OTHUM TIAlIMEHTOM B IOMALIIHKUX YCIIOBUSAX, A TAKKE
B CTallMOHAPE U APYTUX METUIUHCKUX YUPEKICHHAX.
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NPUMEYAHUA
KommoneHTsI cucteMbl Macku He conepskar T D wmm (ranaros.
Hacrosmmii npotyKT npon3BoauTCs 0e3 NPUMEHEHHs HaTypaJIbHOrO Kay4qyKoBOTO JIaTeKca.
Ecmn y naimenta Bosankia KAKASI-JIMBO peakiyst Ha KOMIIOHEHTBbI CHCTEMBI MACKH, PEKPATHTE €€ HCTIOb30BAHHE.
B Macke ecTh BCTPOCHHBIH TOPT BBIZI0Xa, TO3TOMY MPHMEHEHHE OT/EIBHOTO TI0PTA BBIIOXA HE TPeOyeTCs.
C 1eM1b10 YMCHBIIIEHHS TIOBTOPHOTO BIIIXAHHS BBIIBIXAEMOTO BO3/yXa B Cllyyae HApyIICHHsS HOPMAIbHON paboThl yCTpOicTBa s
CO3/IaHHSI TIOJIOKUTEIBHOTO JABICHUS B KOHCTPYKIIMH MACKH MPeLyCMOTPEH KJIaraH JUlsl 3aIHThI OT yyIIbs (KIIamnaH 3a00pa Bo3ayxa).
»  VbenuTech B NIPaBIIBHOCTH pa3Mepa MAcKH, HCIIONB3ys YCTPOICTBO UIs BHIOOpa pasMepa.
NPOTHMBOMOKA3AHNSA
He cnemyer ncnonb3oBarh 1aHHOE YCTPOKCTBO, €C/IH Y NALMEHTA TOUTHOTA MM PBOTA, €CJIH NALMEHT IPHHUMAET PELeNTyPHbIiH
JIeKapCTBEHHBIH TIPenapar, KOTOPbI MOKET BBI3BIBATH PBOTY, WJIH HE MOKET CHATh MACKy CaMOCTOSITENBHO.
He ncnon3yiiTe 9Ty MacKy, €CJIH Bl HIIH KaKOH-IH00 4eoBeK (HAIPUMED, WICHBI CeMbH, TAPTHEPHI 10 NIOCTETH, JIHIA,
OCYIIECTBISAIONINE YXO U T. 11.), HAXOJAIIMIICSA B TECHOM (DU3UYECKOM KOHTAKTE C Balllel MAcKOH, UMEET aKTUBHBIH MEIMIMHCKHUI
MMIUIAHTAT WM METANIMYECKHiT HMILIAHTAT, KOTOPBIH OyaeT B3aMMOACHCTBOBATh ¢ MarHUTaMu. [IpuMepbl UMILIAHTATOB BKIIIOYAIOT,
TOMHMO TPOYEro, Kap/IHOCTUMYIIATOPHI, HMILIAHTHPYeMbIe KapauosepTepbl-neduopummsrops (MKJT), HelpocTHMYIIATOPBI, 3aKHMbI
TS aHEBPU3MBI, METAIINYECKUE CTCHTBI, IMIA3HbIC HMILIAHTATBI, HHCYIHHOBbIC/MH(Y3HOHHbBIC HACOCHL, LTYHTBI CITUHHOMO3TOBOM
skuakoctn (CMIK), cimpanu jurst sMOONIM3aLHH, METAUTHYECKHE OCKOJIKH, HMILTAHTATBI JUTS BOCCTAHOBICHHS CITyXa HIIM PAaBHOBECHS
C MOMOIIIBIO UMIUIAHTHPOBAHHBIX MarHUTOB (TaKMX KaK KOXJI€apHbIC MMILIAHTAThI), YCTPOICTBA JUIA HAPYIICHHS I0TOKA, KOHTAKTHBIC
JIMH3bI C METAJLIOM, 3yOHbIe MMIUIAHTATBI, METAITNYECKHE YEPEITHbIC IIACTHHBI, BUHTBI, 3aNIyIIKH Ul OTBEPCTHIi B uepere,
YCTPOHCTBA ISl 3aMEIICHHS KOCTHOI TKAHHM, MATHUTHBIC META/INYECKHE NMILIAHTATbI/NEKTPO/IbI/KIIaNaHbl, TOMEIICHHBIC B BEPXHHE
KOHEYHOCTH, TYJIOBHIIE HIIH BBIIIE, U T. 1. ECIM y Bac ecTh Kakue-mOo BOIPOCH OTHOCUTENBHO NMILIAHTATa, IPOKOHCYIBTHPYHATECH
€O CBOMM BPayOM HIIM TIPOM3BOIUTENEM BAIIEr0 HMILTAHTATA.
BHUMAHUE

»  ®denepanbroe 3axonoaarTenbeTBO CIIIA orpaHHuMBaeT Mpofaky 9TOro yCTPOHCTBA, pasperas ero Mpoaaxy TONbKO Bpady iH MO

NPEINICAHNIO Bpaya.
»  He noxsepraiite BeHTHIMPYEMYIO HOIHOINIEBYIO Macky Mojo® 2 Bosaeiictsuio Temneparypsi cbime 50 “C (122 °F).
»  Dra Macka npeiHa3HaueHa JUTs PUMEHEHHS TOJBKO Ul O/IHOTO MalkeHTa. Ee MOXKHO OUMILATE M NOBTOPHO HCTONB30BATh JUIS OHOTO

¥ TOTO K€ YeNI0BEKa, HO €€ HCTIOTb30BaHHE [T HECKOIBKHX NAIMEeHTOB He omyckaercs. He cTeprinsosarth 1 He Je3MHOUIMPOBATS.
»  Ecmu nernions3yrotes kakue-1u60 neKapcTBEHHbIE MPEapaThl WIH yCTPOHCTBA IS yAAICHHS OTE/ISEMOr0 U3 IIy0OKUX OTACIOB
JIETKHX U OPOHXOB, TIEPE]l CTIONB30BAHHEM MACKH HPOKOHCYIBTHPYHTECH C BPAUOM.

OPEAYIPEXIEHNA

JlaHHast Macka He IOIXOJUT JUIsl HCKYCCTBEHHOH BEHTHIIAIHH C IeJIbI0 KH3HE00eCIIeUeHHS.
Ecnu y narmenta uMeercs bIXatelbHasi HEA0CTaTOYHOCTb, Macky cieayet npumensts TOJIBKO Bo Bpemst IpoBeieH s eUeH .
He ucronb3yiite BEHTHIMPYEMYEO [OJTHOMALEBY0 Macky Mojo® 2 Ipi HCXOZHOM JaBICHHH MEHEE 3 CM BOJSHOIO CTOIOA.
TIpu ncnonp3oBanuu Kucnoposaa smecre ¢ Mackoit st CUTTATI-repaniy HeoOX0MMMO NMPEeKpalaTh nojady KHCIopoia
npu Beikittouennn CUTTAIT-anmapara. [TosicHeHue K NpeaynpeskaeHnIo: ecili He OTKIIOYHTD Mojady KUCIOpoa npu
BoittoueHnn CUITATT-anmapara, To KHCIOPOJ, MofiaBaeMblii o TpyOke yctpoiictsa st MBJI, MOKeT cKammBaTbes
B kopryce CUITATII-anmapara. Crorutenue kuciopopa B koprryce CUITAII-anmapara SBISeTCS OrHEONACHbIM.
»  Tlpu HUKCHPOBAHHOM HIOTOKE JOTOTHATENBHO I0ABACMOTO KHCIIOPO/IA KOHLICHTPALIHS BIBIXAEMOTO KHCI0POa OyIeT H3MCHAThCS
B 3aBHCHMOCTH OT HAaCTPOEK JABIICHHS, XapaKTepa JIbIXaH!s MTALUEHTA, BbIOPAHHOH MACKH H yTeueK.
TIpy nenomb30BaHUA KMCIIOPOJIA 3aMPEIIACTCs KyPEHHE WM HCTIOTb30BAaHHE OTKPBITOTO TIaMEHH, HAPUMED, OT CBeYeH.
Y1oObl MUHMMH3HPOBATH PUCK PBOTHI BO BPEMs CHA, HE CIIBTE U HE NeiTe B TeyeHne Tpex (3) 4acoB Mepes HCMONb30BaHHEM MACKH.
0060 Bcex CiTydasX UCTILITHIBAEMBIX MALMEHTOM HEOOBIYHOTO Pa3ApaKeHHs KOXKH, TUCKOM(pOpTA B TPYIHOI KJIETKE, O/BIIIKH,
B3JIyTHs KHBOTA, OONIeH B MUBOTE, OTPBDKKH HIIM METEOPH3Ma 13-3a 3aI7IaTHIBACMOTO BO3/lyXa HIIH CHIIBHOH ToOBHOM 60ITH
BO BPEMsl HJIM HEMOCPEJCTBEHHO Cpasy MOCIIe HCTOIb30BAHHS MACKH CJIELyeT HEMEICHHO co00ImaTh Bpayy.
»  IIpuMeHeHHe MacKH MOMKET BbI3bIBATH OONE3HEHHBIE OLIYIICHNs B 00MacTH 3y00B, A€CEH MM YENIOCTEH, a Takke ycyryoneHue

MMEIOIIIXCS CTOMATONOTHYECKNX 3ab0neBanui. [Ipi BOSHUKHOBEHHH STHX CHMIITOMOB IPOKOHCY/IBTHPYHTECH C TEPaneBTOM

HJIM CTOMATOJIOTOM.
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»  ITIpoKoHCYNBTHpYHTECH C TEPAreBTOM, eCIIU TIPH HCIONb30BAHNN MACKU BO3HUKAIOT JTIOOBIC U3 CICAYIOMNX CHMITOMOB: CyXOCTb
B IV1a3ax, 00JIb B IMIa3aX, IMIa3Hble HH(EKIMN WK HEYETKOCTh 3peHHs. ECIIM CHMIITOMBI COXPAHSIOTCS, TPOKOHCYIBTHPYHTECH
¢ 0(hTATLMOIIOTOM.

»  He sarsrusaiite peMeIku cHCTeMbl GUKCALHH HA TONOBE CIHIIKOM CHIBHO. [IpH3HAKAMI CITHIIKOM CHIBHO 3aTSHYTHIX
PEMEIIKOB SBISIOTCS: CHIBHOE OKPACHEHHE, CHHSKN MM HA0yXaHNE KOXKHU Y KDOMOK MAacKi. UTOOBI yMEHbIINTh
BBIPAKEHHOCTb CHMIITOMOB, OCIa0bTe PEMEIIKH CHCTEMBI (PHKCAIINH Ha TOJIOBE.

»  Ilpu HempaBUIIBHOI MOTOHKE MACKH BO3MOJKHA 3HAYUTEIIbHAS HENIPEIHAMEePEHHAs yTeuka Bo3ayxa. Clieyiite npuiararoneiics
MHCTPYKLMU 10 IIOATIOHKE MACKH.

> VroBoe coeMHEHNE M KJIallaH JUIs 3aIIUTHI OT YAYIIbs BBIIOTHAIOT 0COOBIe (yHKIHH 110 00eCTIedeHNI0 Ge30TIaCHOCTH.
Henb3st nCTI0Ib30BaTh MACKY, €CIIH CTBOPKA KIIAllaHa OBPEXK/ICHA, e(pOPMUPOBAHA M €€ LIENOCTHOCTh HapyIIeHa.

»  Ilpn Hus3kux 3HaueHusx pasnenus B CUTTAII-anmapare noToK, NPOXOSIIMIA Yepe3 MOPThI BbIA0XA, MOKET OBbITh HEJOCTATOUHBIM
IS yIaIeHHs U3 TPYOKH BCETO BBIIBIXAGMOTO T'a3a. Bo3MOKHO MOBTOPHOE BJIBIXaHHE NAIACHTOM HEKOTOPOTO KOJTHYECTBA
BBIIBIXAEMOTO BO3/yXa.

»  Macky crefyer HCIIOIb30BaTh BMECTE C YCTPOHCTBOM /Ul OJAEPKAHHS MONOKUTEIBHOTO 1aBICHHS B ABIXATE/IbHBIX MyTSX,
KOTOPOE PEKOMEHJI0BAHO JICYalllUM BPAYOM HIH ITYITEMOHONOTOM. MacKy cliefyeT HCIIOIb30BaTh TONBKO TPH BKITIOYCHHOM H
HCIPABHO PabOTAIONIEM YCTPOHCTBE [T OACPIKAHHS MTONOKHUTEIBHOTO TABICHHS B JbIXaTe/IbHBIX MyTsX. He nepexpsisaiite
¥ HE IBITAHTECh 3arePMETU3HPOBATH TOPT BbI0XA (BEHTU/ISLHOHHBIC OTBEPCTHS) WIIH KIIAMAH JUIS 3aIUThI OT yAYIIbs (K1anaH
3a00pa BO3/lyXa). BeHTHIIAIMOHHEIE OTBEPCTHS 00ECIICUNBAIOT IIOCTOSHHBII OTBOJ BO3yXa 13 Mackn. Korna yctpoiicTBo
1S TIOJUICPKAHHUS TIONOKUTEIBHOTO JABICHUS B IBIXATEIbHBIX MyTAX BK/IIOYCHO H pabOTAeT HCIPABHO, CBEXMUIT BO3IYX,
MOCTYMAIOINIT Yepe3 yCTPOHCTBO, BHITATKHBACT BBIABIXaEMbIil BO3X Uepe3 BEHTHIISALMOHHbIE OTBEPCTHS Macku. Eciu
YCTPOHCTBO JUIsl TOJIEPKAHHS TIOI0KHTEILHOTO JABICHHS B JIBIXaTEIbHBIX MyTAX HE PAOOTAET, BO3MOXKHO IIOBTOPHOE
BJIbIXAHHC BBIIBIXAEMOT0 BO3IyXa. II0BTOPHOE BIbIXAHHE BBIIBIXAEMOIO BO3IyXa MOXKET B HEKOTOPBIX CIIy4asX BbI3BATH
yIylibe. DT0 NPeayNnpexkieHne OTHOCUTCS K OOJIBIIMHCTBY Mojeneii HasanbHbIX Macok 1 CUITAIT-anmaparoB.

»  Macka He npeJHa3HaYeHa JUIA TIALMEHTOB 0€3 CaMOCTOSTENILHON aKTHBHOCTH JIBIXATeIbHOTO IIEHTpa. MacKy Helb3st
HCIIONB30BATH [T ALMEHTOB, KOTOPbIE HEKOHTAKTHBI, 3aTOPMOXKCHBI, HE PEArHPyIOT HIIH HE MOTYT CaMH CHSTb Macky. Macka
MOKET OKa3aThCs HEMOAXOAIIEH I JIUIL CO CEYIOMIMU COCTOSHUAME: HapyIIeHne (yHKIMH KapHantbHOro CHUHKTEpa,
TIOBBIICHHBII PedIIOKC, HapyIIeHHE KallIeBoro peduiekca M TpblKa MAIIEBOTHOIO OTBEPCTHS IHa(parMbl.

» B Macke u 3aKiMax cucTeMbl (PUKCALMH HA TOJIOBE HCIOIB3YIOTCS MATHUTBI C HATIPSDKEHHOCTBIO mosist 380 MTt. 3a
HCKITIOYEHHEM YCTPOHCTB, YKa3aHHBIX B MIPOTHBOMOKA3AHMSAX, YOSIUTECh, YTO Macka HAXOJUTCS HA PACCTOSHUN HE MEHEe
6 mroiiMoB (0KoJIO 16 cM) OT JTFOOBIX JPYTHX MEAUIMHCKHX MMIUIAHTATOB HIIM MEIMITMHCKHX YCTPOHCTB, KOTOPBIE MOTYT
TOABEPrHYTHCS BO3CHCTBIIO MATHUTHBIX MOJEH, 4T00BI H30€KaTh BOSMOKHOTO BIHSHUS JIOKATH30BAHHBIX MATHUTHBIX ITOJICH.
DTO OTHOCHTCS K BAM M KO BCEM, KTO HAXOIUTCS B TECHOM (DU3MYECKOM KOHTAKTE C BAIIEH MACKOM.

OBIIAA MHOOPMALIUA
Ha 3Ty Macky pacmpocTpaHseTcst TpeXMeCSIHas OrpaHNYEHHAs TapaHTHs 0e3 NpaBa Iepeaady Ha e(eKThl PO3BOIUTEIS
C J1aThl IOKYIIKYU MePBOHAYATBHBIM NOTpeOuTeneM. Ecin Macka, KOTOpast HCIIOIb30BaNach B HOPMANIBHBIX YCIOBHSX, BBIACT
u3 cTposi, Kopropauus Sleepnet 3amenut ee. JlononHuTenbHas HHGOpMaNKs o rapanTHH Sleepnet mpeacTaBieHa Ha BeO-caiite
http://www.sleepnetmasks.com. Cornacto Pernamenty EC o memummuckux usaenusx MDR 2017/745 o cepbe3HbIX HHIHGHTAX
creayeT cooOIaTh MPOU3BOAUTENIO U KOMIIETEHTHOMY opraHy rocyaapcersa-dnena EC.

IMPUMEYAHMUE: cpok ciyxObl MACKH COCTABIIAET 6 MECAIIEB.

OYUCTKA Y TEXHUYECKOE OBCIYXNUBAHUE
PexoMeH/TyeTcs exeHeBHas 04MCTKA. MacKy M KOMIIOHEHTBI CJIE/lyeT MBITh B TEILION BOJIE C HCIIONIb30BAHAEM MATKOTO MOFOIIET0
cpeacTsa, Harpumep, Ivory®. ITocie MbITbS TIATENBHO NPONONOLIMTE MAacKy. BusyanbHo yOeauTech, 4T0 BEHTHISILHMOHHBIC OTBEPCTHS HE
3a0I0KHPOBAHBI, 1 JIaliTe Macke BEICOXHYTb Ha BO3/yXe. UTOOb! yIatuTh ¢ JINLA JTMIIHAH KOXKHBIH XKUP U NPOUTUTH CPOK CITYXKOBI MACKH,
YMBIBAHTECh NIepPel HCTIONB30BAHNEM MACKH.
MPUMEYAHME: nposepsiite MacKy 1 CTBOPKY KIIaraHa Mepe/| KaxkIbIM MPUMEHeHHeM. B ciryuae noBpex/aeHus ee aeTaiei,
a TAKIKE BBIAEJICHHS Telis H3-3a PAa3pbIBOB MJIH IPOKOJIOB MACKa MOUIEHKHUT 3aMeHe.

MIPUMEYAHUE: renesas Manskera, Oyayds MATKOH Ha OLLYIIb, PH HOPMAIbHOM HCIIOIB30BAHHH M COONIOICHHH PEKOMEHIYeMBbIX
IPOTOKOJIOB OYUCTKU U TEXHHHECKOTO OOCTYKUBAHIS HE PBETCS, HE CO3ACT YTEUKH M HE OTCOCIMHSICTCS OT
macky. OJTHAKO M y TeNeBOi MAHKETHI HMEETCS IIPeJeN MPOUHOCTH. [Ipy HEMPaBIUIEHOM MJTH HEAKKyPaTHOM
HCTIONB30BAHAN B HEH MOTYT BOSHHKHYTb Pa3phIBBI WU TIPOKOIBL. He Hcmonp3yiiTe 1 04MCTKH MOCYOMOCYHYIO
MatnHy. Ha nomydeHHbIe Ipy 9TOM HEHCIPABHOCTH TPOAYKTA FApaHTHs He pacipocTpamsercs. [Tostomy
ofpanaiiTech ¢ HOBOW BEHTHIMPYEMOH MOMHONHIIEBON Mackoit M0jo 2 ¢ 0CTOPOXKHOCTBIO.

TEXHUYECKASA UHOOPMAINA
ConpoTHBIEHHE MOTOKY BO3yXa npH pacxoxe 50 1/mun: 0,25 cm BogstHOro cronba; npu pacxone 100 i/mun: 0,50 cM BogsiHOTO CcTONOA.
MEPTBOE ITPOCTPAHCTBO (npu6n. B m): Maiasi 179 o, epeansist 190 M, Gosbias 207 min, odenn doabmas 220 M.
ConpoTHBIeHNE KIaMaHa JUIsl 3alUTHI OT YAYIIbS B YCIOBUAX OJHOKPATHOTO OTKa3a: Ha Baoxe: 0,8 cM BogsHoro cronda Ha i/c; Ha
Bbizoxe: 0,8 cM BojsiHOTO cTONbA Ha Ji/c.
AMIUIUTY/IHO-B3BEIICHHbIIT YPOBEHb 3BYKOBOTO JaBieHus Ha pacctosHuu 1 M: 30,07 (A); aMIInTy/1HO-B3BEIICHHBII YPOBEHb 3BYKOBOIO
nasnenus: 33,09 (A).
JlaBieHne Ha KIIaraH JUI 3alluThI OT YAyIIbs B COOOMIAOMEMcs ¢ arMoc(epoit monoxernn: 1,35 cM BoxsgHOro cToNOA, NaBICHAE Ha KIamaH
JUISL 3ALMTBI OT YIyIiibs B He cooflaromemes ¢ armocdepoit monoxkenun: 1,72 cM BoAsSHOTO cTonba.
He nozsepraiite Macky Bozeiictauio Temneparypsi cbime 50 “C (122 °F).

NEPEJ TPUMEHEHUEM

> TIposepsiiTe MacKy eKeIHEBHO MITH Tlepe/] KakIbIM IPHMEHEHHEM. B ciTydae GIOKMPOBKH BEHTHIIALMOHHBIX OTBEPCTHIA, TIOBPEIKICHHS
JeTareid, a TAKKe BbIIECHHS Ie/isl H3-32 PA3PbIBOB WM IIPOKOIIOB, MACKA TOUICKHT 3aMEHE.

»  IIpoBepbTe KIIamaH JUIsl 3aIUThI OT yAYLIbs. [Ipi BBIKIIIOYEHHOM YCTPOICTBE TS CO3AAHHS TONOKUTEIBHOTO JaBICHHS
ybexuTech B TOM, 4TO CTBOpKA KJIallaHa PacIooKeHa TaKUM 00pa3oM, 4ToOBI BO3yX B OMEIIIEHHH MOT IPOXOJIUTH Yepe3
Goublioe oTBEpCTHE Kiamana (puc. 7a). Brmouute cuctemy. CTBOPKa J0KHA 3aKPBITHCS, & BO3AYX U3 CHCTEMbl — IIPOXOIHUTH
yepe3 Macky (puc. 7b). Ecim cTBopKa He 3aKpbIBaeTCs W He ()YHKLMOHHPYET JODKHBIM 00pa3oM, 3amennte Macky. He
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TnepeKpbIBaiiTe 0TBEPCTHE KIIANAHA JULS 3alUThl OT YYIIbs WIH BEHTHIALMOHHbIE OTBEPCTHS MACKU. YOeauTech B TOM,
YTO KJIANaH He 3a0J10KHPOBAH OTAEMSEMBIM, 4 CTBOPKA OCTACTCS CYXOit.
UHCTPYKIMYA 10 HOATOHKE MACKU MOJO® 2

1. Ybemurech B MPaBHIBHOCTH pasMepa MacKH. Mcronb3ys ycTpoiicTBO Ul BBIOOpa pasMepa, yoenmTeck, 4To poT clierka
npuoTKpIT. COBMECTUTE BEPXHIOKO YaCTh YCTPOMCTBA Ul BLIOOpA pasMepa ¢ MepeHoCHIel 1 BhIOepHTe HaUMEeHbLIHIT pa3umep,
KOTOpBIif HE OrpaHMYMBAET HOC MM PoT. [Toaxoasmmil pa3mMep MOXKET ObITh MEHBIIE OKHAAEMOTO H3-3a KOHCTPYKIHH MacKH.

2. Tlonoxure cucteMy (UKCAIMK HA TOJIOBE HA POBHYFO OBEPXHOCTh CBETIIO-CEPOIl CTOPOHOI BBEPX TaK, 4T00bI Hojiee KOpoTKHe
PEMEIIKH HaXO/IIINCh BBEPXY. Pacroioxkute Macky B LIEHTpe CHCTeMbl (PHKCALIH Ha TONIOBE H IPOJEHETE Bee 4 peMeltka (cM. puc. 1).

3. OTcoenuHUTE OT MACKM OIHMH MM 002 MATHUTHBIX 3akuMa. [IOMECTHTE HIDKHIOI MAHKETy MACKH HA MOMEPEUHYI0 CKIaIKy
MEXTy HIDKHEH Ty0oi 1 1o00pOJIKOM, Cllerka IPHOTKPBIB POT, H HAKIIOHHTE MAcKy BBEPX, 4TOObI OHA KOCHYJIACh HOca (PHC. 2).
TToBepHuTe perynmMpoBouHblil BUHT yriopa s J16a Tak, 4ToOb! yHop ciierka kacaics ji6a (puc. 6). B 3aBucumocty ot uept Juna
Macka MOKET CHIETh Ha HOCY HIDKE, YeM OKHIAN0Ch.

4. Haneusre cucteMy (HUKCALH HA TOJNOBY M 3aKPEIIMTE MArHUTHBIC 30KUMBI Ha CBOMX MecTax. (puc. 3). CucreMa (ukcarmn Ha
TOJIOBE JIOJKHA IUIOTHO MPHJIEraTh K 3aThUIKY.

5. Otperymupyiite HHKHHE PEMEIIKH CHCTEMBI (JHKCAIIMHI HA TOJI0BE C TIOMOIIBIO 3aCTEKEK-WIHITYdeK» (pHC. 4).

6. Otperyimpyiite BEpXHHE PEMEIIKH CHCTEMbI (PHKCALMH Ha TOJIOBE: OTCOCIMHHUTE 3aCTEHKKH-IHITYIKI U TIOTAHATE PEMEIIIKH BIICPE]L,
4TO0BI PACIIONIOKHUTH MACKy 10 LIHTPY JHIA. YOeIUTECh, YTO cHcTeMa (HKCALMU Ha TOJI0BE HAXOTUTCS 10 LICHTPY, COBMECTHB /1BA
pemertka. ITocie 3T0ro MOTAHUTE peMeIIKH Ha3aj, OTPErYIMpYiiTe HATSUKEHHE PEMEIIKOB H 3a(UKCHPYHTE WIHITyukm» (puc. 5).

7. Otperymmpyiite HaTsHKEHHE 10 KOMDOPTHOrO COCTOSIHMS, TOBOPAYMBAS PEryY.IMPOBOYHBIN BUHT yriopa jutst ji6a. Jlist yo6Hoit
TMOCAJIKN MACKH NPH HEOOXOXUMOCTH OTPEry.IHpyiiTe BepXHHE PEMEIIKH.

8. Ecnm Macka mpuumHSET HEYT00CTBO, MOBTOPHTE ACHCTBHS 5—8.

NPUMEYAHUE

I Eciu npixaHue yepes HOC WM POT BCE eLle 3aTPyAHEHO, 00paTUTECh K JIedaleMy Bpady.

II.  Macka gomkHa y1o6HO npuiIerarh K Juiy. Eciu Ha mepeHOCHITy OKa3bIBaeTCs Ype3MEpHOE JaBleHHe, 0cIa0bTe BEpXHHE
PEMEIIKH 1 MEJJICHHO TI0BOPAYMBaiiTe PEryIMPOBOYHBINH BUHT IPOTHB YaCOBOH CTPEJIKH, 4TOOBI 0CIA0HUTh JaBICHHE HA
nepenocuity (puc. 6). [Tocie 3Toro orperyanpyiite BepxHie peMemKy U 3aUKCHPYHTE «IHITYUYKI.

9. Tloxcoemnuute yrimooe coenunenne Macku K ycrpoiicty (CHUITAII-annapary, yerpoiictBy nms BUITAII-Tepamuu, anmapary
VIBJI); BKiIrOUMTE YCTPOICTBO M IIPOBEPBTE TOTOK BO3/LYXa, MPOXO/AIMI Uepe3 Macky.

10. YroObl u3MeHUTb HOPMY MACKH, CO3/aTh YAOOHYIO MIOCAJKY H YMECHBIINTD YTEUKH, AKKYPATHO HAJABUTE HA KPas MACKH.

11. Ecnu BbI 3aMeTHIN yTeuKy B 001aCTH MOAOOPOAKA WITH LIEK, CIErKa MOATIHATE HIKHHE PEMEILKH.

12. Ecnu BBI 3aMETHIIN YTEUKY Ha TIEPEHOCHUIIC, ME/UICHHO [OBOPAYHMBAITE PEryITHPOBOYHBII BHHT IO YaCOBOH CTPEIIKE, YTOObI
HEMHOTO0 OTOJIBHHYTH Yrop 0to Jiba (puc. 6). [Tocie 3Toro cierka noATSIHUTE BEPXHUE PEMEIIKH 110 YCTPAHEHHS YTEUKH.

DT0 MOXKHO JIeNIaTh B COYCTAHHH C IPUAHIEM Macke (hOPMBI B 00IACTH NEPEHOCHIBI, KaK Omucano B mare 10 Bbiie.

MPUMEYAHUE
I HE zararusaiite pememku CJIUIIKOM CHUJIBHO. UpesmepHoe HaTskeHHE MOKET YCYTyOUTh YTEUKY.
Jlns onTHMAIbHOI repMeTH3aIiH 1 y100CTBa MacKa JJOMKHA MPHIIEraTh IIIOTHO, HO HE TYTO.
BbICTPOE CHATHUE MACKU U CUCTEMbI ®UKCAIINUN HA T'OJIOBE
»  OtcoeJMHATE MarHUTHBIC 3aKMMbI 1 yoepuTe iX oT juia. CHUMATE MacKy U cucTeMy (UKCAIi Ha rojoBe B cOope.

Mojo siBisieTcst TOBapHBIM 3HaKOM Kopriopaiii Sleepnet.
Tlocernte Ham BeG-caiit www.sleepnetmasks.com.

SRPSKI Mojo® 2 maska za celo lice sa ventilacijom
SADRZAJ: Mojo® 2 maska za celo lice sa ventilacijom i oglavnik
A Proizvedeno u SAD-u od americkih i uvezenih delova

Samo na recept
NAMENA

Mojo® 2 maska za celo lice sa ventilacijom namenjena je za kori$¢enje sa uredajima koji stvaraju pozitivan pritisak vazduha, kao §to su

CPAP ili dvostepeni uredaji koji rade na ili vise od 3 cm H,0. Maska je namenjena odraslim pacijentima (>30 kg) kojima je propisana

terapija pozitivnim pritiskom vazduha. Namenjena je da se koristi na jednom pacijentu kod kuce, u bolnici ili u okruzenju institucije.

NAPOMENE

Sistem maske ne sadrzi materijale od DEHP-a ili ftalata.

Ovaj proizvod nije proizveden koris¢enjem prirodne gume — lateksa.

Prekinuti upotrebu ako pacijent ima BILO KAKVU reakeiju na bilo koji deo maske.

Izduvni otvor je ugraden u ovu masku tako da zaseban izduvni otvor nije potreban.

Maska ukljucuje ventil protiv gusenja (ventil za hvatanje vazduha) koji smanjuje ponovno udisanje izdahnutog vazduha u slucaju

da uredaj za pozitivan pritisak ne radi ispravno.

»  Pomocu vodica za veli¢ine proveriti da li je maska odgovarajuée veliCine.
KONTRAINDIKACIJE

*  Proizvod ne treba koristiti ako pacijent oseca mucninu, povraca, uzima prepisani lek koji moze izazvati povracanje ili ako nije u stanju
da samostalno skine masku.

« Nemojte koristiti ovu masku ako vi ili bilo ko (na primer: ¢lanovi domacinstva, partneri u krevetu, negovatelji itd.) ko je u bliskom
fizickom kontaktu sa vasom maskom ima aktivni medicinski implantat ili metalni implantat koji ¢e reagovati na magnete. Primeri
implantata obuhvataju, ali nisu ogranieni na, pejsmejkere, implantabilne kardioverter defibrilatore (ICD), neurostimulatore, kopce
za aneurizme, metalne stentove, o¢ne implantate, insulinske/infuzione pumpe, Santove cerebrospinalne tecnosti (CSF), embolijske
spirale, metalne delove, implantate za vracanje sluha ili ravnoteze sa ugradenim magnetima (kao $to su kohlearni implantati), sredstva
za poremecaj cirkulacije, kontaktna so¢iva sa metalom, zubne implantate, metalne kranijalne ploce, zavrtnje, zatvarace rupa u lobanji,
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sredstva za zamenu kostiju, magnetne metalne implantate/elektrode/ventile postavljene u gornje udove, trup ili vie, itd. Ako imate
bilo kakvih pitanja u vezi sa implantatom, obratite se svom lekaru ili proizvodacu implantata.
MERE OPREZA

»  Savezni zakon u SAD-u ogranitava prodaju ovog uredaja samo od strane ili po nalogu lekara.
»  Ne izlagati Mojo® 2 masku za celo lice sa ventilacijom temperaturama preko 50°C.
»  Maska je namenjena isklju¢ivo za upotrebu na jednom pacijentu. Moze da se €isti i ponovo koristi na istoj osobi, ali ne sme da se
koristi na vise osoba. Ne sterilisati i ne dezinfikovati.
»  Posavetovati se sa lekarom pre upotrebe maske ako se koriste lekovi ili medicinska sredstva za uklanjanje sekreta.
UPOZORENJA
»  Maska nije pogodna za pruzanje ventilacije namenjene odrzavanju vitalnih funkcija.
»  Ako pacijent ima respiratornu insuficijenciju, ovu masku treba da nosi SAMO tokom terapije.
»  Nemojte koristiti Mojo® 2 masku za celo lice sa ventilacijom sa osnovnim pritiskom manjim od 3 cm H 0.
> Ako se koristi kiseonik sa ovom CPAP maskom, protok kiseonika mora da se iskljuéi kad CPAP uredaj ne radi. Objasnjenje

upozorenja: Kada CPAP uredaj nije u funkciji, a protok kiseonika je i dalje ukljucen, kiseonik dopremljen u cevi ventilatora moze
da se akumulira u ku¢istu CPAP uredaja. Kiseonik nakupljen u kuéistu CPAP uredaja dovodi do opasnosti od pozara.

»  Pri fiksnoj brzini protoka dodatnog kiseonika, koncentracija udahnutog kiseonika ¢e se razlikovati, u zavisnosti od postavki
pritiska, obrasca disanja pacijenta, izbora maske i brzine curenja.

»  Kada se koristi kiseonik, zabranjeno je pusenje i upotreba otvorenog plamena, kao $to su svece.

»  Dabi se smanjio rizik od povraéanja za vreme spavanja, izbegavajte hranu i pice tri (3) sata pre kori§¢enja maske.

»  Svaku neuobicajenu iritaciju koZe, nelagodnost u grudima, nedostatak vazduha, nadimanje Zeluca, bol u stomaku, podrigivanje ili
nadimanje usled progutanog vazduha, ili jaku glavobolju koji nastupe za vreme ili odmah nakon kori$¢enja, treba odmah prijaviti
zdravstvenom radniku.

»  Koris¢enje maske moze izazvati zapaljenje zuba, desni ili vilice ili pogorSati postojece stomatolosko stanje. Ako se pojave
simptomi, obratite se lekaru ili stomatologu.

»  Obratite se lekaru ako bilo koji od slede¢ih simptoma nastupi dok koristite masku: suve o¢i, bol u o¢ima, infekcija ociju ili
zamagljen vid. Obratite se oftalmologu ako simptomi potraju.

»  Nemojte previse zatezati trake oglavnika. Znaci preteranog zatezanja ukljucuju: prekomerno crvenilo, rane ili ispupéenu kozu
oko ivica maske. Olabavite trake oglavnika kako biste ublazili simptome.

> Ako maska nije pravilno postavljena moze do¢i do prekomernog curenja. Sledite prilozena UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE MASKE.

»  Lakatni sklop i sklop ventila za spre¢avanje gusenja imaju odredene bezbednosne funkcije. Masku ne treba koristiti ako je klapna
ventila oste¢ena, deformisana ili pokidana.

»  Pri niskim CPAP pritiscima, protok kroz otvore za izdisanje moze biti nedovoljan da ukloni sav izdahnut gas

iz cev¢ica. Moze do¢i do ponovnog udisanja vazduha.

Ova maska treba da se koristi sa uredajem za pozitivni pritisak vazduha koji preporu¢i lekar ili respiratorni terapeut. Masku

treba koristiti samo ako je uredaj sa pozitivnim protokom vazduha ukljucen i pravilno radi. Ne blokirati niti zatvarati otvore za

izdisanje (ventilacione otvore) ili ventil za spre¢avanje guSenja (ventil za hvatanje vazduha). Ventilacioni otvori omogucavaju

neprekidan protok vazduha iz maske. Kada je uredaj za pozitivan pritisak vazduha ukljucen i ispravno radi, novi vazduh iz
uredaja ispira izdahnuti vazduh kroz ventilacione otvore na maski. Kad uredaj za pozitivan pritisak vazduha ne radi, izdahnuti
vazduh moZe biti ponovno udahnut. Ponovno udisanje izdahnutog vazduha moze, pod nekim okolnostima, dovesti do gusenja.

Ovo upozorenje se odnosi na ve¢inu modela uredaja za kontinuirani pozitivan pritisak vazduha (CPAP) i maski.

»  Ova maska nije namenjena pacijentima koji ne di$u spontano. Ovu masku ne treba koristiti kod pacijenata koji ne saraduju, imaju
sniZen nivo svesti, koji ne reaguju ili nisu u stanju da uklone masku. Ova maska mozda nije prikladna za osobe sa slede¢im
stanjima: oStecenom funkcijom sr¢anog sfinktera, prekomernim refluksom, oste¢enim refleksom kaslja i hijatalnom hernijom.

»  Magneti se koriste u kopéama maske i seta traka za glavu sa ja¢inom polja od 380 mT. Sa izuzetkom sredstava koja su navedena
u kontraindikacijama, pobrinite se da maska bude najmanje oko 16 cm (6 in¢a) udaljena od svih drugih medicinskih implantata
ili medicinskih sredstava na koje mogu uticati magnetna polja kako biste izbegli moguca dejstva lokalizovanih magnetnih polja.
Ovo se odnosi na vas ili bilo koga ko je u bliskom fizickom kontaktu sa vasom maskom.

OPSTE INFORMACUE

Ova maska ima neprenosivu ograni¢enu garanciju od tri meseca za fabricke kvarove od datuma kupovine prvobitnog klijenta.

Ako maska koja se koristi u normalnim uslovima radi neispravno, kompanija Sleepnet ¢e zameniti masku. Dodatne informacije

o garanciji kompanije Sleepnet potrazite na http://www.sleepnetmasks.com/. U skladu sa direktivom EU MDR 2017/745,

prijavite ozbiljne incidente proizvodadu i nadleznom telu drzave ¢lanice EU.

NAPOMENA: Radni vek maske je 6 meseci.

%

CISCENJE I ODRZAVANIE
Preporucuje se svakodnevno ¢is¢enje. Masku i delove maske perite u toploj vodi koriste¢i blagi deterdzent kao $to je Ivory®. Nakon
pranja, dobro isperite masku. Vizuelno proverite da li su ventilacioni otvori slobodni i ostavite masku da se osusi na vazduhu. Pranje lica
pre namestanja maske uklonice visak ulja na licu i pomo¢i da se produzi radni vek maske.

NAPOMENA: Pregledajte masku i klapnu ventila pre svake upotrebe. Zamenite masku ako su delovi osteceni ili
je gel izlozen usled cepanja ili pucanja.

NAPOMENA: Gel jastuci¢, mada svilenkast na dodir, nece se pocepati, probusiti ili odvojiti od maske pri normalnoj upotrebi i ako se
slede preporuceni protokoli za ¢iS¢enje i odrzavanje. Medutim, gel jastuci¢ nije neunistiv. Pocepace se, iseci i iskidati
ako je izlozen pogresnom ili grubom rukovanju. Nemojte istiti u masini za pranje sudova. Garancija ne pokriva ove
vrste kvarova proizvoda. Prema tome, pazljivo rukujte vaSom novom Mojo 2 maskom za celo lice sa ventilacijom.

TEHNICKI PODACI
Otpor protoku vazduha pri 50 I/min: 0,25 cm H,0; pri 100 I/min: 0,50 cm H,0
ZAPREMINA MRTVOG PROSTORA (priblizno u ml) mala 179 ml srednja 190 ml velila 207 ml ekstra velika 220 ml
Otpor ventila protiv guSenja u stanju pojedinacnog kvara: pri udahu; 0,8 H,0 po Us. pri izdahu; 0,8 H,0 po I/s
A-ponderisani nivo zvu¢nog pritiska pri udaljenosti od 1 m: 30,07 (A); A-ponderisani nivo zvucne snage: 33,09 (A)
Pritisak otvaranja prema atmosferi sa AAV: 1,35 cm H,0, pritisak zatvaranja prema atmosferi sa AAV: 1,72 cm H,0
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Ne izlagati masku temperaturama preko 50°C.

PRE UPOTREBE

»  Pregledajte masku svakodnevno ili pre svake upotrebe. Zamenite masku ako su ventilacioni otvori zapuseni, delovi o$teceni ili
ako je gel jastuCi¢ izlozen usled cepanja ili pucanja.

»  Proverite ventil protiv gusenja. Dok je uredaj za pozitivan pritisak iskljucen, proverite da li se klapna ventila nalazi u poloZaju u kojem
sobni vazduh moze da protice kroz veliki otvor na ventilu (slika 7a). Ukljucite sistem; klapna treba da se zatvori, a vazduh iz sistema
treba da protice kroz masku (slika 7b). Ako se klapna ventila ne zatvori ili ne funkcionise ispravno, zamenite masku. Nemojte da
blokirate otvor na ventilu protiv gusenja ili ventilacione otvore. Uverite se da ventil nije blokiran sekretima i da je klapna suva.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE MASKE MOJO® 2

1. Proverite da li je maska odgovarajuce veli¢ine. Ako koristite vodi¢ za velicine, usta treba da budu malo otvorena. Poravnajte vrh
vodica sa grebenom nosa i izaberite najmanju veli¢inu koja ne ograni¢ava ni nos ni usta. Odgovarajuca veli¢ina moze da bude
manja od oéekivane zbog dizajna.

2. Polozite oglavnik ravno sa svetlosivom stranom okrenutom nagore i krac¢im trakama na vrhu. Stavite masku u centar oglavnika
i provucite sve 4 trake (slika 1).

3. Otkacite jednu ili obe magnetne kop¢e s maske. Postavite donji jastu¢i¢ maske na nabor brade tako da su vam usta lagano
otvorena, a masku nagnite prema gore da dodirne nos (slika 2). Okrecite zavrtanj za podesavanje na celu dok jastuci¢ za celo
lagano ne dodirne vase ¢elo (slika 6). Maska moze da bude niZe na nosu nego $to bi se o¢ekivalo, u zavisnosti od crta lica.

4. Provucite oglavnik preko glave, pri¢vrstite magnetne kopce. (slika 3). Oglavnik treba da leZi ravno na potiljku.

5. Podesite donje trake oglavnika pomocu jezicaka Cicak trake (slika 4).

6. Podesite gornje trake oglavnika: odvojite jezicke ¢icak trake pa povucite trake prema napred da biste centrirali masku preko lica.
Pobrinite se da oglavnik bude centriran tako $to ¢ete poravnati te dve trake. Zatim povucite trake unazad, podesite zategnutost
traka i ucvrstite jezicke (slika 5).

7. Okrecite zavrtanj za podeSavanje jastucica za ¢elo da biste podesili zategnutost dok ne bude udobno. Ako je potrebno, ponovo
podesite gornje trake da bi vam bilo udobno.

8. Ako je maska neudobna, ponovite korake 5-8.

NAPOMENA:
1. Ako je disanje kroz nos ili usta i dalje ograniCeno, obratite se zdravstvenom radniku.
II.  Maska treba udobno da prianja uz lice. Ako je pritisak na greben nosa prevelik, olabavite gornje trake, polako okrenite
zavrtanj za podesavanje u smeru suprotnom od kazaljki na satu da biste smanjili pritisak na grebenu nosa (slika 6).
Zatim ponovo podesite gornje trake i pricvrstite jezicke.

9. Pri¢vrstite lakat maske na cev¢ice (CPAP, dvostepenog, ventilator) uredaja; ukljucite uredaj i proverite protok vazduha kroz masku.

10. Nezno pritisnite ivice maske da biste promenili oblik maske, namestili da vam bude udobno i smanjili ispustanje.

11. Ukoliko primetite curenje oko brade ili obraza, lagano zategnite donje trake.

12. Ukoliko primetite curenje na grebenu nosa, polako okrecite zavrtanj za podesavanje u smeru kazaljki na satu da bi se jastucic
malo odmaknuo od ¢ela (slika 6). Zatim lagano zategnite gornje trake dok se curenje ne eliminise. Ovo moze da se uradi zajedno
s oblikovanjem maske u podru¢ju grebena kao $to je opisano u 10. koraku gore.

NAPOMENA:
I.  NEMOITE previse zatezati trake. Preterano zatezanje moze da pogorsa curenje. Za optimalno i udobno prianjanje, maska ne
treba da bude previse zategnuta.
BRZO SKIDANJE MASKE I OGLAVNIKA
»  Otkacite magnetne kopce i podignite dalje od lica. Skinite masku i oglavnik.

Mujo“ je robna marka Sleepnet korporacije.

Posetite nas veb-sajt www.sleepnetmasks.com.
SLOVENCINA Celotvarova ventilovand maska Mojo® 2

OBSAH: Celotvarova ventilovana maska Mojo® 2 a néhlavna suprava
A Zostavené v USA z dielov povodom z USA a dovozu
Iba Rx
URCENE POUZITIE

Celotvarova ventilovana maska Mojo® 2 je uréend na pouZitie so zariadeniami na vytvorenie pretlaku v dychacich cestach (CPAP alebo
dvojtirovitova terapia) pracujicimi pri tlaku 3 cm H,O alebo viac. Maska sa md pouzivat’ u dospelych pacientov (> 30 kg), ktorym bola predpisand
pretlakova terapia dychacich ciest. Maska je uréend na pouzitie pre jedného pacienta v domacom, nemocni¢nom alebo tstavnom prostredi.

Y VVYY

»

POZNAMKY

Systém masky neobsahuje DEHP ani ftalaty.
Tento produkt nie je vyrobeny z prirodné¢ho kaucukového latexu.
Ak ma pacient AKUKOLVEK reakciu na ktortkol'vek ast’ systému masky, prestaiite ju pouZivat.
V tejto maske je zabudovany vydychovy otvor, takze samostatny vydychovy otvor nie je potrebny.
Maska obsahuje antiasfyxicky ventil (odvzdusnovaci ventil), ktory pomaha obmedzit’ opitovné vdychovanie vydychovaného
vzduchu v pripade, Ze pretlakové zariadenie nefunguje spravne.
Pomocou sprievodcu vel'kost'ou skontrolujte, ¢i ma maska spravnu velkost.

KONTRAINDIKACIE

« Tento produkt sa nema pouzivat, ak pacient pocituje nevolnost, zvracia, uziva liek na predpis, ktory moze sposobovat zvracanie,
alebo ak si nedokaze masku zlozit' sam.
« Tuto masku nepouzivajte, ak mate aktivny lekarsky implantat alebo kovovy implantat, ktory interaguje s magnetmi, alebo ak ma

tak;

yto implantat ktokol'vek (napriklad ¢lenovia domécnosti, partneri v posteli, opatrovatelia atd’.), kto je v blizkom fyzickom kontakte

s vaSou maskou. Medzi priklady implantatov okrem iného patria kardiostimulatory, implantovatel'né kardioverter-defibrilatory (ICD),
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neurostimulatory, spony na aneuryzmy, kovové stenty, oéné implantaty, inzulinové/infizne pumpy, premostenia mozgovomiechového

moku (CSF), embolické cievky, kovové crepiny, implantaty na obnovenie sluchu alebo rovnovahy s implantovanymi magnetmi (ako

st kochlearne implantaty), pomocky na odklonenie prietoku, kontaktné SoSovky s kovom, zubné implantaty, kovové lebeéné platnicky,

skrutky, zakrytia otvorov po vitani, kostné nahrady, magnetické kovové implantaty/elektrody/chlopne v hornych koncatinach, trupe

alebo vyssie atd’. Ak mate akékol'vek otazky tykajuce sa implantatu, obratte sa na svojho lekara alebo vyrobcu implantatu.
UPOZORNENIA

Federalny zakon USA obmedzuje predaj tohto zariadenia lekarom alebo na predpis lekara.

Nevystavujte celotvarovu ventilovani masku Mojo® 2 teplotdm vyssim ako 122 °F (50 °C).

Maska je uréend na pouzitie len pre jedného pacienta. Moze sa Cistit’ a pouzivat’ opakovane u tej istej osoby, ale nesmie sa

pouzivat’ u viacerych osdb. Nesterilizujte ani nedezinfikujte.

Pred pouzitim masky sa porad'te s lekarom, ak pouzivate nejaké lieky alebo zariadenia na odstranenie hlbokych sekrétov.

VAROVANIA

Tato maska nie je vhodna na zabezpecenie ventilacie pri resuscitacii.

Ak ma pacient respiracnu insuficienciu, mal by tito masku pouzivat' LEN pri podavani terapie.

Nepouzivajte celotvarovii ventilovani masku Mojo® 2 so zdkladnym tlakom niz$im ako 3 cm H,0.

Ak sa s touto maskou CPAP pouziva kyslik, prietok kyslika musi byt vypnuty, ked’ zariadenie CPAP nepracuje. Vysvetlenie

varovania: Ked’ zariadenie CPAP nie je v prevadzke a prietok kyslika zostane zapnuty, kyslik dodavany do hadiciek ventilatora

sa moze hromadit’ v kryte pristroja CPAP. Kyslik nahromadeny v kryte pristroja CPAP vytvéra riziko poziaru.

»  Pri fixnom prietoku doplnkového kyslika sa bude koncentracia inhalovaného kyslika menit’ v zavislosti od nastavenia tlaku,

dychania pacienta, vybraného typu masky a rychlosti uniku.

Pri pouzivani kyslika sa nesmie faj¢it’ ani pouzivat’ otvoreny oheil, ako st sviecky.

Aby ste minimalizovali riziko zvracania pocas spanku, tri (3) hodiny pred pouzitim masky nejedzte ani nepite.

Akékol'vek nezvycajné podrazdenie pokozky, neprijemny pocit na hrudniku, dychaviénost’, roztiahnutie zaludka, bolest’ brucha,

grganie alebo plynatost’ z prehltnutého vzduchu, pripadne silnt bolest’ hlavy, ktoré pacient pocit'uje pocas pouzitia masky alebo

bezprostredne po pouziti, treba okamzite nahlasit’ zdravotnickemu pracovnikovi.

»  Pouzivanie masky moze sposobit’ bolest’ zubov, dasien alebo Celuste alebo zhorsit” existujice zubné ochorenie. Ak sa objavia
priznaky, porad'te sa s lekdrom alebo zubnym lekarom.

»  Porad'te sa s lekarom, ak sa pocas pouzivania masky vyskytne niektory z nasledujicich priznakov: sucho v o¢iach, bolest’ oci,
o¢né infekcie alebo rozmazané videnie. Ak priznaky pretrvavaju, porad'te sa s oftalmologom.

»  Popruhy nahlavnej sapravy neut’ahujte prili§ silno. Priznaky nadmerného utiahnutia zahfiaju: nadmerné zacervenanie, bol'avé
miesta alebo vystipenie pokozky okolo okrajov masky. Priznaky sa zmiernia, ak uvol'nite popruhy néhlavnej sipravy.

» Ak sa maska nenasadi spravne, moze dojst’ k vyraznému neimyselnému tniku. Postupujte podl'a uvedenych POKYNOV NA
NASADENIE MASKY.

»  Zostava ohybu a antiasfyxického ventilu ma Specifické bezpecnostné funkcie. Maska sa nema pouzivat, ak je klapka ventilu
poskodena, zdeformovana alebo roztrhnuta.

»  Prinizkych tlakoch CPAP moze byt prietok cez vydychové otvory nedostatoény na odstranenie vietkého vydychovaného plynu
z hadicky. Moze dojst’ k urcitému opatovnému vdychovaniu.

»  Tato maska sa ma pouzivat’ so zariadenim na pretlak v dychacich cestach odporacanym vasim lekarom alebo respiraénym
terapeutom. Maska sa nemé pouzivat,, pokial’ zariadenie na pretlak v dychacich cestach nie je zapnuté a nefunguje spravne.
Neblokujte ani sa nepokusajte utesnit’ vydychovy port (ventilaéné otvory) alebo antiasfyxicky ventil (odvzdusiovaci ventil).
Ventilaéné otvory umoziuju nepretrzité prudenie vzduchu von z masky. Ked’ je zariadenie na pretlak v dychacich cestach zapnuté
a funguje spravne, novy vzduch zo zariadenia vytlaca vydychovany vzduch cez ventilatné otvory masky. Ked’ zariadenie na pretlak
v dychacich cestach nefunguje, vydychnuty vzduch méze byt znovu vdychovany. Opétovné vdychovanie vydychovaného vzduchu
moze za urcitych okolnosti viest' k uduseniu. Toto varovanie sa vztahuje na vacsinu modelov zariadeni a masiek CPAP.

»  Tato maska nie je ur€end pre pacientov bez spontanneho dychania. Tato maska sa nema pouZivat' u pacientov, ktori
nespolupracuju, si otupeni, nereaguju alebo si nedokazu masku zlozit". Tato maska nemusi byt’ vhodna pre osoby s nasledujucimi
stavmi: zhor$ena funkcia srdcového zvieraca, nadmerny reflux, zhor§eny kaslaci reflex a hiatova hernia.

»  V sponach masky a nahlavnej sipravy su pouzité magnety s intenzitou pol'a 380 mT. S vynimkou pomdcok uvedenych
v kontraindikécii sa uistite, Ze je maska v minimalnej vzdialenosti 6 palcov (priblizne 16 cm) od akéhokol'vek in¢ho
zdravotnickeho implantatu alebo akejkol'vek inej zdravotnickej pomocky, ktoré by mohli byt ovplyvitované magnetickymi
pol'ami, aby ste predisli moznym ucinkom z lokalizovanych magnetickych poli. To plati pre vSetky osoby v blizkom fyzickom
kontakte s vaSou maskou.

A4 Y V VY
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VSEOBECNE INFORMACIE
Na tuto masku sa vztahuje neprenosna trojmesa¢na obmedzena zaruka na chyby vyrobeu od datumu jej zakupenia prvym spotrebitel'om.
Ak maska pouzivana za normélnych podmienok zlyhd, spoloénost’ Sleepnet masku nahradi. Daliie informacie o zaruke Sleepnet najdete
na stranke http:/www.sleepnetmasks.com. Na zaklade nariadenia EU 2017/745 o zdravotnickych poméckach nahlaste zavazné nehody
vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského $tatu EU.
POZNAMKA: Maska ma Zivotnost’ 6 mesiacov.

CISTENIE A UDRZBA
Odporica sa kazdodenné &istenie. Masku a komponenty umyte v teplej vode s pouzitim jemného éistiaceho prostriedku, napriklad Ivory®.
Po umyti masku dokladne oplachnite. Vizualne skontrolujte, ¢i s ventilacné otvory priechodné, a nechajte masku vyschnit’ na vzduchu.
Umytim tvare pred nasadenim masky sa odstréni prebytony maz z tvire a predizi sa Zivotnost’ masky.

POZNAMKA: Masku a klapku ventilu pred kazdym pouzitim skontrolujte. Masku vymeiite, ak ma poskodené Gasti alebo ak je

odkryty gél z dovodu roztrhnutia alebo prepichnutia.

POZNAMKA: Gélovy vankusik, aj ked je na dotyk hodvabny, sa pri beznom pouZivani a dodrziavani odpor¢anych protokolov
Cistenia a udrzby neroztrhne, nevytecie ani sa neoddeli od masky. Gélovy vankusik vSak nie je neznicitel'ny. Pri
nespravnom zaobchadzani alebo nevhodnej manipulacii sa moze roztrhnut', prerezat’ alebo prasknut’. Neumyvajte
v umyvacke riadu. Zaruka sa nevztahuje na tieto typy poruch produktu. So svojou novou celotvarovou
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ventilovanou maskou Mojo 2 preto zaobchédzajte opatrne.
TECHNICKE INFORMACIE

Tlak pri prictoku vzduchu 50 I/min: 0,25 cmH,0 a pri 100 I/min: 0,50 cm H,0
OBJEM MRTVEHO PRIESTORU (priblizne v ml): mala 179 ml stredna I90 ml velka 207 ml extra vel’ka 220 ml
Odpor antiasfyxického ventilu pri stave jedinej poruchy: pri nddychu; 0,8 H,0 na I/s, pri vydychu; 0,8 H,0 na I/s
A-vazena hladina akustického tlaku vo vzdialenosti 1 m: 30,07 (A); A -Véiené hladina akustick¢ho V}'Ikonu: 33,09 (A)
Tlak AAV v otvorenej atmosfére: 1,35 cmH,0, tlak AAV v uzavretej atmosfére: 1,72 cmH,0
Nevystavujte masku teplotam vy&§im ako 122 °F (50 °C).

PRED POUZITIM

»  Kontrolujte masku denne alebo pred kazdym pouzitim. Masku vymeiite, ak st ventila¢né otvory zablokované, ak si jej Casti
poskodené alebo ak ma gél trhliny alebo bol prepichnuty.

»  Skontrolujte antiasfyxicky ventil. Ked’ je zariadenie vytvarajiice pretlak vypnuté, skontrolujte, ¢i je klapka ventilu umiestnena tak,
aby vzduch z miestnosti mohol prudit’ cez vel'ky otvor vo ventile (obrazok 7a). Zapnite systém; klapka by sa mala zavriet' a cez
masku by mal prudit’ systémovy vzduch (obrazok 7b). Ak sa klapka nezatvara alebo nefunguje spravne, vymente masku. Neblokujte
otvor na antiasfyxickom ventile ani ventilaéné otvory. Skontrolujte, ¢i ventil nie je upchaty sekrétmi a ¢i klapka je sucha.

POKYNY NA NASADENIE MASKY MOJO®2

1. Skontrolujte, ¢i ma maska spravnu vel'kost. Pri pouzivani sprievodcu vel'kostou dbajte, aby usta boli mierne otvorené.
Zarovnajte hornu Cast’ sprievodcu ku korefiu nosa a vyberte najmensiu vel’kost, ktora neobmedzuje nos alebo sta.
Vhodna velkost moze byt vzhladom na dizajn mensia, ako sa o¢akavalo.

2. Polozte nahlavni supravu naplocho svetlosivou stranou nahor a krat§imi remienkami navrchu. Umiestnite masku do stredu
nahlavnej supravy a navlecte vSetky 4 popruhy (obrazok 1).

3. Odpojte jednu alebo obe magnetické spony z masky. Nasad'te spodny vankusik masky do zéhybu brady s mierne otvorenymi
ustami a naklonte masku tak, aby sa dotykala nosa (obrazok 2). Otocte elovu nastavovaciu skrutku tak, aby sa ¢elovy vankusik
zl'ahka dotykal vasho Cela (obrazok 6). Maska moze sediet’ na nose nizsie, ako sa ocakavalo, v zavislosti od ¢it tvare.

4. Navlecte si ndhlavna supravu na hlavu a zaistite magnetické spony na miesto (obrazok 3). Nahlavna suprava by mala tesne
prilichat’ k zadnej Casti hlavy.

5. Nastavte doIné popruhy nahlavnej stipravy pomocou putok zo suchych zipsov (obrazok 4).

6. Upravte horné popruhy néhlavnej siipravy: odlepte suché zipsy a popruhy potiahnite dopredu, aby ste vycentrovali masku cez
tvar. Zarovnanim oboch popruhov zabezpecte, aby ndhlavna suprava bola vycentrovana. Potom potiahnite popruhy spat,
upravte napnutie a upevnite piitka (obrazok 5).

7. Otacanim nastavovacej skrutky celového vankusika upravte napnutie tak, aby vam bolo pohodIné. V pripade potreby upravte horné
popruhy, aby maska pohodlne dosadla.

8. Ak je maska nepohodlna, zopakujte kroky 5 az 8.

POZNAMKA:
I. Ak je dychanie nosom alebo ustami stale obmedzené, kontaktujte svojho lekéra.
II.  Maska by mala pohodIne prilichat’ k tvari. Ak je na koref nosa vyvijany nadmerny tlak, uvolnite horné popruhy a pomaly
otacajte nastavovacou skrutkou proti smeru hodinovych ru¢iciek, aby ste uvolnili tlak na korefi nosa (obrazok 6).
Potom upravte horné popruhy a upevnite pitka.

9. Pripojte ohyb masky k hadicke zariadenia (CPAP, dvojiroviiové, ventilator), zapnite zariadenie a skontrolujte pradenie vzduchu cez masku.

10. Jemne zatladte okraje masky, aby ste zmenili tvar masky, vytvorili pohodlné dosadnutie a zniZili Gniky.

11. Ak si vS§imnete Uniky okolo brady alebo lic, mierne utiahnite dolné popruhy.

12. Ak spozorujete iniky okolo koreiia nosa, pomaly otacajte nastavovacou skrutkou v smere hodinovych ruciciek, aby ste vankusik
mierne posunuli od ¢ela (obrazok 6). Potom mierne utiahnite horné popruhy, kym sa uniky neodstrania. Toto méZete vykonat’ pri
tvarovani masky v oblasti mostika, ako je opisané v kroku 10.

POZNAMKA:
I Popruhy nihlavnej sipravy NEUTAHUITE prili§ silno. Prili$né utiahnutie moze zhorsit' tniky.
Pre optimalne utesnenie a pohodlie by maska mala byt’ priliehava, ale nie tesna.
RYCHLE UVOLNENIE MASKY A NAHLAVNEJ SUPRAVY
»  Odpojte magnetické spony a zdvihnite smerom od tvare. Odstraiite masku a nahlavnu zostavu.

Mojo je ochranna znamka spolo¢nosti Sleepnet Corporation.
Navstivte nasu webovu stranku www.sleepnetmasks.com.

Ventilirana celoobrazna maska Mojo® 2 SLOVENSCINA
VSEBINA: ventilirana celoobrazna maska Mojo® 2 z naglavnim sistemom
Sestavljeno v ZDA z ameriskimi in uvozenimi deli

Samo na recept

PREDVIDENA UPORABA
Ventilirana celoobrazna maska Mojo® 2 je namenjena uporabi z napravami, ki ustvarjajo pozitivni tlak v dihalih, kot je CPAP ali dvostopenjski
sistemi, ki delujejo pri 3 cm ali ve¢ H,0. Maska se uporablja pri odraslih bolnikih (> 30 kg), ki jim je predpisano zdravljenje s pozitivnim tlakom
v dihalnih poteh. Maska je namenjena uporabi pri enem bolniku doma, v bolnisnici ali zdravstveni ustanovi.
OPOMBE

Sistem maske ne vsebuje PVC, DEHP ali ftalatov.

Ta izdelek ni izdelan iz naravnega kavcukovega lateksa.

Ce ima bolnik KAKRSNOKOLI reakcijo na kateri koli del sistema maske, prenehajte z uporabo.
V to masko je vgrajena odprtina za izdih, tako da loc¢en prikljucek za izdih ni potreben.

YV VYV
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»  Maska vkljucuje ventil proti zadusitvi, ki pomaga zmanj3ati ponovno vdihovanje izdihanega zraka v primeru,
da naprava za pozitiven tlak ne deluje pravilno.

»  Z uporabo vodnika za dolocanje velikosti preverite, ali je maska prave velikosti.

KONTRAINDIKACIJE

« Tega pripomocka se ne sme uporabljati, ¢e bolnik ¢uti slabost, bruha, jemlje zdravila na recept, ki lahko povzrogijo bruhanje, ali ¢e
maske ne more odstraniti sam.

+ Te maske ne uporabljajte, e vi ali kdo drug, ki je v tesnem fizi¢nem stiku z vaSo masko (na primer ¢lani gospodinjstva, partnerji,
negovalci itd.), uporablja aktivni medicinski vsadek ali kovinski vsadek, ki reagira na magnet. Primeri vsadkov med drugim
vkljucujejo sréne spodbujevalnike, implantabilne kardioverter defibrilatorje (ICD), nevrostimulatorje, sponke za uporabo pri
anevrizmah, kovinske stente, o¢esne implantate, inzulinske/infuzijske ¢rpalke, obvode za drenaZo cerebralno-spinalne tekocine (CSF),
zanke za embolizacijo, kovinske drobce, vsadke za povrnitev sluha ali ravnotezja z vsajenimi magneti (kot so polzevi vsadki), naprave
za prekinitev pretoka, kontaktne lece s kovino, zobne vsadke, kovinske kranialne ploscice, vijake, pokrove za perforirane odprtine,
kostne nadomestke, magnetne kovinske vsadke/elektrode/ventile v zgornjih okonéinah, trupu ali vigje itd. Ce imate kakr$na koli
vprasanja v zvezi z dolo¢enim vsadkom, se posvetujte s svojim zdravnikom ali proizvajalcem vsadka.

SVARILA

Zakonodaja ZDA dovoljuje prodajo tega pripomocka le zdravnikom ali po naro¢ilu zdravnikov.

Ventilirane celoobrazne maske Mojo® 2 ne izpostavljajte temperaturam, vijim od 50 °C (122 °F).

Maska je namenjena uporabi pri samo enem bolniku. Veckrat se lahko ocisti in uporabi pri isti osebi, vendar se ne sme

uporabljati pri ve¢ osebah. Ne sterilizirajte ali razkuzujte.

Ce uporabljate kakrina koli zdravila ali pripomocke za odstranjevanje globokih izlotkov, se pred uporabo maske posvetujte z zdravnikom.

OPOZORILA

Ta maska ni primerna za predihavanje pri ohranjanju Zivljenja.

Ce ima bolnik respiratorno insuficienco, mora to masko nositi SAMO med dajanjem terapije.

Ventilirane celoobrazne maske Mojo* 2 ne uporabljajte, ¢e je izhodis¢ni tlak nizji od 3 cm H,0.

Ce s to CPAP-masko uporabljate kisik, morate pretok kisika izklopiti, kadar naprava CPAP ne deluje. Razlaga opozorila: Kadar

naprava CPAP ne deluje, pretok kisika pa ostane vklopljen, se kisik, ki se dovaja v ventilacijsko cev, lahko nabira v ohisju

naprave CPAP. Nakopiceni kisik v ohi§ju naprave CPAP povzro¢i nevarnost pozara.

»  Pri fiksnem pretoku dodatnega kisika se bo koncentracija vdihanega kisika spreminjala glede na nastavitve tlaka, bolnikov vzorec

dihanja, izbiro maske in stopnjo pusc¢anja.

Med uporabo kisika ni dovoljeno kajenje ali uporaba odprtega ognja, kot so svece.

Da zmanjsate tveganje za bruhanje med spanjem, se tri (3) ure pred uporabo maske izogibajte hrani ali pijaci.

»  Bolnik mora vsako nenavadno drazenje koze, nelagodje v prsnem kosu, tezko dihanje, napihnjenost zelodca, bole¢ine v trebuhu,
spahovanje ali vetrove zaradi zauzitega zraka ali hud glavobol, ki se pojavi med uporabo ali takoj po njej, nemudoma javiti
zdravstvenemu delaveu.

> Uporaba maske lahko povzroti zobobol, boletine v dlesnih ali ¢eljusti oziroma poslabsa obstojece tezave z zobmi. Ce se pojavijo
simptomi, se posvetujte z zdravnikom ali zobozdravnikom.

»  Posvetujte se z zdravnikom, ¢e med uporabo maske opazite katerega od naslednjih simptomov: suhe o¢i, bole¢ino v ocesu,
okuzbe ot ali zamegljen vid. Ce simptomi vztrajajo, se posvetujte z oftalmologom.

»  Naglavnega sistema ne zategnite preve¢. Znaki pretiranega zategovanja so: prekomerna rdecina, rane ali izbo¢ena koza okoli
robov maske. Razrahljajte trakove naglavnega sistema, da ublazite simptome.

> Ce maske ne namestite pravilno, lahko pride do znatnega nenamernega pus¢anja. Upostevajte prilozena NAVODILA ZA
NAMESTITEV MASKE.

»  Prikljuéni sklop in sklop ventila proti zadusitvi imata posebne varnostne funkcije. Maske ne smete uporabljati, ¢e je loputa
ventila poskodovana, skrivljena ali raztrgana.

»  Pri nizkih tlakih CPAP pretok skozi odprtine za izdih morda ne bo zadosten za izrivanje vsega izdihanega zraka iz cevi.

Pride lahko do delnega ponovnega vdihavanja Ze izdihanega zraka.

»  Masko je treba uporabljati z napravo, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti in jo priporo¢a zdravnik ali dihalni terapevt. Maske
ne smete uporabljati, ¢e naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, ni vklopljena in ne deluje pravilno. Ne zamasite in
ne poskusajte zatesniti izdihovalnih odprtin (zra¢nih odprtin) ali ventila za preprecitev zadusitve. Zraéne odprtine omogocajo
neprekinjeno odvajanje zraka iz maske. Ko je naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, vklopljena in deluje pravilno,
novi zrak iz naprave izpodriva izdihani zrak skozi zraéne odprtine maske. Ce naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti,
ne deluje, lahko bolnik ponovno vdihne izdihani zrak. Ponovno vdihavanje izdihanega zraka lahko v nekaterih primerih povzroc¢i
zadusitev. To opozorilo velja za ve¢ino modelov naprav in mask za CPAP.

»  Maska ni namenjena bolnikom, ki ne dihajo spontano. Te maske se ne sme uporabljati pri bolnikih, ki ne sodelujejo, so otopeli,
se ne odzivajo ali ne morejo odstraniti maske. Ta maska morda ni primerna za osebe z naslednjimi stanji: oslabljeno delovanje
srénih zaklopk, cezmerni refluks, oslabljen refluks kaslja in hiatusna kila.

» 'V sponkah maske in naglavnega sistema so vgrajeni magneti z jakostjo polja 380 mT. Z izjemo naprav, navedenih v
kontraindikaciji, poskrbite, da bo maska od vseh drugih medicinskih vsadkov ali medicinskih naprav, na katere lahko vplivajo
magnetna polja, oddaljena vsaj 6 palcev (priblizno 16 cm), da se izognete morebitnim u¢inkom lokaliziranih magnetnih polj. To
velja za vas in vse, ki prihajajo v tesen fizi¢ni stik z vaso masko.

SPLOSNE INFORMACIJE

Ogrodje maske ima neprenosljivo trimeseéno omejeno garancijo za napake proizvajalca od datuma nakupa s strani prvotne stranke.

Ce maska, uporabljena v normalnih pogojih, odpove, bo druzba Sleepnet zamenjala masko. Za dodatne informacije o garanciji druzbe

Sleepnet obis¢ite spletno mesto http://www.sleepnetmasks.com. V skladu z EU MDR 2017/745 porocajte resne incidente proizvajalcu

in pristojnemu organu drzave ¢lanice EU.

OPOMBA: Maska ima zivljenjsko dobo 6 mesecev.
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CISCENJE IN VZDRZEVANIJE
Cisenje je priporocljivo vsakodnevno. Operite masko in komponente v topli vodi z blagim milom, kot je milo Ivory®. Po pranju masko
temeljito sperite. Vizualno preverite, ali so prezracevalne odprtine proste, in pocakajte, da se maska posusi na zraku. Umivanje obraza
pred namestitvijo maske bo odstranilo odve¢no obrazno mas¢obo in pomagalo podaljsati Zivljenjsko dobo maske.

OPOMBA: Masko in ventil preglejte pred vsako uporabo. Zamenjajte masko, ¢e so njeni deli poskodovani ali ¢e je gel zaradi

raztrganin ali predrtja izpostavljen.

OPOMBA: Ceprav je blazinica iz gela svilnata na dotik, se pri normalni uporabi in ob upostevanju priporo&enih protokolov &iscenja in
vzdrzevanja ne bo strgala ali snela z maske in ne bo puscala. Vendar pa blazinica iz gela ni neunicljiva. V primeru napa¢ne
uporabe ali zlorabe se bo predrla, raztrgala ali razparala. Ne Cistite v pomivalnem stroju. Garancija ne pokriva tovrstnih
okvar izdelka. Zato vas prosimo, da z novo ventilirano celoobrazno masko Mojo 2 ravnate previdno.

TEHNICNI PODATKI
Upor pri pretoku zraka 50 I/min: 0,25 cm H,0; pri 100 I/min: 0,50 cm H,0
VOLUMEN MRTVEGA PROSTORA (pribl. ml): majhna 179 ml srednja 190 ml velika 207 ml zelo velika 220 ml
Upornost ventila proti zadusitvi v stanju z eno napako: pri vdihu; 0,8 H,0 na I/s. Pri izdihu; 0,8 H,0 na I/s
A-ponderirana raven zvo¢nega tlaka na razdalji 1 m: 30,07 (A); A-ponderirana raven zvoéne moci: 33,09 (A)
AAV odprt za atmosferski tlak:1,35 cm H,0, AAV blizu atmosferskega tlaka:1,72 cm H,O
Maske ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 50 °C (122 °F).

PRED UPORABO

» OPOMBA: Masko preglejte vsak dan ali pred vsako uporabo. Zamenjajte masko, ¢e so odprtine za zraéenje zamasene, ¢e so deli

poskodovani ali ¢e je gel izpostavljen zaradi raztrganine ali preluknjanja.

»  Preverite ventil proti zadusitvi. Ko je naprava za pozitivni tlak izklopljena, preverite, ali je loputa ventila name$¢ena tako,

da lahko sobni zrak tece skozi veliko odprtino v ventilu (slika 7a). Vklopite sistem; loputa se mora zapreti in sistemski zrak

mora tei skozi masko (slika 7b). Ce se loputa ne zapre ali ne deluje pravilno, zamenjajte masko. Ne zamaite odprtine na

ventilu proti zadusitvi ali prezracevalnih odprtin. Prepricajte se, da ventil ni zamasen z izlocki in da je loputa suha.
NAVODILA ZA NAMESTITEV MASKE MOJO® 2
1. Preverite, ali je maska prave velikosti. Pri uporabi vodnika za dolocanje velikosti se prepricajte, da so usta rahlo odprta.

Vrh vodnika poravnajte z nosnim mostom in izberite najmanjso velikost, ki ne omejuje nosu ali ust. Ustrezna velikost je

lahko zaradi zasnove manjsa od pri¢akovane.

2. Polozite naglavni sistem tako, da bo svetlo siva stran obrnjena navzgor, s kraj$imi trakovi na vrhu. Postavite masko na sredino

naglavnega sistema in napeljite vse 4 trakove (slika 1).

3. Z maske odpnite eno ali obe magnetni sponki. Namestite spodnjo blazinico maske na pregib brade z rahlo odprtimi usti in nagnite

masko navzgor, da se dotakne nosu (slika 2). Obrnite nastavitveni vijak tako, da se blazinica za ¢elo rahlo dotika vasega cela

(slika 6). Maska lahko sedi nizje na nosu, kot je bilo pri¢akovano, odvisno od obraznih potez.

4. Naglavni sistem namestite ¢ez glavo in zapnite magnetni sponki. (slika 3). Naglavni sistem mora biti plosko na zadnji strani glave.

5. Nastavite spodnje trakove naglavnega sistema z uporabo namestitvenih trakov (slika 4).

6. Nastavite zgornje trakove naglavnega sistema: snemite trakove za pritrjevanje in jih povlecite naprej, da namestite masko

sredinsko ¢ez obraz. Poskrbite, da bo naglavni sistem poravnan in sicer tako, da poravnate oba trakova. Nato potegnite

trakova nazaj, prilagodite napetost trakov in ju pritrdite (slika 5).

7. Zavrtite nastavitveni vijak ¢elne blazinice, da prilagodite napetost, dokler ne bo udobno. Po potrebi ponovno nastavite zgornje

trakove za udobno prileganje.

8. Ce je maska name&tena neudobno, ponovite korake 5-8.

OPOMBA:

I Ce je dihanje skozi nos ali usta $e vedno oteZeno, se obrnite na zdravstvenega delavca.

II.  Maska naj se udobno prilega obrazu. Ce je na nosnem mostu pritisk prevelik, zrahljajte zgornje trakove, pocasi zavrtite
nastavitveni vijak v nasprotni smeri urinega kazalca, da sprostite pritisk na nosni most (slika 6). Nato ponovno prilagodite
zgornje pasove in jih pritrdite.

9. Prikljucni sklop maske pritrdite na cev naprave (CPAP, dvostopenjski sistem, ventilator); vklopite napravo in preverite pretok

zraka skozi masko.

10. Nezno pritisnite robove maske, da spremenite obliko maske, ustvarite udobno prileganje in zmanjsate puscanje.
11. Ce opazite puscanje okoli brade ali lic, rahlo zategnite spodnje trakove.
12. Ce opazite puscanje na nosnem mostu, pocasi obracajte nastavitveni vijak v desno, da rahlo premaknete blazinico stran od ¢ela

(slika 6). Nato rahlo zategnite zgornje trakove, dokler pus¢anje ne izgine. To lahko storite hkrati z oblikovanjem maske

na predelu mostu, kot je opisano v zgornjem 10. koraku.

OPOMBA:

I.  Trakov NE zategnite preve¢. Prekomerno zategovanje lahko poslabsa puscanje. Za optimalno tesnjenje in udobje mora biti

maska namescena oprijeto, vendar ne na tesno.
HITRA ODSTRANITEV MASKE IN NAGLAVNEGA SISTEMA
»  Odpnite magnetne sponke in pripomocek privzdignite stran od obraza. Odstranite masko in naglavni sistem.

Mojou je blagovna znamka druzbe Sleepnet Corporation.
Obiscite naso spletno stran www.sleepnetmasks.com.
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Explanation of Symbols Which Appear on the Device Labeling
Explicacion de los simbolos que aparecen en la etiqueta del dispositivo
Erklérung der Symbole auf der Gerétekennzeichnung
Explication des symboles qui apparaissent sur 1’étiquette de I’appareil
Illustrazione dei simboli visualizzati nell’etichetta del dispositivo
Uitleg van symbolen die worden weergegeven op de etikettering van het apparaat
Ene&nynon tov cupPorev mov epeaviCoviatl 6TV ETGHHOVOT TNG GCLCKELNG
Forklaring af symboler pa produktmarkningen
Forklaring av symboler i mirkning pa utrustningen
Explicac¢ao dos simbolos que aparecem na rotulagem do dispositivo
Objasnienie symboli na etykiecie produktu
Laitteen merkinnoissd niakyvien symbolien selitys
Cihaz Etiketinde Gorlinen Sembollerin Agiklamasi
OOGsiCHeHHs Ha CHMBOJIUTE, [IOKa3aH! HA €TUKETa Ha M3/IEIHETO
Objasnjenje simbola koji se pojavljuju na oznaci uredaja
Vysvétleni symbold, které se vyskytuji na stitcich prostiedku
Az eszkdz Clmkeszovegeben megjelend szimbolumok magyarazata

RED S NIRRT S DY
Forklaring av symboler som vises pa utstyrets merking
Explicatia simbolurilor care apar pe etichetele dispozitivului
VcnoBHble 0003HAYEHHUS, UCTIONIB3YIOLIMECS /U1l MAPKUPOBKH YCTPOHCTBA
Objasnjenje simbola koji se pojavljuju na oznakama na proizvodu
Vysvetlenie symbolov, ktoré¢ sa uvédzajl’l na Stitkoch pomocky
Razlaga oznak, ki se pojavljajo na ovojnini prlpomocka
Seadl cldle e J«—Lq‘“ D el
1Phan nrrn 7V 0"W'0INW O0'700N NITIX 1200

0123

Caution or Warning
Precaucion o advertencia
Vorsicht und Warnhinweis
Avertissement ou mise

en garde

Precauzioni o Avvertenze
Let op of waarschuwing
TIpocoyn 1 Ipoedomoinon
Forsigtig eller Advarsel
Forsiktighetsatgard

eller varning

Precaugdes ou adverténcias
Przestroga lub ostrzezenie
Huomio tai varoitus

ikaz veya Uyari

a3 gl 4

CE Certification Mark
Marca de certificacion CE
CE-Kennzeichnung
Marquage CE

Marchio di Certificazione CE

CE-markering

Iipa motonoinong CE
CE-certificeringsmaerke
CE-mérkning

Marca de certificagio CE
Znak CE
CE-sertifiointimerkintid
CE Belgelendirme Isareti

Manufacturer
Fabricante
Hersteller
Fabricant
Fabbricante
Fabrikant
Kataokevaotg
Producent
Tillverkare
Fabricante
Producent
Valmistaja
Uretici

Buumanue nmm
TIpenynpexenne

Oprez ili upozorenje
Upozornéni nebo varovani

(1]

Vigyazat vagy Figyelmeztetés

AR EBE
Forsiktighetsregel eller
advarsel

Precautie sau Avertisment
Bunmanue uiu
TIpEYTPEKICHHE

Mera opreza ili upozorenje

Upozornenie alebo varovanie

Svarilo ali opozorilo
MNTXIX DIt

CEus)sYRbha sl diale
3nax 3a CE ceprudukar
Oznaka CE certifikata
Znacka certifikace CE
CE tantsitvany jelzés

CE-sertifiseringsmerke
Marcaj de certificare CE
3nax ceprudpukaunn CE
CE oznaka

Certifika¢na znacka CE
Oznaka CE

CE nJnon7 |n"0

il
TIpoussoauren
Proizvodac
Vyrobce
Gyarto

ST
Produsent
Producator
IIpoussoxurens
Proizvodac
Vyrobca
Proizvajalec
ny

Refer to Instructions for Use
Consulte las instrucciones

de uso.

Siehe die Gebrauchsanleitung
Se reporter au Mode d’emploi
Fare riferimento alle
istruzioni d’uso

Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing
Avatpé&re otig 0dnyisg yprong
Se brugsanvisningen

Se bruksanvisningen

Consulte as instrugdes

de utilizagdo

Patrz: Instrukcja obstugi
Katso kiyttoohjeita

Kullamm Talimatlara Bakin

Lot number
Numero de lote
Chargennummer
Numéro du lot
Numero del lotto
Lotnummer
ApBpog maptidag
Partinummer
Partinummer
Numero de lote
Numer partii
Eréinumero

Parti numarasi

Part number
Referencia
Teilenummer
Référence

Numero di articolo
Onderdeelnummer
ApOpdg eEapmpatog
Delnummer

Art.nr

Numero de peca
Numer katalogowy
Osanumero

Parca numarast

ALY el ) g sa
Bumxre MHCTpyKImuTe

3a yrorpeba

Pogledajte Upute za uporabu
Viz navod k pouziti

Olvassa el a hasznalati utasitast

ERARAEEEZSR

Se bruksanvisningen
Consultati instructiunile
de utilizare

CM. MHCTPYKIIHH 110
MPHMEHEHHIO

Pogledajte Uputstvo

za upotrebu

Pozrite si navod na pouzitie
Glejte navodila za uporabo
win'wa nixamna My

Ao seaall
IMapruzen Homep
Broj serije
Cislo Sarze
Tételszam

Ov h&ES
Lot-nummer
Numarul lotului
Howmep naprun
Broj serije
Cislo sarze
Stevilka serije
nnxYx 1gon

Aakasll 8

Homep na gact
Broj artikla
Katalogové ¢islo
Cikkszam
MBS
Delenummer
Numidrul piesei
Howmep no katasnory
Broj dela

Cislo dielu
Stevilka dela
p'7n 190N
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Use by Date

Fecha de caducidad
Verfallsdatum

Date limite d’utilisation

Da utilizzare entro la data indicata
Uiterste houdbaarheidsdatum
Xpnoononiote péypt mv
Hyuepopmvia
Holdbarhedsdato

Bor anvindas fore

Prazo de validade

Data przydatnosci do uzycia
Viimeinen kéyttdpdivd

Son Kullanma Tarihi

Aadlal ol 5

Cpok Ha roJHOCT
Iskoristiti do datuma
Pouzit do data
Felhasznalhatosagi id6
AR

Utlepsdato

A se utiliza pana la data
Henonb308ath 10 yKasaHHoi 1atbl
Upotrebiti do datuma

Spotrebujte do datumu

Rok uporabnosti

wIMWY? NNK TINN

]

Date of Manufacture
Fecha de fabricacion
Herstellungsdatum
Date de fabrication
Data di fabbricazione
Productiedatum
Huepopnvia xotoackeung
Fremstillingsdato
Tillverkningsdatum
Data de fabrico

Data produkcji
Valmistuspaivaméaara
Uretim Tarihi

bﬁmﬁ\ﬂ &B

Jlata Ha POU3BOJCTBO
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Gyartas datuma
SIEFHAR
Produksjonsdato
Data fabricarii
Jlata u3rotoByieHus
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Datum proizvodnje
20X IKN

This Product is not manufactured with Natural Ruber Latex.
Este producto no ha sido fabricado con latex de caucho natural.
Dieses Produkt wurde nicht mit Naturkautschukgummi hergestellt.
Ce produit est fabriqué sans latex de caoutchouc naturel.

Questo prodotto non ¢ fabbricato in lattice di gomma naturale.
Dit product is vervaardigd zonder natuurrubber.

AvT0 10 TPOIOV JEV KATACKEVALETAL [E PVOIKO KOOVTGOVK.
Produktet indeholder ikke naturgummilatex.

Denna produkt har inte tillverkats med naturgummilatex.

Este produto ndo ¢é fabricado com latex de borracha natural

Ovaj proizvod nije proizveden od prirodnog kau¢ukovog lateksa.
Tento vyrobek nebyl vyroben s pouzitim latexu

z pfirodniho kaucuku.

A termék nem tartalmaz természetes gumibol kivont latexet.
ARROMEICIIRAILS TV I RRIERIATUVEE
Hoo

Dette produktet er ikke produsert med naturgummilateks.

Acest produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural.
Hacrostuimii IpoAyKT NPOM3BOAKTCS Ge3 IPUMEHEHHS
HaTYpalbHOTO Kay4yKOBOIO JIaTEeKCa.

Produkt nie zawiera lateksu naturalnego.

ynnonk ilateksista

Titi tuotetta ei ole istett

Bu Uriin, Dogal Kauguk Lateks

e tretilmemistir

ol Sl G Bl (e gt e eiiall I3
le/l TIPOMU3BOJICTBOTO HA TO3H MPOAYKT HE € U3II0JI3BaH

€CTECTBCH JIATCKC.

Medical Device
Producto sanitario
Medizinisches Gerit
Dispositif médical
Dispositivo medico
Medisch hulpmiddel
Tatpuc Zvokevn
Medicinsk enhed
Medicinsk utrustning
Dispositivo médico
Urzadzenie medyczne
Ladkinnllinen laite
Medikal Cihaz

ok Je

MeIULUHCKO H3eIHe
Medicinski uredaj
Zdravotnicky prostfedek
Orvostechnikai eszkoz
Medisinsk utstyr
Dispozitiv medical
Memmusckoe ycTpoiicTo
Medicinsko sredstvo
Zdravotnicka pomdcka
Medicinski pripomocek
191 'win

Medical Product Services GmbH

Borngasse 20, 35619 Braunfels Germany

64

info@mps-gmbh.eu

Ovaj proizvod nije proizveden koris¢enjem prirodne gume

— lateksa.

Tento produkt nie je vyrobeny z prirodného kaucukového latexu.
Ta izdelek ni izdelan iz naravnega kavéukovega lateksa.
.(0DPV7) "W20 N1 OV IXI'N K7 DT XN

Importer 2 sl
Importador Buocuren
Importeur Uvoznik
Importateur Dovozce
Importatore Importor
Importeur BMAEE
Eoaymyéag Importer
Importer Importator
Importor Hwmmnoprep
Importador Uvoznik
Importer Dovozca
Maahantuoja Uvoznik
ithalatgt N



